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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms" treaty " and " international agreement " have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international

conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t

possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou

accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme < trait6 >> et l'expression ( accord international >> n'ont 6t d6finis ni dans la Charte
ni dans le r6glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A
cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour

autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un

accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement pr~sent6 par un ttat
Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le

statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes

qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf/rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >) ou

d'<< accord international >) si cet instrument n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas i
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce

Recueii ont t6 dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE GRACE CONCERNANT LE RECRUTE-
MENT, LE PLACEMENT ET L'EMPLOI DE TRAVAIL-
LEURS AUX PAYS-BAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

le Gouvernement Royal de Grace,

Consid6rant les relations amicales qui unissent les deux pays, tout comme
leurs besoins r6ciproques relatifs A l'emploi,

Constatant qu'il est dans l'int6r&t des deux pays de promouvoir le place-
ment des travailleurs grecs aux Pays-Bas,

D6sireux de parvenir &. une r6glementation concernant le recrutement,
le placement et l'emploi de travailleurs grecs aux Pays-Bas,

Sont convenus des dispositions suivantes:

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article I

Ont comp6tence, en ce qui concerne le recrutement, le placement et
l'emploi de travailleurs grecs aux Pays-Bas:

Du c6t& grec, la Direction g6n6rale du travail du Minist~re du travail
(A d6nommer ci-apr~s: <«Direction g6n6rale >>)

Du c6t6 n6erlandais, la Direction de l'emploi du Minist~re des affaires
sociales et de la sant6 publique (Ai d6nommer ci-apr~s: << Direction ).

Article 2

1. Afin que les autorit6s grecques comptentes puissent prendre A temps
les dispositions qui s'imposent et satisfaire aux demandes, la Direction fournit,
tous les six mois au moins, A la Direction g6n6rale des renseignements au
sujet de l'6valuation des besoins en travailleurs grecs de l'industrie n6erlandaise,
class6s par branches de l'activit6 economique, par classes industrielles et par
professions.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1966 par la signature, conformrment A l'article 23, para-

graphe 1.

No. 9833
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF GREECE CON-
CERNING THE RECRUITMENT, PLACEMENT AND EM-
PLOYMENT OF WORKERS IN THE NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Royal Government of Greece,

Having regard to the bonds of friendship between the two countries and
to their respective requirements in the matter of employment,

Noting that it is in the interest of both countries to promote the placement
of Greek workers in the Netherlands,

Desiring to regulate the recruitment, placement and employment of Greek
workers in the Netherlands,

Have agreed on the following provisions:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The responsibility for the recruitment, placement and employment of
Greek workers in the Netherlands shall lie:

On the Greek side, with the Directorate-General for Labour in the
Ministry of Labour (hereinafter referred to as " the Directorate-General ");

On the Netherlands side, with the Office of Employment in the Ministry
of Social Affairs and Public Health (hereinafter referred to as " the Office ").

Article 2

1. In order that the competent Greek authorities may make in due time
the necessary arrangements to meet the demand, the Office shall supply the
Directorate-General, at least once every six months, with information on the
estimated requirements of the Netherlands economy for Greek workers,
classified by branch of economic activity, industrial category and occupation.

1 Came into force on 13 September 1966 by signature, in accordance with article 23 (1).

N- 9833
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2. La Direction g~nrrale fait savoir au plus t6t A la Direction dans quelle
mesure les travailleurs disponibles peuvent satisfaire la demande.

Article 3

1. La Direction transmet A la Direction g~n~rale tous les renseignements
relatifs aux conditions g~n~rales dans les domaines des salaires et du travail,
ainsi qu'aux conditions de vie, qui pourraient 8tre utiles A l'information des
travailleurs int6ress~s.

2. Elle fournit, en particulier, toutes les indications relatives aux salaires
moyens et A la durre moyenne du travail dans les diff~rents secteurs de l'indus-
trie, aux montants des retenues sur le salaire pour le paiement d'imp6ts, de
primes pour les assurances sociales, etc., ainsi que toute indication au sujet
des prix et du cofit de la vie en grn~ral.

3. Ces donnres sont complrtres chaque fois que la nrcessit& l'impose.

LE RECRUTEMENT Er LE PLACEMENT

Article 4

1. Tout en tenant compte des indications citres A l'article 2, la Direction
transmet A la Direction g~nrrale les offres d'emploi des employeurs nrerlandais.

2. Les offres d'emploi doivent contenir des renseignements prrcis sur le
caract~re, le genre et la durre du travail, sur le salaire brut et le salaire net,
sur les conditions de travail, de m~me que sur les possibilitrs de loger et de
nourrir les travailleurs, et toute autre indication nrcessaire et utile.

3. Si une offre d'emploi est accueillie favorablement, la Direction grnrrale
prend les mesures nrcessaires pour une divulgation rapide de cette offre
d'emploi et des donnres et informations utiles pour les travailleurs intrressrs.

Article 5

La Direction fixera les limites d'dge des travailleurs grecs qui peuvent 6tre
recrutrs pour un emploi aux Pays-Bas.

Ces limites d'dge peuvent 8tre modifires d'un commun accord pour les
travailleurs qui ont 6t demandrs nominativement ou dans des cas sp~ciaux.

Toutefois, l'Age minimum ne doit pas 8tre infrrieur A 18 ans.
No. 9833
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2. The Directorate-General shall inform the Office, as soon as possible,
of the extent to which the requirements can be met.

Article 3

1. The Office shall supply the Directorate-General with all information
regarding the general conditions of remuneration and work, and regarding
living conditions, which may be of assistance to the workers.

2. It shall in particular supply all information regarding the average
remuneration and average working hours in the various branches of production,
the amounts withheld from wages for payment of taxes, social security con-
tributions and the like, and all information concerning prices and the cost of
living in general.

3. This information shall be brought up to date as and when necessary.

RECRUITMENT AND PLACEMENT

Article 4

1. The Office shall notify the Directorate-General of offers of employment
from Netherlands employers, taking into account the information referred to
in article 2.

2. The offers of employment shall include precise information as to the
nature, category and duration of the employment, the gross and net remune-
ration, the conditions of work and the facilities for housing and feeding the
workers, as well as any other necessary and relevant particulars.

3. If an offer of employment is accepted, the Directorate-General shall
promptly take the necessary steps to publicize the offer and any relevant
information of interest to the workers concerned.

Article 5

The Office shall establish age-limits for Greek workers to be recruited for
employment in the Netherlands.

These age-limits may be altered by mutual agreement in the case of
individual workers whose services have been specifically requested or in special
cases.

The minimum age shall not, however, be lower than eighteen years.
NO 9833
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Article 6

1. Les candidats qui se pr6sentent pour un placement aux Pays-Bas sont
soumis par la Direction g~n~rale A un examen de leur 6tat physique apparent,
de leurs qualit~s professionnelles ainsi que des conditions sp6ciales poses par
la Direction.

2. Le r~sultat de cet examen, subi par chaque candidat, est inscrit sur des
formulaires 6tablis d'un commun accord.

3. La Direction g6n6rale veille A ce que les travailleurs qui, d'apr s leur
casier judiciaire, ont W condamn6s A une peine restrictive de la libert6, de trois
mois ou plus, ou dont la mauvaise conduite morale ou civique est connue,
ne soient pas pr~sent6s.

4. La liste des candidats approuv~s sera adress~e par la Direction g~n~rale
A la Direction, tout comme les formulaires remplis pour chacun.

Ne peut 8tre inscrit sur cette liste un candidat qui n'est pas en possession
d'un passeport valable.

Article 7

La Direction peut envoyer une dlgation en Grace, charg~e de la s6lection
definitive des candidats pr~sent6s par la Direction g~n~rale.

Cette d6l6gation collaborera avec les autorit~s grecques comp6tentes, qui
l'assisteront dans l'accomplissement de sa tdche.

Article 8

La Direction fait parvenir au plus t6t A la Direction g6n~rale une liste
de candidats d~finitivement accept~s, ainsi qu'une liste de candidats non
accept~s.

Article 9

La Direction envoie A la Direction g~n~rale, pour chaque travailleur qui
entre d~finitivement en consideration pour un placement, un contrat de travail
en triple exemplaire, valable pour un an, sign6 par 1'employeur, et 6tabli dans
les langues n~erlandaise et grecque, conform~ment A un module 6tabli d'un
commun accord.

Le contrat devra 8tre sign6 par le travailleur, avant son depart de Grace,
et sera certifi par la Direction g6n~rale.

No. 9833
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Article 6

1. Applicants for placement in the Netherlands shall be examined by the
Directorate-General as regards their apparent physical condition, their
vocational qualifications and any other matters specified by the Office.

2. The results of the examination of each individual applicant shall be
entered on forms of a type to be agreed upon.

3. The Directorate-General shall ensure that applicants whose judicial
records show that they have been sentenced to penalties involving deprivation
of liberty for three months or more or who are known for their reprehensible
moral or civic behaviour are excluded.

4. The list of applicants approved for placement shall be sent by the
Directorate-General to the Office, together with the individual forms for each
candidate listed.

An applicant who does not have a valid passport in his possession may
not be entered on the list.

Article 7

The Office may send a delegation to Greece for the purpose of making
a final selection from among the applicants proposed by the Directorate-
General.

The delegation shall co-operate with the competent Greek authorities,
which shall assist it in the performance of its task.

Article 8

The Office shall send to the Directorate-General, as soon as possible, a
list of applicants finally approved and a list of applicants who are not approved.

Article 9

For each worker who is finally considered for placement, the Office shall
send to the Directorate-General a contract of employment in triplicate, valid
for one year, signed by the employer and drafted in Dutch and Greek, in
accordance with a model to be agreed upon.

The contract must be signed by the worker before his departure from
Greece and shall be certified by the Directorate-General.

N 9833
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Article 10

1. Pour que le travailleur grec puisse profiter des avantages accord6s par
la 16gislation n6erlandaise aux travailleurs qui ont une famille, il doit etre en
possession d'un certificat officiel relatif A son 6tat civil et d'un document qui
mentionne les membres de sa famille qui d6pendent de lui, selon la loi grecque.

2. Le visa consulaire n6erlandais appos6 sur le passeport grec est gratuit.

Article 11

1. La Direction g6n6rale veille A ce que les travailleurs recrut6s soient
pr6sents aux dates et lieux de d6part pour les Pays-Bas convenus avec la
Direction.

2. Le transport des travailleurs depuis leurs lieux de r6sidence en Grace
jusqu'aux lieux de d6part pour les Pays-Bas est r~glM par la Direction g~n6rale.

Les frais comprenant:

a) les frais de voyage,

b) les frais de nourriture et de logement pendant le voyage et le s6jour aux
leux de s61ection,

seront avanc6s par l'Organisme d'emploi et d'assurance ch6mage, d6sign6 A
cet effet par la Direction g6n6rale, et rembours6s par la Direction pour tout
travailleur arrivant aux Pays-Bas.

Les frais mentionn6s sous b) sont fix6s A une somme forfaitaire de
250 drachmes.

3. Le transport depuis les lieux de d6part pour les Pays-Bas est r6gl6 par
la Direction, d'un commun accord avec la Direction g6n6rale.

Les frais comprenant:

a) les frais de voyage,

b) les frais de nourriture pendant le voyage,

c) la somme A verser aux travailleurs A leur arriv6e aux Pays-Bas pour leurs
premieres d6penses,

seront pay6s directement par la Direction.
No. 9833
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Article 10

1. In order to be eligible for the benefits granted by Netherlands legislation
to workers with families, a Greek worker must have in his possession an official
certificate indicating his marital status and a document listing the members
of his family who according to Greek law are dependent on him.

2. The Netherlands consular visa shall be entered in Greek passports
free of cost.

Article 11

1. The Directorate-General shall be responsible for ensuring that the
workers recruited are present on the dates and at the places of departure for
the Netherlands agreed upon with the Office.

2. The travel of the workers from their places of residence in Greece to
the places of departure for the Netherlands shall be arranged by the Directorate-
General.

The costs, comprising:

(a) The costs of travel,

(b) The costs of food and accommodation during travel and at the selection
centres,

shall be advanced by the Employment and Unemployment Insurance Agency
designated for that purpose by the Directorate-General and shall be refunded
by the Office in respect of each worker arriving in the Netherlands.

The amount of the costs referred to under (b) shall be set at a flat rate
of 250 drachmas.

3. The travel of the workers from the places of departure for the
Netherlands shall be arranged by the Office, with the agreement of the
Directorate-General.

The costs, comprising:

(a) The costs of travel,

(b) The costs of food during travel,

(c) The amount to be paid to the workers on their arrival in the Netherlands
for their initial expenses,

shall be paid directly by the Office.
N 9833
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Les frais mentionn6s sous b) sont fix6s A une somme forfaitaire de
150 drachmes, et leur contre-valeur sera vers6e A chaque travailleur en devises.

Les frais mentionn6s sous c) sont fix6s a une somme forfaitaire de
100 drachmes pour tout travailleur et lui seront vers6s en florins n6erlandais
A son arriv6e au centre de r6ception aux Pays-Bas.

4. Les frais des examens m6dicaux seront A la charge de la Partie n6erlan-
daise pour tout travailleur examin6.

Les frais de pr6s6lection conform6ment A l'article 6 seront A la charge de
la Partie grecque.

5. Tous les frais de la Partie n6erlandaise cit6s dans le pr6sent article
seront A la charge des employeurs, qui doivent s'engager A les rembourser

l la Direction.

Article 12

Un arrangement administratif sera conclu dans les plus brefs d6lais entre
les services comp6tents en vue de r~gler la couverture des risques de voyage
des travailleurs grecs.

La prime de l'assurance y relative sera A la charge des employeurs.

Article 13

Au cas oii les employeurs n6erlandais demanderaient A engager certains
travailleurs grecs A titre nominatif, en vertu de relations personnelles existant
entre eux, la proc6dure de s6lection et de recrutement applicable sera celle du
pr6sent Accord.

Toutefois, la proc6dure de s6lection et de recrutement pourra 8tre sim-
plifi6e, apr~s entente entre la Direction g~n~rale et la Direction.

Article 14

Les employeurs n6erlandais ne peuvent rejeter, devant les bureaux de
travail n6erlandais, l'avis de la Direction ou de la D616gation sur l'aptitude
professionnelle d'un travailleur que dans le cas oii son incapacit6 est devenue
6vidente dans l'ex6cution de son travail.

Dans ce cas, les bureaux de travail n6erlandais s'efforceront d'offrir aux
int6ress6s un emploi correspondant A leur capacit6 professionnelle.

No. 9833



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 13

The amount of the costs referred to under (b) shall be set at a flat rate
of 150 drachmas and the equivalent thereof shall be paid to each worker in
currency.

The amount of the costs referred to under (c) shall be set a flat rate of
100 drachmas for each worker and shall be paid to him in Netherlands guilders
on his arrival at the reception centre in the Netherlands.

4. The costs of medical examinations shall be borne by the Netherlands
Party in respect of each worker examined.

The costs of pre-selection of workers in accordance with article 6 shall
be borne by the Greek Party.

5. All costs of the Netherlands Party referred to in this article be
borne by the employers, who must undertake to refund them to the Office.

Article 12

An administrative arrangement shall be concluded as soon as possible
between the competent departments with a view to covering the travel risks of
the Greek workers.

The cost of the relevant insurance premium shall be borne by the
employers.

Article 13

In the event of requests by Netherlands employers for permission to
engage specific Greek workers because of a personal relationship existing
between them, the applicable selection and recruitment procedure shall be
that prescribed in this Agreement.

However, the selection and recruitment procedure may be simplified by
agreement between the Directorate-General and the Office.

Article 14

A Netherlands employer may notify a Netherlands labour exchange that
he refuses to accept the judgement of the Office or of the delegation as to a
worker's aptitudes only if the worker's unsuitability has become apparent in
the course of the performance of his work.

In such cases, Netherlands labour exchanges shall endeavour to offer the
workers concerned employment for which they are qualified.

N 9833
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CONDITIONS DE TRAVAIL G NdRALES

Article 15

1. Les travailleurs grecs sont trait6s dans les Pays-Bas, aux m~mes condi-
tions de r~mun6ration et de travail que celles en vigueur pour les travailleurs
n~erlandais, et en vertu des dispositions 16gales, des contrats de travail collec-
tifs, des usages professionnels et des habitudes locales.

2. Ils jouissent des memes droits et de la m~me protection que ceux dont
jouissent les Nerlandais, pour ce qui concerne l'application des lois relatives

Sl'hygi~ne et A la s6curit6 dans le travail, de meme qu'en ce qui concerne le
logement.

3. Les autorit~s n~erlandaises veillent A l'application de ces dispositions
et, en particulier, A ce qu'au moment de l'admission du travailleur les condi-
tions de recrutement soient conformes A ces dispositions.

4. En cas de diff~rends de travail, les travailleurs grecs ont en outre accbs
aux autorit~s administratives ou judiciaires comp~tentes aux Pays-Bas, et ce
dans les m~mes conditions que celles en vigueur pour les Nerlandais.

Article 16

Les travailleurs grecs peuvent transf~rer en Grace le montant total de
leurs 6conomies, et cela conform6ment aux dispositions en vigueur aux
Pays-Bas.

Article 17

1. Les autorit~s compftentes n6erlandaises et les employeurs n6erlandais
fourniront aux travailleurs grecs toute l'assistance n6cessaire en vue de les
familiariser avec le nouveau milieu dans lequel ils se trouvent, et ce particu-
lirement dans la priode initiale de leur emploi.

2. Les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes examineront
avec bienveillance et favoriseront toute initiative d'organisations sociales et
religieuses, aussi bien n~erlandaises que grecques, tendant it faciliter l'adap-
tation des travailleurs grecs. La collaboration entre les organisations grecques
et n6erlandaises susmentionn~es sera 6galement facilit~e.

3. A la suite d'un Accord entre les deux Gouvernements, la Direction
g6n~rale pourra 6tablir aux Pays-Bas une Commission grecque. Cette Commis-
sion collaborera avec les autorit6s n~erlandaises comp6tentes qui l'assisteront
dans l'exercice de sa tqche.

No. 9833
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GENERAL WORKING CONDITIONS

Article 15

1. The Greek workers shall be afforded in the Netherlands the same
conditions of remuneration and employment as apply to Netherlands workers,
in conformity with legal provisions, collective labour contracts, craft practices
and local custom.

2. They shall be afforded the same rights and safeguards as are enjoyed
by Netherlands workers with respect to the application of the laws on occupa-
tional health and safety, and in the matter of living accomodation.

3. The Netherlands authorities shall ensure that these provisions are
implemented, and in particular that at the time of the worker's admission the
conditions of recruitment are in accordance with the said provisions.

4. In the event of labour disputes, the Greek workers shall, in addition,
have access to the competent administrative or judicial authorities in the
Netherlands on the same conditions as apply to Netherlands workers.

Article 16

The Greek workers may transfer their entire savings to Greece, in accord-
ance with the prevailing regulations in the Netherlands.

Article 17

1. The competent Netherlands authorities and the Netherlands employers
shall give the Greek workers any assistance they require in familiarizing
themselves with their new surroundings, particularly during their initial period
of employment.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall give
sympathetic consideration to, and shall promote, any steps taken by Nether-
lands or Greek social or religious organizations to facilitate the adaptation of
the Greek workers. Arrangements shall also be made to facilitate co-operation
between such Greek and Netherlands organizations.

3. The Directorate-General may, pursuant to an Agreement between the
two Governments, establish a Greek Commission in the Netherlands. The
Commission shall co-operate with the competent Netherlands authorities,
which shall assist it in the performance of its task.

N- 9833
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Article 18

1. A l'expiration du contrat, le travailleur retournera en Grace, Ai moins
que son contrat ne soit renouvel6 ou qu'il n'accepte un nouveau placement
qui doit atre approuv6 par les autorit6s n6erlandaises.

2. A l'expiration du contrat, ou dans le cas de sa rupture, les frais de
rapatriement sont A ]a charge de l'employeur n6erlandais. Ces frais sont,
cependant, A la charge du travailleur en cas d'une faute grave commise par
lui; il appartient au bureau de travail, dans le ressort duquel se trouve le lieu
de travail, de prendre une d6cision A ce sujet.

3. En cas de renouvellement du contrat de travail, apr~s un emploi de
douze mois, l'employeur assumera les frais de voyage aller et retour, si le
travailleur d6sire passer son cong6 en Grace. En cas de renouvellements suc-
cessifs du contrat, cette disposition n'est pas obligatoire pour l'employeur.

Article 19

Les autorit6s n6erlandaises comp~tentes notifieront au Consulat royal de
Grace tout accident de travail survenu A un travailleur grec, ainsi que les
d6cisions vis6es A l'article 18, paragraphe 2.

En cas d'6tablissement d'une Commission hell6nique, c'est A efle que les
notifications ci-dessus seront adress6es.

Article 20

Les autorit6s comptentes n6erlandaises peuvent rapatrier en Grace des
travailleurs recrut6s dans le cadre du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre
public ou de s6curit6 publique.

Article 21

1. A la demande d'une des deux Parties contractantes, une commission
mixte pourra Wre institu6e, compos6e au maximum de trois d616gu6s de chaque
Partie. Chaque d616gation pourra 6tre second6e par les experts n6cessaires.

2. La Commission mixte aura pour tAche principale de rechercher une
solution aux difficult6s d'application du pr6sent Accord, s'il n'y a pas eu, pour
y faire face, entente pr6alable entre la Direction g6n6rale et la Direction.

No. 9833



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 17

Article 18

1. A worker shall return to Greece on the expiry of his contract, unless
the contract is renewed or he accepts other employment, which must be
approved by the Netherlands authorities.

2. On the expiry or termination of the contract, the costs of repatriation
shall be borne by the Netherlands employer. Such costs shall, however, be
borne by the worker in the event of serious fault on his part; any decision on
this point shall be taken by the labour exchange in whose area the place of
employment is situated.

3. Where the contract of employment is renewed after a twelve-month
period of employment, the costs of travel to and from Greece shall be borne
by the employer if the worker wishes to spend his leave in Greece. In the
event of further renewals of the contract, this provision shall not be obligatory
on the employer.

Article 19

The competent Netherlands authorities shall notify the Royal Consulate
of Greece of any industrial accident sustained by a Greek worker and of any
decisions of the kind referred to in article 18, paragraph 2.

In the event of the establishment of a Greek Commission, such notifica-
tions shall be addressed to the Commission.

Article 20

The competent Netherlands authorities may, for reasons of public policy
or security, order the repatriation to Greece of workers recruited under the
terms of this Agreement.

Article 21

1. At the request of either of the Contracting Parties, a Joint Commission,
composed of not more than three delegates of each Party, shall be established.
Each delegation may be assisted by the necessary experts.

2. The principal task of the Joint Commission shall be to endeavour to
solve any difficulties in the implementation of this Agreement on which no
prior understanding has been reached between the Directorate-General and
the Office.

N- 9833
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3. Elle pourra en outre 6tudier des problmes d'un caract~re gdndral rela-
tifs au recrutement, au placement et A l'emploi de travailleurs aux Pays-Bas.

Itventuellement, elle soumettra aux deux Parties des propositions relatives
aux questions qu'elle a 6tudides.

4. La Commission mixte fixera sa propre procedure et sa propre mdthode
de travail. Ses reunions se d6roulent alternativement en Grace ou aux
Pays-Bas.

Article 22

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
uniquement au territoire du Royaume situ6 en Europe.

Article 23

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. I1 restera valable jusqu'au 31 ddcembre 1967 et pourra 8tre renouvel6
d'ann6e en annde, par tacite reconduction, chacune des deux Parties se rdser-
vant le droit de la ddnoncer, au moins trois mois avant l'expiration de l'annde
en cours, et ce par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants plnipotentiaires des deux Parties ont
appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

FAIT A Ath~nes le 13 septembre 1966, en double exemplaire en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

R. B. VAN LYNDEN

Pour le Gouvernement royal
de Grace:

J. ToumBAs

No. 9833
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3. The Joint Commission may also consider general problems relating to
the recruitment, placement and employment of workers in the Netherlands.

It may on occasion submit proposals to the two Parties regarding the
questions considered by it.

4. The Joint Commission shall decide its own rules of procedure and
working methods. It shall meet in Greece and in the Netherlands alternately.

Article 22

In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

Article 23

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. It shall remain in force until 31 December 1967 and shall be tacitly
renewed from year to year, each Party reserving the right to denounce it
through the diplomatic channel not later than three months before the end of
any year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiary representatives of the two
Parties have affixed their signatures to this Agreement.

DoNB at Athens on 13 September 1966, in duplicate in the French
language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands

R. B. VAN LYNDEN

For the Royal Government
of Greece:

J. ToUMBAS
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AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL
MONEY ORDERS BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND JAPAN

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of Japan desiring to conclude an agreement for the exchange of international
money orders between the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

There shall be a regular exchange of money orders between the Republic
of the Philippines and Japan.

Article 2

The exchange of money orders shall be performed by the agency of offices
designated for this purpose by each Postal Administration.

Article 3

(1) The amounts of money orders shall be expressed in the currency of the
country of payment. The currency mentioned above may, however, be subject
to alteration by mutual consent between the two Postal Administrations when
they consider it necessary.

(2) The limits of the amount of a single money order shall be determined
by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 4

(1) All payments for money orders, whether by or to the public, shall be
made in the legal money of the country of issue or payment as the case may be.

(2) Each Postal Administration shall determine the rate of conversion of
the currency of its country into the currency of the country of payment.

1 Came into force on 1 August 1969, the date agreed upon between the Contracting Parties
after approval of the Agreement by each of them under its legal procedures, in accordance with
article 13 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LE JAPON CONCERNANT L'ICHANGE DE MANDATS-
POSTE INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
du Japon d6sirant conclure un accord concernant l'6change de mandats-poste
internationaux entre leurs deux pays,

Les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants:

Article premier

Il est institut6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre la R6publique
des Philippines et le Japon.

Article 2

L'6change de mandats-poste s'effectuera par l'interm6diaire des bureaux
que d~signeront A cet effet les Administrations postales de chacun des deux pays.

Article 3

1. Le montant des mandats-poste sera exprim6 dans la monnaie du pays
oii le paiement doit avoir lieu. Toutefois, ladite monnaie pourra atre modifi6e
d'un commun accord par les Administrations postales des deux pays lorsqu'elles
l'estimeront n6cessaire.

2. Le montant maximal et minimal de tout mandat-poste sera fix6 d'un
commun accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 4

1. Le montant de tout mandat-poste sera pay6 par l'exp6diteur dans la
monnaie 16gale du pays d'6mission et au destinataire dans celle du pays de
paiement.

2. Chaque Administration postale d~terminera le taux de conversion de
sa monnaie en celle du pays de paiement.

1Entr6 en vigueur le ler aofit 1969, date dont sont convenues les parties contractantes aprts
approbation de rAccord par chacune d'elles dans les formes prescrites par sa 16gislation, confor-
mment A I'article 13, paragraphe 1.
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Article 5

(1) Each Postal Administration shall have the power to fix the charges
to be collected by it for the services based on the present Agreement, including
fees for advice of payment.

(2) Each Postal Administration shall retain its own charges, but each
Postal Administration shall pay the other one half of one per cent on the
amount of money orders issued in its country and advised to the other country.

Article 6

The manners and conditions of issuing money orders or paying money
orders shall be governed, as regards issue, by the regulations existing in the
country of issue, and, as regards payment, by the regulations existing in the
country of payment.

Article 7

The remitter of a money order may apply for an advice of payment of
the order either at the time of issue or within twelve months after the end of the
month of issue.

Article 8

(1) A money order shall remain payable for twelve months after the end
of the month of issue, and the amounts of money orders not paid within that
period shall be returned to the issuing Postal Administration to be dealt with
in accordance with the regulations existing in the country of issue. The same
applies to the amounts of any money orders which are not paid because the
payee cannot be found, or for any other reason.

(2) Repayment of a money order shall not be made to the remitter until
it has been ascertained, through the paying Postal Administration, that the
original order has not been and will not be paid.

Article 9

Each Postal Administration may exchange money orders with any countries
with which it does not maintain the direct exchange of money orders, under
the conditions to be settled by mutual consent between the two Postal Admi-
nistrations and through the medium of the other Postal Administration provided
that the latter maintains the exchange of money orders with those countries.
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Article 5

1. Chaque Administration postale a la facult6 de fixer le taux des taxes
qu'elle entend pr6lever pour les services effectu~s en vertu du pr6sent Accord,
y compris les droits d'avis de paiement.

2. Chaque Administration postale conservera le montant des taxes qu'elle
aura pr~lev~es, mais chacune d'elle paiera A l'autre un demi pour cent du
montant des mandats 6mis dans son pays et payables dans l'autre.

Article 6

Les modalit~s et les conditions de l'6mission ou du paiement des mandats
seront r~gies, en ce qui concerne l'6mission, par les r~glements en vigueur dans
le pays d'6mission et, en ce qui concerne le paiement, par les r~glements en
vigueur dans le pays de paiement.

Article 7

L'exp~diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement soit au
moment de l'mission, soit dans les douze mois qui suivent l'expiration du
mois d'emission.

Article 8

1. Les mandats seront payables pendant les douze mois qui suivent
l'expiration du mois de leur 6mission; le montant des mandats qui n'auront
pas W pay~s A l'expiration de cette p6riode sera renvoy6 A l'Administration
postale du pays d'6mission, qui en disposera conform~ment aux r~glements
en vigueur dans son pays. La m~me disposition s'appliquera au montant des
mandats qui n'auront pas W pay~s parce que le destinataire n'aura pu 8tre
trouv6 ou pour toute autre raison.

2. Aucun remboursement ne sera effectu6 A 1'exp~diteur avant qu'il
n'ait W 6tabli, par l'interm~diaire de l'Administration postale du pays oi le
mandat est payable, que ledit mandat n'a pas W pay6 et ne le sera pas.

Article 9

Chaque Administration postale peut 6changer des mandats avec des pays
avec lesquels elle n'effectue pas directement des 6changes de mandats; ces
6changes s'effectueront dans les conditions qui seront fix~es d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays et par l'interm6diaire
de l'Administration postale de l'autre pays, A condition que cette dernire
effectue des 6changes de mandats avec lesdits pays.
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Article 10

Accounts relating to money orders shall be prepared and settled in
accordance with the conditions mutually agreed upon by the two Postal
Administrations.

Article 11

When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing to
extraordinary circumstances, temporarily to suspend the money order service,
either wholly or in part, it shall at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Postal Administration.

Article 12

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall
be settled by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 13

(1) The present Agreement shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force
on the date to be agreed upon by the Governments of the Contracting Parties.

(2) The present Agreement shall continue in force until twelve months
after either of the Contracting Parties shall have notified the other of its
intention to terminate it.

DONE in duplicate and signed at Tokyo on the twenty-sixth day of June,
1968, and at Manila on the eighth day of August, 1968.

For the Republic of the Philippines:

Enrico PALOMAR
Postmaster General

For Japan:

Takeo Miri
Minister for Foreign Affairs

Takeji KOBAYASHI
Minister for Posts and Telecommunications
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Article 10

Les comptes relatifs aux mandats-poste seront 6tablis et r~gls conform6-
ment aux conditions que les deux Administrations postales auront fix~es d'un
commun accord.

Article 11

Lorsque l'une des Administrations postales se trouvera oblig~e, en raison
de circonstances extraordinaires, de suspendre temporairement le service
d'6change de mandats, entirrement ou en partie, elle en avisera imm6diatement
l'autre Administration postale, au besoin par t61gramme.

Article 12

Les modalit~s d'application du present Accord seront fix6es d'un commun
accord par les Administrations postales des deux pays.

Article 131

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes,
dans les formes prescrites par la 16gislation, apr~s quoi il entrera en vigueur
A la date dont les Gouvernements des Parties contractantes seront convenus.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d61ai
de douze mois apr~s la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi A 'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Tokyo le 26 juin 1968 et A Manille
le 8 aofit 1968.

Pour la R6publique des Philippines:

Enrico PALOMAR

Postmaster General

Pour le Japon:

Takeo Mini
Ministre des affaires 6trang~res

Takeji KOBAYASHI

Ministre des postes et t616communications
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF MUSCAT AND OMAN
CONCERNING CONSULAR RELATIONS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

's-Gravenhage, April 9, 1968
Your Highness,

I have the honour to inform Your Highness that in view of the excellent
relations existing between our two countries and with regard to the increasing
number of Netherlands nationals, residing in the Sultanate of Muscat and
Oman, Her Majesty's Government has expressed the desire to establish
consular relations between the Sultanate of Muscat and Oman and the Kingdom
of the Netherlands. It is therefore with great satisfaction that I have learned,
following the interview which Your Highness has graciously granted to Her
Majesty's Ambassador in Baghdad in January 1968, that Your Highness has
consented to an exchange of letters establishing such relations.

On behalf of Her Majesty's Government I, therefore, have the honour
to propose to Your Highness the establishment of consular relations between
the Kingdom of the Netherlands and the Sultanate of Muscat and Oman, on
a basis of reciprocity.

It is the intention of Her Majesty's Government that a member of Her
Majesty's Embassy in Baghdad shall be charged in a consular capacity with
the performance of these consular duties. It also suggests that he be granted
general permission to visit the Sultanate of Muscat and Oman at any time
that his presence may be required in order to discharge his consular tasks.

Likewise Her Majesty's Government shall be pleased and honoured to
receive a consular representative which Your Highness may.desire to charge
with consular duties in the Kingdom of the Netherlands on behalf of the
Sultanate.

L Came into force on 25 August 1968 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE MASCATE ET OMAN CONCER-
NANT LES RELATIONS CONSULAIRES

I

MINISTIRE DES AFFAIRES LRANGiRES

's-Gravenhage, le 9 avril 1968
Altesse,

J'ai 'honneur d'informer Votre Altesse qu'en raison des excellentes rela-
tions qui existent entre nos deux pays, et eu 6gard au nombre croissant de
ressortissants n~erlandais qui resident dans le Sultanat de Mascate et Oman,
le Gouvernement de Sa Majest6 a exprim6 le d6sir d'6tablir des relations
consulaires entre le Sultanat de Mascate et Oman et le Royaume des Pays-Bas.
C'est donc avec une grande satisfaction que j'ai appris, A la suite de 1'entretien
que Votre Altesse a bien voulu accorder A l'Ambassadeur de Sa Majest A
Bagdad au mois de janvier 1968, que Votre Altesse avait accept6 qu'il soit
proc~d6 A un 6change de lettres 6tablissant de telles relations.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest&, j'ai donc l'honneur de proposer
A Votre Altesse 1'6tablissement de relations consulaires entre le Royaume des
Pays-Bas et le Sultanat de Mascate et Oman, sur la base de la r6ciprocit6.

Le Gouvernement de Sa Majest& se propose de prendre les dispositions
voulues pour que l'un des membres de l'Ambassade de Sa Majest A Bagdad
soit charg6, en qualit6 de fonctionnaire consulaire, de 1'exercice de ces fonc-
tions consulaires. I1 suggre 6galement que ce fonctionnaire recoive l'autorisa-
tion g6n6rale de se rendre dans le Sultanat de Mascate et Oman chaque fois que
sa pr6sence serait n6cessaire aux fins de l'accomplissement desdites fonctions.

De son c6t6, le Gouvernement de Sa Majest sera A la fois heureux et
honor6 de recevoir le repr~sentant consulaire que Votre Altesse souhaitera
peut-8tre charger de 1'exercice des fonctions consulaires, au nom du Sultanat,
dans le Royaume des Pays-Bas.

1 Entrd en vigueur le 25 aofit 1968 par l'change desdites lettres.
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If Your Highness can agree to these proposals, I suggest that this letter
and Your letter in reply thereto shall constitute an arrangement in this matter
to take effect as from the date of the said reply.

Accept, Your Highness, the assurance of my highest consideration.

Dr. J. M. A. H. LuNs
Minister for Foreign Affairs

Sultan Said bin Taimur
Sultan of Muscat and Oman
Salalah
Dhofar

II

Salalah, August 25, 1968

Your Excellency,

We have received your Excellency's letter of the 9th April 1968, and
thank you for the kind sentiments which you have expressed on behalf of
Her Majesty's Government, and which we most cordially reciprocate.

We are pleased to learn that it is now desired to complete an arrangement
to establish consular relations between our two countries, and we therefore,
confirm that we shall welcome the appointment of a Senior member of Her
Majesty's Embassy in Baghdad to be charged in a consular capacity with the
performance of a consular duties as may be required in the Sultanate on behalf
of the Kingdom of the Netherlands. We would of course, expect to know
his identity in advance.

We further confirm that the said official shall enjoy a general permission
to visit our Capital at Muscat at any time; and such other place in the Sultanate
as might be necessary subject to our approval at that time.
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Si les propositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment de Votre Altesse,
je sugg~re que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Altesse constituent un
accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A compter de la date de ladite
reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Dr J. M. A. H. LuNs
Ministre des affaires 6trang~res

Son Altesse Said bin Taimur
Sultan de Mascate et Oman
Salalah (Dhofar)

II

Salalah, le 25 aofit 1968
Monsieur le Ministre,

Nous avons requ la lettre de Votre Excellence en date du 9 avril 1968;
nous vous remercions des aimables paroles que vous avez formulkes de la part
du Gouvernement de Sa Majest6 et nous vous assurons, en retour, de nos
sentiments les plus cordiaux.

Nous sommes heureux d'apprendre que la conclusion d'un accord en vue
de .l'tablissement de relations consulaires entre nos deux pays est d~sormais
souhait~e et, en cons&quence, nous vous confirmons que nous accueillerons
avec plaisir la designation d'un haut fonctionnaire de l'Ambassade de Sa
Majest6 i Bagdad, qui sera charge, en qualit6 de fonctionnaire consulaire, de
l'exercice, au nom du Royaume des Pays-Bas, des fonctions consulaires qui
pourraient re ncessaires dans le Sultanat. Nous comptons, bien entendu,
que son identit6 sera port~e A notre connaissance A l'avance.

Nous tenons en outre A confirmer que ledit fonctionnaire aura l'autori-
sation gn6rale de se rendre, A tout moment, dans notre capitale, Mascate,
ainsi que dans toute autre localit6 du Sultanat oii sa presence serait n~cessaire,
sous reserve de notre approbation A cette occasion.
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Finally we are pleased to note that Her Majesty's Government shall be
pleased to receive our Consular representative in the same way should we so
desire, and we confirm that this exchange of letters shall constitute the arrange-
ment in this matter from this date.

Accept, Your Excellency, the assurance of our highest consideration.

SAID BIN TAmuR
Sultan of Muscat and Oman

His Excellency Dr. J. M. A. H. Luns
Minister for Foreign Affairs

of the Government of the Netherlands
's-Gravenhage, Netherlands
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Enfin, nous sommes heureux de prendre note du fait que le Gouvernement
de Sa Majest6 recevra avec plaisir notre repr~sentant consulaire dans les
m~mes conditions si nous en manifestons le d~sir, et nous confirmons que le
present 6change de lettres constitue un accord en la mati~re, Ai compter de ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

SAID BIN TAiMuR
Sultan de Mascate et Oman

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangbres

du Royaume des Pays-Bas
's-Gravenhage (Pays-Bas)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY RELATING TO DOCUMENTARY REQUIRE-
MENTS FOR MARRIAGE FOR UNITED STATES
CITIZENS IN ITALY

The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs

No. 82 Rome, July 29, 1964

Excellency:

I have the honor to write to you with reference to the fact that in the
United States there does not exist under the laws in force there an authority
competent to issue to the United States citizen who intends to marry abroad
a declaration, as prescribed by Article 116 of the Italian Civil Code, showing
that, according to the laws to which the citizen concerned is subject, there is
no obstacle to the marriage he or she intends to contract. This situation has
created considerable difficulty for United States citizens who intend to contract
marriage in Italy.

With a view to eliminating this difficulty, my Governement has authorized
me to propose that, when a United States citizen is unable to supply the
documentation necessary for the purposes of Article 116 of the Italian Civil
Code, such citizen shall present to the competent Italian Civil Registrar:

1. A sworn statement, executed before the competent United States
consular authority, by the United States citizen concerned showing that,
according to the laws to which he or she is subject in the United States, there
is no obstacle to the marriage he or she intends to contract in Italy. The United
States consular authority receiving said declaration will certify to the identity
and the United States citizenship of the person concerned.

2. Documents issued by competent authorities in the United States
indirectly showing proof that, according to the laws to which the person
concerned is subject, there is no obstacle to his or her marriage. If it is impos-

I Came into force on 26 March 1966, the sixtieth day following the date on which the two
Governments reciprocally communicated that no further action was required ,under their respective
laws and regulations to permit its being put into effect, in accordance with the provisions of the
said notes.
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sible for the United States citizen to present such documents to the Italian
Civil Registrar, he or she shall produce, in addition to the sworn statement
referred to in Paragraph Number 1 above, an Atto Notorio (i.e. a declaration
sworn to by four witnesses at the request of the person concerned), executed
before an Italian authority competent to receive it, showing that, according
to the laws to which the person concerned is subject in the United States,
there is no obstacle to the marriage he or she intends to contract.

If the Italian Government agrees to the foregoing, this note and Your
Excellency's affirmative reply will constitute an agreement on the matter which
will enter into force on the sixtieth day following the date on which the two
Governments will reciprocally communicate that no further action is required
under their respective laws and regulations to permit its being put into effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. Frederick REINHARDT

His Excellency Giuseppe SARAGAT
Minister of Foreign Affairs
Rome

II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

No 26/01522/T

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 29 luglio 1964 del
seguente tenore:

<« ho l'onore di indirizzarLe questa nota in relazione al fatto che
negli Stati Uniti, in base alle leggi vigenti, non esiste un'autorita compe-
tente a rilasciare al cittadino statunitense che intenda contrarre matrimonio
all'estero una dichiarazione - come prescritto dall'art. 116 del Codice
Civile italiano - dalla quale risulti che, giusta le leggi cui il cittadino
stesso 6 soggetto, nulla osta al matrimonio che intende contrarre. Tale
situazione ha dato luogo a notevoli difficoltA per i cittadini degli Stati
Uniti che intendono contrarre matrimonio in Italia.
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<< Allo scopo di eliminare tall difficoltA, il mio Governo mi ha autoriz-
zato a proporre che, qualora un cittadino statunitense non sia in grado di
fornire la documentazione necessaria ai fini dell'articolo 116 del Codice
Civile italiano, presenti al competente Ufficiale dello Stato Civile italiano:

< 1. Una dichiarazione giurata resa innanzi alla competente autoritA
consolare degli Stati Uniti dal cittadino statunitense interessato dalla
quale risulti che, giusta le leggi alle quali 6 soggetto negli Stati Uniti,
nulla osta al matrimonio che intende contrarre in Italia. L'AutoritA
consolare degli Stati Uniti che riceve detta dichiarazione certifichera
l'identitA e la cittandinanza statunitense dell'interessato.

< 2. Documenti rilasciati dalle competenti autorith negli Stati Uniti,
dai quai risulti indirettamente la prova che, giusta le leggi cui l'interessato
6 soggetto, nulla osta al suo matrimonio.

«( Se il cittadino degi Stati Uniti impossibilitato a presentare
all'Ufficiale dello Stato Civile italiano detti documenti, dovrA esibire,
oltre alla dichiarazione giurata di cui al precedente paragrafo 1, un atto
notorio (cio6 una dichiarazione giurata da quattro testimoni su richiesta
dell'interessato), formato innanzi ad un'autorith italiana competente a
riceverlo, dal quale risulti che, giusta le leggi cui l'interessato 6 soggetto
negli Stati Uniti, nula osta al matrimonio che intende contrarre.

<« Se il Governo Italiano concorda su quanto precede, la presente
Nota e la risposta affermativa di Vostra Eccellenza costituiranno un
accordo sull'argomento, che entrerA in vigore il sessantesimo giorno
successivo alla data in cui i due Governi si saranno reciprocamente comu-
nicato che nessun ulteriore adempimento & richiesto dai rispettivi ordi-
namenti per consentire la sua esecuzione. >

Ho l'onore di informare V.E. che il Governo italiano concorda su quanto
precede.

Voglia gradire, Eccellenza, la rinnovata assicurazione della mia pili alta
considerazione.

Giuseppe SARAGAT

Roma, 18 Agosto 1964

S.E. Signor G. Frederick Reinhardt
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION I - TRADUCnON 21

The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 26/01522/T

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 29, 1964,
of the following tenor:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Italian Government

agrees to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Rome, August 18, 1964

Giuseppe SARAGAT

His Excellency G. Frederick Reinhardt
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N- 9836,



42 United Nations - Treaty Series 1969

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PItCES JUSTIFICATIVES A FOURNIR
PAR LES RESSORTISSANTS DES I2TATS-UNIS CON-
TRACTANT MARIAGE EN ITALIE

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires itrangares d'Italie

No 82 Rome, le 29 juillet 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au fait qu'aux ltats-Unis il n'existe, aux
termes des lois en vigueur dans ce pays, aucune autorit6 comp6tente pour.
d61ivrer au ressortissant des 1ktats-Unis qui- souhaite contracter mariage A
l'6tranger une d6claration, comme celle que prescrit l'article 116 du Code civil
italien, attestant que, selon les lois auxquelles est soumis le ressortissant en
question, il n'existe aucun empechement au mariage qu'il se propose de con-
tracter. Cet 6tat de fait a cr66 des difficult6s consid6rables pour les ressortissants
des ttats-Unis qui souhaitent contracter mariage en Italie.

En vue de supprimer ces difficult6s, mon Gouvernement m'a autoris6 A
proposer que, lorsqu'un ressortissant des ttats-Unis n'est pas en mesure de,
produire les pi~ces n6cessaires aux fins de l'article 116 du Code civil italien,
ledit ressortissant pr6sente A l'officier de l'6tat civil italien competent:

1. Une d6claration sous serment, faite devant l'autorit6 consulaire comp6-
tente des ttats-Unis par le ressortissant des ttats-Unis int6ress6, attestant
qu'aux termes des lois auxquelles il est soumis aux Etats-Unis il n'existe aucun
empachement au mariage qu'il se propose de contracter en Italie. L'autorit6
consulaire des lRtats-Unis recevant ladite d6claration garantira l'identit6 et la
nationalit6 am6ricaine de l'int6ress&.

I Entrd en vigueur le 26 mars 1966, le soixanti~me jour ayant suivi la date i laquelle les deux
Gouvernements se sont notifi6 l'accomplissement de toutes les conditions requises par leurs lois et
r~glements respectifs en vue de sa mise A execution, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. Des pi~ces justificatives d~livr~es par les autorit~s comp~tentes aux
Ltats-Unis donnant indirectement la preuve que, selon les lois auxquelles est
soumis l'int~ress6, il n'existe aucun emp~chement A son mariage. Si le ressortis-
sant des I~tats-Unis est dans l'impossibilit6 de presenter ces pieces justificatives
A l'offlicier de l'6tat civil italien, il devra produire, outre la dclaration sous
serment vis~e au paragraphe 1 ci-dessus, un Atto Notorio (dclaration faite
sous serment par quatre t~moins sur la demande de l'int~ress&), requ par une
autorit6 italienne comp~tente d cette fin, attestant qu'aux termes des lois
auxquelles l'int~ress6 est soumis aux ]Rtats-Unis, il n'existe aucun empechement
au mariage qu'il se propose de contracter.

Si le Gouvernement italien accepte les dispositions qui prcedent, la
pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constitueront un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant la date
A laquelle les deux Gouvernements se seront notifi6 l'accomplissement de
toutes les conditions requises par leurs lois et r~glements respectifs en vue de
sa mise A execution.

Veuillez agr~er, etc.

G. Frederick REINHARUT

Son Excellence M. Giuseppe Saragat
Ministre des affaires 6trang~res
Rome
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II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Italie
ti l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

LE MIrSTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

No 26/01522/T

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 29 juillet 1964, ainsi
congue:

[Voir note I]

Je tiens A informer Votre Excellence que le Gouvernement italien accepte

les propositions qui prcdent.

Veuillez agr6er, etc.

Rome, le 18 aofit 1964

Giuseppe SARAGAT

Son Excellence M. G. Frederick Reinhardt
Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am6rique
Rome
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT ' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF MALTA

The Government of the United States of America (the " Guaranteeing

Government ") and the Government of Malta (the "Host Government ");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of Malta's economic resources and productive capacities
through investment guaranties issued by the Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a project
or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government, the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature
of the project or activity and its contribution to economic and social develop-
ment in Malta.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host
Government for purposes of this Agreement. As soon as a guaranty has been
issued by the Guaranteeing Government, the Guaranteeing Government shall
notify the Host Government of the issuance of such guaranty.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the
transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as
well as the succession of the Guaranteeing Government to any right, title,
claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit

1 Came into force on 26 January 1967, the date on which the Government of Malta communi-
cated to the Government of the United States of America that it had been approved in conformity
with its constitutional procedures, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT MALTAIS
RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT

Le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Am6rique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement de Malte (Gouvernement d'accueil);

D~sireux d'encourager les capitaux priv6s A s'investir dans des projets
de nature A contribuer A d6velopper les ressources economiques et la capacit6
de production de Malte grace A l'mission de garanties d'investissement par
le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform6ment au pr6sent accord
dans un projet ou une activit& relevant de lajuridiction territoriale du Gouverne-
ment d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, A la requfte de l'un ou
de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la con-
tribution qu'il peut apporter au d6veloppement 6conomique et social de Malte.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activites agrees par le Gouverne-
ment d'accueil aux fins du pr6sent Accord. Ds qu'une garantie aura W 6mise
par le Gouvernement garant, il en avertira le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application
du present Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dis-
positions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement
garant de toutes devises, tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6
lieu A ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le Gouver-
nement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions
en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans la mesure of la l6gislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int~r~ts sur toute propri&t6 sur
son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1967, date A laquelle le Gouvernement maltais a inform6 le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique que l'Accord avait 6td approuv6 conform~ment aux
proc6dures constitutionnelles maltaises, conformiment au paragraphe 8.
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such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrange-
ments pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing
Government shall assert no greater rights than those of the transferring investor
under the laws of the Host Government with respect to any interests transferred
or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Govern-
ment does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity
in the eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility
as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties
shall be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded
to funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from invest-
ment activities like those in which the investor has been engaged, and
such amounts and credits shall be freely available to the Guaranteeing Govern-
ment to meet its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between the two Governments. If such a diffe-
rence cannot be resolved within a period of three months following the request
for such negotiations, it shall be submitted, at the request of either Govern-
ment, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with the
applicable principles and rules of public international law. The arbitral tribunal
shall be established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator,
these two arbitrators shall designate a President by common agreement who
shall be a citizen of a third State and be appointed by the two Governments.
The arbitrators shall be appointed within two months and the President
within three months of the date of receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Government may,
in the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment or appointments, and both
Governments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of
the Governments shall pay the expense of its member and its representation
in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President
and the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments.
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autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouver-
nement garant A faire le n6cessaire pour que ces int~r~ts soient transf6r6s A
toute personne morale autoris6e A dtenir ces int~rts par la l6gislation du
Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int6r~ts transf6r~s ou c6d~s
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas
plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investisse-
ments en vertu de la legislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement
garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute rclamation dans l'exer-
cice de sa souverainet& en cas de d6ni de justice ou si toute autre question de
responsabilit6 des Rtats telle qu'elle est d6finie par le droit international vient
A se poser.

5. Les montants en devises l6gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les cr&dits en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement, recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 A des fonds
appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activit~s semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et credits pourront etre librement utilis6s par le Gouvernement
garant pour toutes d6penses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6-
tation des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du
possible, de n6gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de
trois mois apr~s une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne
parviennent pas A r6gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de
l'un ou l'autre des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage special pour 8tre
r~glM conform6ment aux principes et aux r~gles de droit international appli-
cables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouverne-
ment nommera un arbitre; ces deux arbitres d6signeront un president d'un
commun accord, lequel devra 8tre ressortissant d'un ]tat tiers et etre nomM6
par les deux Gouvernements. Ces arbitres devront re nomm6s dans un d6lai
de deux mois et le pr6sident dans un d61ai de trois mois A compter de la date
de r6ception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les d6lais prescrits,
l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord,
prier le President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la nomi-
nation ou aux nominations n6cessaires, et les deux Gouvernements s'enga-
geront A accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le tribunal
d'arbitrage se prononcera par un vote A la majorit6. Ses decisions seront
obligatoires. Chaque Gouvernement r6glera les d6penses de ses membres et
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The arbitral tribunal may adopt other regulations concerning the costs. In all
other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the request
of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at
the end of three months following the request for negotiations the two Govern-
ments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including
the question of whether it presents a question of public international law, shall
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in accordance
with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision exclu-
sively on the applicable principles and rules of public international law. Only
the respective Governments may request the arbitral procedure and participate
in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in
force shall remain in force after the denunciation of the Agreement for the
duration of those guaranties provided that such duration shall not extend
beyond twenty years from the date of issuance.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which
the Host Government communicates to the Guaranteeing Government that
the Agreement has been approved in conformity with the Host Government's
constitutional procedures.

DONE at the city of Washington, in duplicate, this sixteenth day of
November, 1966.

For the Government of the United States of America:

Dean RUSK

For the Government of Malta:

G. BORG OLIVIER
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et de ses repr~sentants lors des d~bats devant le tribunal d'arbitrage; les
d6penses du President et tous autres drpens seront rrpartis 6galement entre
les deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres
r~gles en ce qui concerne les drpens. Pour toute autre question, le tribunal
d'arbitrage drcidera lui-meme de la procedure qu'il suivra.

b) Toute reclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments ayant trait t des investissements garantis dans le cadre du present
Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, A la demande du Gouvernement
pr6sentant la reclamation, l'objet de n~gociations. Si, apr~s un drlai de trois
mois A compter de la date de demande de nrgociations, les deux Gouverne-
ments ne sont pas parvenus A r~gler cette reclamation d'un commun accord,
la rrclamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 6l6ment
relevant du droit international public, sera renvoy~e A un tribunal d'arbitrage
constitu6 conformrment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal
d'arbitrage fondera ses drcisions uniquement sur les principes et r~gles appli-
cables du droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront
autorisrs iL demander la procedure d'arbitrage et h y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir
de la date de reception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 6tre partie audit Accord. Dans
ce cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables, une fois que l'Accord aura 6t6
d~nonc6, tant que dureront les garanties, 6tant entendu que la durre de validit6
de celles-ci ne saurait exc6der vingt ans A compter de la date A laquelle elles
auront 6t6 6mises.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle
le Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le present
Accord a 6 approuv6 conform~ment aux procedures constitutionnelles du
Gouvernement d'accueil.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 16 novembre 1966.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique:

Dean RuSK

Pour le Gouvernement de Malte:

G. BORG OLIVIER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA RELATING TO THE DEPLOYMENT OF THE
USS CASCADE TO MALTA

I

The American Ambassador to the Maltese Secretary for the Ministry
of Commonwealth and Foreign Affairs

P-263

Sir:

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the United
States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus and USS Shenandoah and to inform
you that my government now proposes the stationing in Malta of a third
repair ship, the USS Cascade from the period of about February 1 through
April, 5, 1967. I have the honor further to propose that this deployment be
regulated by the same arrangements as were applied to the stationing of the
USS Cadmus and the USS Shenandoah as follows:

The following arrangements will regulate for the purpose of the said employ-
ment, the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members
of the United States Force and of other persons connected therewith:

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately February 1 to April 5,
1967, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements to that end;

(b) members of the United States Force (hereinafter referred to as the" Force ")
and their dependents and the contractors of that Force will be allowed freedom of
entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment, and
freedom of movement in Malta. Members and their dependents and contractors of
the Force will be exempt from passport and visa requirements and immigration
and emigration inspection on entering or leaving Malta and from registration and

1 Came into force on 28 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES I2TATS-UNIS D'AMERIQUE ET MALTE CONCER-
NANT L'ESCALE A MALTE DU NAVIRE CASCADE DE
LA MARINE DES ]2TATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amirique au Secrdtaire au Ministre
des affaires du Commonwealth et des affaires itrangires de Malte

P-263

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la pr6cdente escale A Malte des navires-
ateliers Cadmus et Shenandoah de la sixi~me flotte des ittats-Unis et de porter
A votre connaissance que mon Gouvernement envisage actuellement 1'escale
A Malte d'un troisi~me navire-atelier, le navire Cascade, de la marine des
iRtats-Unis, pour la p~riode du 1er f6vrier au 5 avril 1967 environ. J'ai en outre
l'honneur de proposer que soient appliqu6es A cette occasion les dispositions
appliqu6es A 1'escale des navires Cadmus et Shenandoah, de la marine des

tats-Unis:

Aux fins de ladite escale, les conditions d'entr6e h Malte des navires de la
flotte des ttats-Unis et le statut des membres de la force des ktats-Unis et de toute
autre personne en relevant seront r6gis par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des ttats-Unis seront autoris6s h entrer dans le grand
port pour servir de navires-ateliers ou pour r6parations pendant la p6riode allant
du 1er f6vrier au 5 avril 1967 environ; les autorit6s maltaises prendront toutes les
mesures n~cessaires A cette fin;

b) Les membres de ]a force des ttats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e < la force }),
les personnes A leur charge et les entrepreneurs de ladite force, seront autoris6s A
entrer librement a Malte, A en sortir librement et A s'y d6placer en toute libert6 A
l'occasion de l'escale en question. Les membres de la force, les personnes h leur
charge et les entrepreneurs de la force seront dispens6s des formalitds de passeport
et de visa, de l'inspection par les services d'immigration et d'6migration i l'entr6e

'Entrd en vigueur le 28 d6cembre 1966 par l'6change desdites notes.
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control as aliens, but will not by reason of their entry into Malta under this paragraph
be regarded as acquiring any rights to permanent residence in Malta;

(c) members and their dependents and contractors of the Force will be in
possession of identity documents issued by the authorities of the United States
(specimens of which will be supplied to the authorities of Malta) or a passport
showing their status for the purposes of this paragraph, which will be produced
when production is requested by a Maltese authority authorized to make the request;

(d) no member or dependent of a member, or contractor of the Force will
take any employment or exercise a trade or profession or carry on business in Malta,
other than an employment, trade, profession or business for which such member
or contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of the said
deployment;

(e) the authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test or
fee, driving licences or service driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the Force
on duty;

(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect with respect
to the Force and to members thereof;

(g) the authorities of the United States will pay just and reasonable compensation
in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts of
omission of members of the Force done in the performance of official duty or out
of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally responsible.
All such claims will be expeditiously processed and settled by the authorities of the
United States as enabled by the applicable provisions of the United States law;

(h) subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and
the authorities of the United States the Force may import into Malta, without
licence or other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies and
other goods required by the Force or required for consumption on board any vessel
of the Force or for the personal use of the members of the Force; and items
imported under this paragraph may freely be exported free of duty;

(i) members and their dependents and contractors of the Force may, in accord-
ance with existing regulations, import temporarily free of duty their private motor
vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese licence in the circumstances
in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;
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et A la sortie du territoire maltais, et ne seront davantage assujettis A la r6glemen-
tation relative A l'enregistrement et au contr6le des 6trangers; toutefois, ils ne seront
pas consid~r~s, du fait de leur entree A Malte en vertu du present paragraphe, comme
acqu~rant des droits Ak la r6sidence permanente A Malte;

c) Les membres de ]a force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs
de la force devront Etre en possession de pieces d'identit6 d61ivr~es par les autorit~s
des ttats-Unis (dont des specimens seront fournis aux autoritds maltaises) ou d'un
passeport justifiant de leur statut aux fins du present paragraphe, et devront les
presenter chaque fois qu'une autorit6 maltaise A ce dfiment autoris~e leur en fera
la demande;

d) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs de
la force ne seront pas autoris~s A prendre un emploi, A exercer un m6tier ou une
profession ou A se livrer i une activit6 commerciale A Malte autre que l'emploi, le
metier, la profession ou 1'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou entre-
preneurs sont engages ou dont ils ont W charges A l'occasion de l'escale en question.

e) Les autorit~s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen ni
droit ou taxe, le permis de conduire militaire d~livr6 par les autorit6s des ttats-Unis
aux membres de la force aux fins de conduire les v~hicules de la force en service
command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act, 1966 seront applicables A la force
et A ses membres;

g) Les autorit~s des ttats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable en
rdglement de toute demande (autre que celle r~sultant de l'application d'un contrat)
du chef d'actes ou de n6gligences dont un membre de la force sera responsable
clans 1'ex6cution du service ou du chef de tout autre acte, n~gligence ou incident
dont la force est l~galement responsable. Toutes les demandes de cette nature seront
instruites et r6gl6es promptement par les autorit~s des ttats-Unis en conformit6 des
dispositions applicables de la legislation des ttats-Unis;

h) Sous reserve des proc6dures qui seront arr~t6es d'un commun accord par
les autorit~s maltaises et les autoritds des ttats-Unis, la force pourra importer A
Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droits, l'6quipement,
'approvisionnement, le materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui

sont destines A la consommation sur l'un des navires de la force ou A l'usage per-
sonnel des membres de la force; les marchandises import~es en vertu du present
paragraphe pourront 8tre r~export~es librement en franchise de droits;

i) Conform~ment aux r~glements existants, les membres de la force, les per-
sonnes A leur charge et les entrepreneurs de la force pourront b6n~ficier de la franchise
temporaire des droits en cas d'importation temporaire de v~hicules A moteur leur
appartenant; ils pourront en outre conduire des v~hicules sans permis de conduire
maltais dans les conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs A Malte sont
autoris~s A le faire;
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(j) members and their dependents and contractors of the Force will respect
the laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The authorities
of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the
honor to propose that this letter and your letter in reply confirming acceptance
will constitute a correct record of the understanding reached between our
respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Valletta, December 22, 1966

George J. FELDMAN

Mr. Frederick E. Amato Gauci
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

The Maltese Secretary for the Ministry of Commonwealth and
Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

The Old Chancellery

VALLETTA, MALTA

CFA 1805/66 28th December 1966.

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P-263 of the
22nd December, 1966 which reads as follows:

[See note 1]
No. 9838
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j) Les membres de la force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs
de la force seront tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les coutumes
et traditions de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible
avec l'esprit des pr6sentes dispositions. Les autorit6s des ]tats-Unis seront tenues
de prendre les mesures n6cessaires A cette fin.

Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
maltais, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
la teneur exacte de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des I~tats-Unis d'Am6rique
La Valette, le 22 d6cembre 1966

George J. FELDMAN

M. Frederick E. Amato Gauci
Secr~taire au Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
La Valette

II

Le Secrdtaire au Ministbre des affaires du Commonwealth
et des affaires dtrangires de Malte Li l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINIST.RB DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

ET DES AFFAIRES tRANGbRES

The Old Chancellery

LA VALETE (MALTh)

CFA 1805/66 28 d~cembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre P-263 du 22 dcembre
1966, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]
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I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malta and that your letter as quoted above and this letter in
reply will constitute a correct record of the understanding reached between
our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

F. E. AMATO-GAUCI

His Excellency Mr. George J. Feldman
Ambassador of the United States of America
Malta
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Je tiens A vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement maltais et Ai vous confirmer que votre lettre,
telle qu'elle est cit~e ci-dessus et la pr~sente r6ponse indiquant l'acceptation de
mon Gouvernement constitueront la teneur exacte de l'Accord conclu entre
nos deux Gouvernements en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

F. E. AMATO-GAUCI

Secrtaire

M. George J. Feldman
Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6rique
Malte
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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Enregistr par les k9tats-Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
SETTLEMENT OF A UNITED STATES CLAIM FOR POST-
WAR ECONOMIC ASSISTANCE

1

The German State Secretary, Ministry of Foreign Affairs,
to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWXRTIGES AMT

III A 5-85.00-91.36 Bonn, den 29. Dezember 1966

Herr Botschafter!

Ich beehre mich mitzuteilen, daB die Deutsche Bundesbank im Einver-
nehmen mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit ist, die
noch ausstehende Forderung der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund
des Abkommens fiber die Regelung des Anspruches der Vereinigten Staaten
von Amerika aus der Deutschland geleisteten Nachkriegswirtschaftshilfe
(auBer der Lieferung von VberschuBgfitern) vom 27. Februar 1953 (nachfolgend
" Abkommen " genannt) in Hohe von 195 938 195,24 US-Dollar zu erwerben.
Der Erwerb der Forderung soil mit Wertstellung vom 30. Dezember 1966
vollzogen werden. Aufgelaufene Zinsen werden bis zum Zahlungstag gezahlt.

Unter Beriicksichtigung dieses Vorhabens habe ich die Ehre, Ihnen im
Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung
vorzuschlagen:

1. Es besteht Einverstiindnis dardiber, daB die im Rahmen des laufenden
Devisenausgleichsabkommens von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland zu vergebenden Auftriige und zu leistenden Zahlungen urn
den vollen Betrag der vorzeitigen Schuldriickzahlung vermindert werden.

2. Sobald die Deutsche Bundesbank den Betrag von 195 938 195,24 US-Dollar
und die bis zum Zahlungstag aufgelaufenen Zinsen an die Vereinigten
Staaten gezahlt hat, wird die Regierung der Vereinigten Staaten die Forde-

I Came into force on 29 December 1966 by the exchange of the said notes.
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rung der Vereinigten Staaten gegen die Bundesrepublik aus dem Abkommen
an die Deutsche Bundesbank abtreten. Die Einzelheiten des Verfahrens zum
Erwerb der Forderung durch die Deutsche Bundesbank werden zwischen
der Deutschen Bundesbank und der Export-Import-Bank Washington als
Agent der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika vereinbart
werden. Die beiden Regierungen werden dabei erforderlichenfalls mit-
wirken.

Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mit den
vorstehenden Vorschlhigen einverstanden erklrt, schlage ich vor, da3 diese
Note und die entsprechende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum
Iarer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

In Vertretung:
LAHR

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn George C. McGhee
532 Bad Godesberg

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

III A 5 - 85.00-91.36

Bonn, December 29, 1966
Mr. Ambassador:

[See note II]

Accept, etc.

Ad interim:
LAHR

His Excellency Mr. George C. McGhee
Ambassador of the United States of America
532 Bad Godesberg
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II

No. 119 Bonn/Bad Godesberg, December 29, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of December 29, 1966
which, in agreed translation, reads as follows:

"Mr. Ambassador:

"I have the honor to inform you that the Deutsche Bundesbank, in
concurrence with the Government of the Federal Republic of Germany,
is prepared to purchase the remaining claim of the United States of America
under the Agreement for the Settlement of Claims of the United States
of America resulting from Postwar Economic Assistance to Germany
(excluding Surplus Property), dated February 27, 1953' (hereinafter
referred to as "the Agreement "), in an amount of $195,938,195.24.
The purchase of the claim shall be executed on December 30, 1966.
Accrued interest will be paid to the date of payment.

"With respect to this plan, I have the honor to propose to you in the
name of the Government of the Federal Republic of Germany the
following agreement:

" 1. It is understood that the orders to be placed and payments to be
made by the Government of the Federal Republic under the current
military offset agreement will diminish by an amount equal to the debt
prepayment.

" 2. As soon as the Deutsche Bundesbank has paid to the United States
the sum of $195,938,195.24, plus accrued interest to the date of payment,
the Government of the United States will assign, without recourse, to
the Deutsche Bundesbank the claim of the United States against the
Federal Republic arising from the Agreement. The details of the procedure
for purchase of the claim by the Deutsche Bundesbank will be agreed
between the Deutsche Bundesbank and the Export-Import Bank of
Washington acting as agent for the Government of the United States.
Both Governments will cooperate in this procedure as required.

"If the Government of the United States of America agrees to the
foregoing proposals, I suggest that this note and the responding note by
your Excellency shall constitute an agreement between our two Gouvern-
ments, which will enter into effect as of the date of your note in reply."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 224, p. 13.
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I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the foregoing proposals and accordingly
agrees that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Martin J. HILLENBRAND

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency State Secretary Rolf Lahr
Ministry of Foreign Affairs
53 Bonn

RELATED NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

II A 5 - 85.00-91.36

VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich,
der Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika folgendes vorzuschlagen:

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The German Ministry of Foreign
Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

III A 5 - 85.00-91.36

NOTE VERBALE

The Foreign Ministry has the honor
to propose to the Embassy of the
United States of America the fol-
lowing:

1 Translation by the Government of the United

States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique.
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Die am 29. Dezember 1966 in
Kraft getretene Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Re-
gierung der Vereinigten Staaten von
Amerika jiber die vorzeitige Tilgung
der noch ausstehenden Forderung der
Vereinigten Staaten von Amerika
auf Grund des Abkommens iiber die
Regelung des Anspruches der Verei-
nigten Staaten von Amerika aus der
Deutschland geleisteten Nachkriegs-
witschaftshilfe (auf3er der Lieferung
von OberschuBgiitern) vom 27. Fe-
bruar 1953 gilt auch fir das Land
Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegen-
iiber der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten
dieser Vereinbarung eine gegenteilige
Erkhlirung abgibt.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen
AnlaB, die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu ver-
sichern.

Bonn, den 4. Januar 1967

[SIEGEL]

An die Botschaft der
Vereinigten Staaten von Amerika

The agreement which entered into
force on December 29, 1966 between
the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Govern-
ment of the United States of America
concerning the prepayment of the
remaining claim of the United States
of America under the Agreement for
the Settlement of Claims of the United
States of America resulting from
Postwar Economic Assistance to Ger-
many (excluding Surplus Property),
dated February 27, 1953, shall apply
also to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic
of Germany makes a declaration to
the contrary to the Government of
the United States of America within
three months after this agreement has
efitered into force.

The Ministry of Foreign Affairs
avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of
its high consideration.

Bonn, January 4, 1967

[SEAL]

Embassy of the United States
of America
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II

The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs

No. 134

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and
has the honor to refer to the Ministry's Note dated January 4, 1967-II
A 5-85.00-91.36-in which the Government of the Federal Republic of
Germany proposes that the agreement of December 29, 1966, between the
Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany relative to the settlement of claims of the
United States of America resulting from Postwar Economic Assistance to
Germany (excluding surplus property), dated February 27, 1953, be made
applicable to Land Berlin.

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the Government
of the United States of America agrees that the said agreement shall also
apply to Land Berlin, provided that the Government of the Federal Republic
of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
United States of America within three months from the date of the entry into
force of the said agreement.

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, January 20, 1967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES t TATS-UNIS D'AMtWRIQUE ET LA R-PU13LIQUE
F1tDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU RtGLEMENT
DE LA CRtANCE DES RTATS-UNIS AU TITRE DE
L'AIDE tCONOMIQUE D'APRtS GUERRE

I

Le Secritaire d'ttat, Ministire des affaires itrangires de la Ripublique fidrale
d'Allemagne, d l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

MINISTbZE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

III A 5-85.00-91.36

Bonn, le 29 d6cembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que la Deutsche Bundesbank, avec
l'aisentiment du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, est
dispos6e A acqu6rir le reliquat de la cr6ance des ttats-Unis d'Am6rique aux
termes de l'Accord relatif au rglement de la cr6ance des tltats-Unis d'Am6-
rique au titre de 1'aide 6conomique fournie A l'Allemagne apr~s la guerre (en
dehors des biens de surplus), en date du 27 f6vrier 1953 2 (ci-aprbs d6nomm6
1'<« Accord >), lequel s'616ve A 195 938 195,24 dollars. L'achat de la cr6ance
sera effectu6 le 30 d6cembre 1966. Les int6rts 6chus seront vers6s A la date
du paiement.

Eu 6gard A ce plan, je vous propose au nom du Gouvernement de la
Rpublique f6d6rale d'Allemagne 'accord suivant:

1. I1 est entendu que les commandes A placer et les paiements A effectuer par
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au titre de
l'Accord militaire de compensation en vigueur seront diminu6s d'un
montant 6gal au paiement anticip6 de la dette.

I Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1966 par l'&change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 224, p. 13.
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2. D~s que la Deutsche Bundesbank aura vers6 aux ittats-Unis la somme de
195 938 1.95,24 dollars, major~e des int~rts 6chus A la date du paiement,
le Gouvernement des ]ttats-Unis c~dera, sans obligation de garantie, A la
Deutsche Bundesbank la cr~ance des ttats-Unis sur la R6publique f~d~rale
qui dcoule de l'Accord. Les modalit6s de la procedure d'achat de la
cr6ance par la Deutsche Bundesbank seront convenues entre la Deutsche
Bundesbank et l'Export-Import Bank de Washington, agissant au nom du
Gouvernement des ttats-Unis. Les deux Gouvernements coop~reront A
cette proc&dure selon qu'il conviendra.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse
en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Par int6rim:

LAHR

Son Excellence M. George C. McGhee
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am~rique
532 Bad Godesberg

II

Le Chargj d'affaires par intdrim des lftats- Unis d'Amirique au Secrdtaire d'Ptat,
Minist~re des affaires jtrangres de la Ripublique fidrale d'Allemagne

Bonn/Bad Godesberg, le 29 d~cembre 1966
No 119

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 29 ddcembre
1966, dont la traduction officielle se lit comme suit:

[Voir note I]
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Je tiens A vous faire connaitre que les propositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis, qui accepte en cons6-
quence que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
Martin J. HILLENBRAND

Son Excellence M. Rolf Lahr
Secr6taire d'etat
Minist~re des affaires 6trang~res
53 Bonn

Noms CONNEXS

I

Le Ministire des affaires itrangires de la Ripublique fddirale d'Allemagne
i l'Ambassade des ltats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

III A 5-85.00-91.36

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de proposer A 'Ambassade
des titats-Unis ce qui suit:

L'Accord entr6 en vigueur le 29 dcembre 1966 entre le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am~rique et concernant le paiement anticip6 du reliquat de la cr6ance des
ttats-Unis d'Am~rique aux termes de l'Accord relatif au r~glement de la
cr6ance des Rtats-Unis d'Amirique au titre de 'aide 6conomique fournie A
l'Allemagne apr~s la guerre (en dehors des biens en surplus), en date du
27 f~vrier 1953, s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
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Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique une notification en sens contraire dans les
trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur de cet Accord.

Le Minist~re des affaires trang~res saisit cette occasion, etc.

[SCEAU]

Bonn, le 4 janvier 1967
Ambassade des itats-Unis d'Amdrique

II

L'Ambassade des lbtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires etrangjres
de la Ripublique fiddrale d'Allemagne

NO 134

L'Ambassade des lEtats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et a
l'honneur de se r6f6rer A la note du Minist~re (III A 5-85.00-91.36) dat6e du
4 janvier 1967, dans laquelle le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne propose que l'Accord du 29 d6cembre 1966 entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne relatif au r~glement de la cr6ance des ttats-Unis d'Am6rique au
titre de l'aide 6conomique fournie A l'Allemagne apr~s la guerre (en dehors
des biens de surplus), en date du 27 f6vrier 1953, s'applique au Land de Berlin.

L'Ambassade tient A faire connaitre au Ministre que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique accepte que ledit Accord s'applique 6galement au
Land de Berlin, A condition que le Gouvernement de la R6pubique f&d6rale
d'Allemagne n'adresse pas au Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique une
notification en sens contraire dans les trois mois qui suivront la date de
1'entrde en vigueur dudit Accord.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Bonn/Bad Godesberg, le 20 janvier 1967
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF ST. KITTS-NEVIS-ANGUILLA)

Exchange of notes constituting an agreement relating to the Peace
Corps. Bridgetown, 19 December 1966, and St. Kitts, 10 Jan-
uary 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

STATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-NIVES
ET ANGUILLA

]change de notes constituant un accord relatif an Peace Corps.
Bridgetown, 19 decembre 1966, et Saint-Christophe, 10 janvier
1967

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les kbtats-Unis d'Am~rique le 2 septembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ST. KITTS - NEVIS - ANGUILLA RELATING TO THE
PEACE CORPS

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Administrator
of St. Kitts-Nevis-Anguilla

No. 7 Bridgetown, December 19, 1966

Your Honor:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in St. Kitts.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of St. Kitts and approved by
the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Kitts.
The Volunteers will work under the immediate 'supervision of governmental or
private organizations in St. Kitts designated by our two governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of St. Kitts will bear such
share of the costs of the Peace Corps program incurred in St. Kitts as our two
governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of St. Kitts will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in St. Kitts; and fully inform, consult and cooperate with representatives
of the Government of the United States with respect to all matters concerning them.
The Government of St. Kitts will exempt the Volunteers from all taxes on payments

I Came into force on 10 January 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I RELA-
TIF AU PEACE CORPS ENTRE LES iPTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET SAINT - CHRISTOPHE - ET - NItVES ET
ANGUILLA

I

Le ChargJ d'affaires par intdrim des tats- Unis d'Amirique
i l' Administrateur de Saint-Christophe-et-Nibves et Anguilla

NO 7 Bridgetown, le 19 dcembre 1966

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
I'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps A Saint-Christophe.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement de Saint-Christophe et que lui-m~me
aura approuvds pour s'acquitter h Saint-Christophe de tdches d6ciddes d'un commun
accord. Les volontaires rel6veront directement des organismes gouvernementaux ou
privds A Saint-Christophe que ddsigneront nos deux Gouvernements. Le Gouver-
nement des ttats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils
puissent s'acquitter au mieux de ces tAches convenues. Le Gouvernement de Saint-
Christophe contribuera aux frais encourus au titre du programme du Peace Corps
A Saint-Christophe dans la proportion qui sera d~termin6e d'un commun accord
par nos deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement de Saint-Christophe accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et & leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment
A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants
des ttats-Unis r6sidant A Saint-Christophe; il tiendra les repr6sentants du Gouver-
nement des Etats-Unis pleinement au courant de tout ce qui aura trait aux volon-
taires, les consultera et collaborera avec eux h cet 6gard. Le Gouvernement de

1 Entrd en vigueur le 10 janvier 1967 par l'6change desdites notes.
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which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
St. Kitts, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into St. Kitts for their own use at or about the time of their arrival,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of St. Kitts will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in St. Kitts by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of St. Kitts will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of St. Kitts.
The Government of St. Kitts will exempt such persons from all taxes on income
derived from their Peace Corps work or sources outside St. Kitts, and from all
other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and services.
The Government of St. Kitts will accord the Peace Corps Representative and his
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into St. Kitts for their own use as is
accorded personnel of comparable rank or grade of the Consulate General of the
United States. The Government of St. Kitts will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into St. Kitts for their own use as is
accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of St. Kitts will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into St. Kitts for use here-
under by the Government of the United States or contractors financed by it. Such
funds shall be convertible into currency of St. Kitts at the highest rate which is not
unlawful in St. Kitts.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
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Saint-Christophe exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils
recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources
situ~es en dehors de Saint-Christophe, de tous droits de douane et autres droits sur
les articles destinds A leur usage personnel qu'ils importeront A Saint-Christophe A
la date de leur arriv~e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres impbts et taxes
(y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff~rentes a des
permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des Ltats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s
limit~es de mat6riel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront
d~cid6 d'un commun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs tdches. Le Gouvernement de Saint-
Christophe exemptera de tous impbts, droits de douane et autres taxes le materiel
et les approvisionnements import~s ou achet~s A Saint-Christophe par le Gouver-
nement des ttats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis6s
aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit~s que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement de Saint-Christophe
recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collabo-
rateurs du repr~sentant, et employ~s d'organismes am~ricains priv~s travaillant aux
fins du present Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera
acceptables. Le Gouvernement de Saint-Christophe exonrera ces personnes de tout
imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de
sources situ6es en dehors de Saint-Christophe, ainsi que de tous autres imp6ts et
taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes A
des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le
Gouvernement de Saint-Christophe accordera au repr~sentant du Peace Corps et A
ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les
articles import~s A Saint-Christophe pour leur usage personnel, le meme traitement
qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalente du Consulat g6n~ral des ttats-Unis.
Il accordera aux employ~s d'organismes am6ricains priv~s travaillant sous contrat
du Gouvernement des Etats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits
de douane et autres droits sur les articles import~s A Saint-Christophe pour leur
usage personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present
Accord.

5. Le Gouvernement de Saint-Christophe exemptera de toutes conditions d'in-
vestissement ou de d~p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import~s A Saint-Christophe aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des
Itats-Unis ou par des fournisseurs finances par lui. Ces fonds seront convertibles
en monnaie de Saint-Christophe au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible
avec les lois de Saint-Christophe.

6. Les repr~sentants compkents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p~riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
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programs in St. Kitts as appear necessary or desirable for the purpose of implement-
ing this agreement. The undertakings of each government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest consideration.

George DOLGiN

His Honor Mr. Fred A. Phillips
Administrator
St. Kitts-Nevis-Anguilla

II

The Administrator of St. Kitts-Nevis-Anguilla to the American
Chargd d'Affaires ad interim

ST. CHRTSTOPHER-NEVIS-ANGUILLA

ADMINISTRATOR'S OFFICE

No. 22/00148 St. Kitts, W.I. 10th January 1967

Sir,

I have the honour to refer to the formal note of Agreement for the establish-
ment of a Peace Corps Programme in St. Kitts-Nevis-Anguilla.
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Peace Corps h Saint-Christophe qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour
assurer 1'ex6cution du prdsent Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi de la 16gislation de ce
Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de quatre-vingt-dix
jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

George DOLGIN

Son Excellence M. Fred A. Phillips
Administrateur
Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla

II

L'Administrateur de Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla
au ChargA d'affaires par intirim des Ltats- Unis d'Amdrique

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NI&VES ET ANGUILLA

CABINET DE L'ADMINISTRATEUR

N° 22/00148 Saint-Christophe, le 10 janvier 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la note officiele concemant la conclusion
d'un Accord relatif A la r6alisation d'un Programme du Peace Corps A Saint-
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.
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2. This Government accepts the terms of the proposed Agreement as set
out in your formal note.

3. Suitable legislation will be enacted to give effect to the terms of the

Agreement.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

F. A. PHILLIPS
Administrator

George Dolgin, Esq.
American Consul General
Bridgetown, Barbados
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2. Mon Gouvernement accepte les dispositions de l'Accord propos6 qui
sont 6nonckes dans votre note officielle.

3. Des dispositions 16gislatives appropri6es seront adopt6es pour donner
effet aux dispositions de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

F. A. PHILLIPS
Administrateur

Son Excellence M. George Dolgin
Consul g6n6ral des ]Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
DOMINICA RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Administrator of Dominica

No. 5 Bridgetown, December 16, 1966

Your Honor:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government,
would live and work for periods of time in Dominica.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of Dominica and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Dominica.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in Dominica designated by our two governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks. The Government of Dominica will bear such
share of the costs of the Peace Corps program incurred in Dominica as our two
governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of Dominica will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Dominica; and fully inform, consult and cooperate with representatives
of the Government of the United States with respect to all matters concerning them.
The Government of Dominica will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
Dominica, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into Dominica for their own use at or about the time of their arrival,

I Came into force on 11 January 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUcTIoN - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA DOMINIQUE
RELATIF AU PEACE CORPS

I
Le Chargj d'affaires par intirim des Atats- Unis d'Amdrique

iil'Administrateur de la Dominique

NO 5 Bridgetown, le 16 d~cembre 1966

Monsieur 'Administrateur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de
conclure l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Am6ricaines qui se
portent volontaires pour le Peace Corps et qui, a la demande de votre Gouver-
nement, pourraient vivre et travailler pendant un certain temps A la Dominique.

1. Le Gouvernement des ]Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement de la Dominique et que lui-meme aura
approuv6s pour s'acquitter h la Dominique de tAches d6cid6es d'un commun accord.
Les volontaires rel6veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s
h la Dominique que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des
ttats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'ac-
quitter au mieux des taches convenues. Le Gouvernement de la Dominique contri-
buera aux frais encourus au titre du programme du Peace Corps h la Dominique
dans la proportion qui sera dtermin6e d'un commun accord par nos deux
Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la Dominique accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notam-
ment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressor-
tissants des .tats-Unis r6sidant t la Dominique; il tiendra les repr6sentants du
Gouvernement des ttats-Unis pleinement au courant de tout ce qui aura trait aux
volontaires, les consultera et collaborera avec eux t cet 6gard. Le Gouvernement de
la Dominique exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront
pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es en
dehors de la Dominique, de tous droits de douane et autres droits sur les articles

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1967 par l'6change desdites notes.
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and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies, and
services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Dominica will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Dominica by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibil-
ities under this agreement, the Government of Dominica will receive a representative
of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with
the Government of the United States as are acceptable to the Government of
Dominica. The Government of Dominica will exempt such persons from all taxes
on income derived from their Peace Corps work or sources outside Dominica, and
from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
'fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services. The Government of Dominica will accord the Peace Corps Representative
and his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties or
other charges on personal property introduced into Dominica for their own use as
is accorded personnel of comparable rank or grade of the Consulate General of the
United States. The Government of Dominica will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other
charges on personal property introduced into Dominica for their own use as is
accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of Dominica will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Dominica for use here-
under by the Government of the United States or contractors financed by it. Such
funds shall be convertible into currency of Dominica at the highest rate which is
not unlawful in Dominica.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in Dominica as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that government.
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destinds A leur usage personnel qu'ils importeront A la Dominique A la date de leur
arriv6e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp~ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des
impbts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ] tats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s
limit6es de mat6riel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront
d6cid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs tdches. Le Gouvernement de la Dominique
exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le mat6riel et les appro-
visionnements import6s ou achet6s A la Dominique par le Gouvernement des Etats-
Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour 8tre utilis6s aux fins du pr6sent
Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui confre le pr6sent Accord, le Gouvernement de la Dominique
recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collabo-
rateurs du repr6sentant, et employ6s d'organismes am6ricains priv6s travaillant aux
fins du pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera
acceptables. Le Gouvernement de la Dominique exon6rera ces personnes de tout
imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de
sources situ6es en dehors de la Dominique, ainsi que de tous autres impbts et taxes
(y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff~rentes a des
permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouver-
nement de la Dominique accordera au repr6sentant du Peace Corps et h ses colla-
borateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles
import6s i la Dominique pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au
personnel de rang ou de classe 6quivalents du Consulat g6n6ral des ttats-Unis. I1
accordera aux employ6s d'organismes am6ricains priv6s travaillant sous contrat du
Gouvernement des ftats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de
douane et autres droits sur les articles import6s A la Dominique pour leur usage
personnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la Dominique exemptera de toutes conditions d'inves-
tissement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import6s A la Dominique, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvemement des
ttats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles
en monnaie de la Dominique au taux de change le plus dlev6 qui soit compatible
avec les lois de la Dominique.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps A la Dominique qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
l'ex~cution du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouver-
nements aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6ces-
saires soient disponibles, et sous rdserve aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.
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I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest consideration.

GEORGE DOLGIN

His Honor Mr. Geoffrey C. Guy
Administrator
Dominica

II

The Administrator of Dominica to the American Chargj d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OFFICE
DOMINICA, WEST INDIES

Dominica 1 th January, 1967
No. F 28/C10-21

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the formal note of Govern-
ment, No. 5 of the 16th December, 1966, which aims at establishing a Peace
Corps Programme in Dominica, and to say that the document is accepted
by this Government as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant.
G. C. Guy

Administrator
George Dolgin, Esq.
American Consul General
Embassy of the United States of America
Bridgetown, Barbados
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Enfin, je propose que si les dispositions qui prc dent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d61ai de quatre-
vingt-dix jours A compter de la date d'une notification 6trite par laquelle l'un
des deux Gouvernements aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agr6er, etc.

George DOLGIN
Son Excellence M. Geoffrey C. Guy
Administrateur
Dominique

II

L'Administrateur de la Dominique au Chargi d'affaires
par interim des ltats-Unis d'Amdrique

GOVERNMENT OFFICE

DOMINIQUE (INDES OCCIDENTALES)

Dominique Le 11 janvier 1967

N F 28/C 10-21

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note officielle no 5 de Votre
Exellence, en date du 16 d6cembre 1966, concernant la conclusion d'un accord
relatif A la r6alisation d'un Programme du Peace Corps A la Dominique,
et de vous informer que le Gouvemement de la Dominique accepte que cette
note constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

G. C. Guy
Administrateur

Son Excellence M. George Dolgin
Consul g6n6ral des Ittats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ]Etats-Unis d'Am6rique
Bridgetown (Barbade)
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94 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE CONCERNING LIABILITY DURING PRIVATE
OPERATION OF N.S. SAVANNAH

No. 128

The Ambassador of the United States of America presents his compli-
ments to His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the Government
of Greece and has the honor to refer to the Agreement of April 24, 1962 2
concerning visits of the N.S. Savannah to Greece and to recent conversations
with respect to the situation arising from the operation of the N.S. Savannah
by a private company, rather than by the Maritime Administration of the
United States Government, and from the fact that an indemnity agreement
between the United States Atomic Energy Commission and the private com-
pany has taken the place of the indemnity agreement between the United
States Atomic Energy Commission and the United States Maritime
Administration.

In view of the inapplicability of the Agreement of April 24, 1962 to the
new situation, the Embassy proposes that the following shall constitute an
agreement between the two Governments in the new situation.

Within the limitations of liability for a single incident set by United
States Public Law 85-256 (Annex A), as amended by 85-602 (Annex B) and
89-210 (Annex C), in any legal action or proceeding brought in personam
against the operator of the N.S. Savannah in a Greek court, the United States
Government will provide compensation by way of indemnity for any legal
liability which a Greek court may find for any damage to people or goods
deriving from a nuclear incident in connection with, arising out of or resulting
from the operation, repair, maintenance or use of the N.S. Savannah, in which
the N.S. Savannah may be involved within Greek territorial waters, or outside
of them on a voyage to or from Greek ports if damage is caused in Greece

1 Came into force on 12 January 1967 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 459, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES itTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRk-CE DIFI.-
NISSANT LES CLAUSES DE RESPONSABILIT]E A L'OC-
CASION DE L'EXPLOITATION DU N. S. SAVANNAH
PAR UNE ENTREPRISE PRIVIE

No 128

L'Ambassadeur des iEtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments A
Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res du Gouvernement grec et a
l'honneur de se r6f6rer h l'Accord du 24 avril 1962 2 concernant les visites du
N. S. Savannah en Grace et aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment sur les
cons6quences de 1'exploitation du N. S. Savannah par une entreprise priv6e
au lieu et place de l'Administration maritime des titats-Unis d'Am6rique et
de la substitution d'un accord d'indemnisation conclu entre la Commission
de l'6nergie atomique des ttats-Unis et ladite entreprise A celui qui 6tait
intervenu entre la Commission de l'6nergie atomique des tats-Unis et l'Admi-
nistration maritime des ttats-Unis.

L'Accord du 24 avril 1962 n'6tant pas applicable A la situation nouvelle
ainsi cr66e, l'Ambassade propose que les deux Gouvernements concluent
l'Accord suivant pour faire face A cette situation:

Dans les limites de responsabilit6 concernant un seul et mame incident
fix6es par la Public Law 85-256 (annexe A) des iRtats-Unis, telle qu'elle a W
modifi6e par la Public Law 85-602 (annexe B) et par la Public Law 89-210
(annexe C), en ce qui concerne toute action en justice intent6e contre l'exploi-
tant du N. S. Savannah devant un tribunal grec, le Gouvernement des Rtats-
Unis versera les dommages-int6rts correspondant A la responsabilit6 6tablie
par ledit tribunal grec pour tout dommage corporel ou materiel dfi A un
incident nucl6aire se produisant A l'occasion de l'exploitation, de la r6paration,
de l'entretien ou de l'utilisation du navire, ou en r6sultant, et qui aura W
caus6 par le N. S. Savannah A l'int6rieur des eaux territoriales grecques, ou

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1967 par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 459, p. 3.
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or on ships of Greek registry. Within the limitations provided by such public
laws, the operator of the ship in a proceeding in personam shall be subject to
the jurisdiction of the Greek court and shall not invoke the provisions of
Greek law or any other law relating to the limitation of the shipowner's
liability, except national law or international treaty providing for limitation
of the liability of the operator of a nuclear ship.

If the Greek Government agrees with the above proposal, the Embassy
proposes that this note and the Ministry's affirmative reply shall constitute
an agreement between the two Governments which shall enter into force on
the date of the reply and remain in force unless terminated by either Govern-
ment on ninety days written notice.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion
to renew to the Royal Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Athens, November 22, 1966

II

MrNITtRE ROYAL DES AFFAIRES LTRANGtRES

No. G2131

NOTE VERBALE

The Royal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and with reference to the Note
Verbale of the Embassy No. 128, dated November 22, 1966, concerning an
agreement between the Government of the United States and the Government
of Greece, with regard to the N.S. Savannah has the honour to confirm the
Greek Government's approval of the text of the Agreement, as set forth in
the said Note Verbale:

[See note I]
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en dehors de celles-ci au cours d'un voyage A destination ou en provenance
d'un port grec, si le dommage a W caus6 en Grace ou A des navires battant
pavilion grec. Dans la limite pr~vue dans les Public Laws susmentionn6es des
ttats-Unis, l'exploitant du navire prend l'engagement de se soumettre A la
juridiction du tribunal grec comp6tent et de s'abstenir d'invoquer les dispo-
sitions de la lgislation grecque ou de toute autre l6gislation portant limitation
de la responsabilit6 de l'armateur, hormis le cas d'une limitation de la respon-
sabilit6 de l'exploitant d'un navire A propulsion nuclaire, pr6vue par une
l6gislation nationale ou un trait6 international auquel les deux pays sont parties.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement grec,
l'Ambassade sugg~re que la pr6sente note ainsi que la r6ponse affirmative du
Ministre soient consid6r~es comme constituant, entre les deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse et qui
demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'un des deux Gouvernements y mette
fin sur pr.avis de quatre-vingt-dix jours donn6 par 6crit.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes, 22 novembre 1966

II

MINIST RE ROYAL DES AFFAIRES LTRANGtRES

NO G2131

NOTE VEPBALE

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A
l'Ambassade des ittats-Unis d'Am6rique et, se r~f6rant A la note verbale
no 128 de l'Ambassade des iEtats-Unis d'Am6rique, en date du 22 novembre
1966, concernant un accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement grec au sujet du N. S. Savannah, i a l'honneur de confirmer
que le texte de l'Accord, tel qu'il figure dans ladite note verbale, rencontre
l'agr6ment du Gouvernement grec:

[Voir note I]
N- 9842



98 United Nations - Treaty Series 1969

The Royal Ministry of Foreign Affairs agrees that the above text cons-
titutes an agreement between the two Governments, which shall enter into
force immediately and is intended to remain in force until one of the parties
terminates it by giving the other party written notice ninety days in advance.

The Royal Ministry avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Athens, January 12, 1967

To the Embassy of the United States of America
Athens
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Le Minist~re royal des affaires 6trang~res accepte le texte ci-dessus comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera imm6dia-
tement en vigueur et qui est destin6 A demeurer en vigueur jusqu'A ce que
l'une des parties y mette fin sur pr6avis de quatre-vingt-dix jours donn6 par
6crit A l'autre partie.

Le Minist~re royal saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, 12 janvier 1967

Ambassade des IRtats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

No 9842
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ST. VINCENT RELATING TO THE PEACE CORPS

I
The American Chargj d'Affaires ad interim to the Administrator

of St. Vincent

No. 4 Bridgetown, December 16, 1966

Your Honor:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in St. Vincent.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volun-
teers as may be requested by the Government of St. Vincent and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in St. Vincent.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in St. Vincent designated by our two governments. The
Government of the United States will provide training to enable the Volunteers to
perform more effectively their agreed tasks. The Government of St. Vincent will
bear such share of the costs of the Peace Corps Program incurred in St. Vincent
as our two governments may agree should be contributed by it.

2. The Government of St. Vincent will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treat-
ment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United
States residing in St. Vincent; and fully inform, consult and cooperate with represen-
tatives of the Government of the United States with respect to all matters concerning
them. The Government of St. Vincent will exempt the Volunteers from all taxes
on payments which they receive to defray their living costs and on income from
sources outside St. Vincent, from all customs duties or other charges on their
personal property introduced into St. Vincent for their own use at or about the
time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration
fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of equip-
ment, supplies, and service.

I Came into force on 18 January 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELA-
TIF AU PEACE CORPS ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET SAINT-VINCENT

I

Le Chargj d'affaires par intirim des tats- Unis d'Amirique
6t l'Administrateur de Saint-Vincent

No 4 Bridgetown, le 16 d~cembre 1966

Monsieur l'Administrateur,

J'ai rhonneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure
l'Accord suivant au sujet des Am6ricains et des Amdricaines qui se portent
volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement,
pourraient vivre et travailler pendant un certain temps t Saint-Vincent.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps
que pourra lui demander le Gouvernement de Saint-Vincent et que lui-meme aura
approuvds pour s'acquitter A Saint-Vincent de tiches ddciddes d'un commun accord.
Les volontaires rel6veront directement des organismes gouvernementaux ou privds
A Saint-Vincent que ddsigneront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des
ttats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'ac-
quitter au mieux de ces taches convenues. Le Gouvernement de Saint-Vincent
contribuera aux frais encourus au titre du programme du Peace Corps A Saint-
Vincent dans la proportion qui sera ddterminde d'un commun accord par nos deux
Gouvernements.

2. Le Gouvernement de Saint-Vincent accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment
A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants
des ttats-Unis rdsidant A Saint-Vincent; il tiendra les reprdsentants du Gouvernement
des ttats-Unis pleinement au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, les
consultera et collaborera avec eux A cet dgard. Le Gouvernement de Saint-Vincent
exondrera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer
leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situdes en dehors de
Saint-Vincent, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destinds i
leur usage personnel qu'ils importeront t Saint-Vincent A la date de leur arrivde ou
it une date voisine, ainsi que de tous autres impbts et taxes (y compris les taxes
d'immigration), A l'exception des redevances affdrentes t des permis et des imp6ts
et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

'Entr6 en vigueur le 18 janvier 1967 par 1'6change desdites notes.

N- 9843



104 United Nations - Treaty Series 1969

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree
should be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of St. Vincent will exempt from all taxes, customs duties and
other charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in St. Vincent,
by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for use
hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibil-
ities under this agreement, the Government of St. Vincent will receive a represen-
tative of the Peace Corps and such staff of the representatives and such personnel
of United States private organizations performing functions hereunder under contract
with the Government of the United States as are acceptable to the Government of
St. Vincent. The Government of St. Vincent will exempt such persons from all
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside St. Vincent,
and from license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services. The Government of St. Vincent will accord the Peace Corps
Representative and his staff the same treatment with respect to the payment of
customs duties or other charges on personal property introduced into St. Vincent
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the
Consulate General of the United States. The Government of St. Vincent will accord
personnel of the United States private organizations under contract with the Govern-
ment of the United States the same treatment with respect to the payment of customs
duties or other charges on personal property introduced into St. Vincent for their
own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of St. Vincent will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into St. Vincent for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of St. Vincent at the highest rate which
is not unlawful in St. Vincent.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time
to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps
programs in St. Vincent as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each government herein are subject
to the availability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
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3. Le Gouvernement des ]-tats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s
limit6es de matdriel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront
d6cid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs tdches. Le Gouvernement de Saint-
Vincent exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le matdriel et
les approvisionnements import6s ou achet6s A Saint-Vincent par le Gouvernement
des ttats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour &re utilis6s aux fins
du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui confare le prdsent Accord, le Gouvernement de Saint-Vincent recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du
repr6sentant, et employ6s d'organismes am6ricains priv6s travaillant aux fins du
pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera accep-
tables. Le Gouvernement de Saint-Vincent exon6rera ces personnes de tout impot
sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources
situ6es en dehors de Saint-Vincent, ainsi que des redevances affdrentes h des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement
de Saint-Vincent accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs,
pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import6s A
Saint-Vincent pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de
rang ou de classe dquivalents du consulat g6n6ral des ]Etats-Unis. Il accordera aux
employ6s d'organismes am6ricains pri6s travaillant sous contrat du Gouvernement
des ttats-Unis le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres
droits sur les articles importds A Saint-Vincent pour leur usage personnel, que celui
dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de Saint-Vincent exemptera de toutes conditions d'inves-
tissement ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
importds A Saint-Vincent, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des
ttats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui. Ces fonds seront convertibles
en monnaie de Saint-Vincent au taux de change le plus 6lev6 qui soit compatible
avec les lois de Saint-Vincent.

6. Les reprdsentants comp~tents de nos deux Gouvernements pourront conclure
p6riodiquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps I Saint-Vincent qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer
1'ex6cution du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouver-
nements aux termes du pr6sent Accord s'entendent sous rdserve que les fonds n6ces-
saires soient disponibles, et sous r6serve aussi de la 16gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cbdent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un dM1ai de quatre-
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remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Your Honor, the renewed assurance of my highest consideration.

George DOLGIN

His Honor Lt. Col. John L. Chapman
Administrator
St. Vincent

II

The Administrator of St. Vincent to the American Charge' d'Affaires
ad interim

ADMINISTRATOR'S OFFICE

GOVERNMENT HOUSE

ST. VINCENT, WEST INDIES

Ref. No. C.M. 367 18th January, 1967

Sir,

I have the honour to inform you that this Government has accepted the
formal note of agreement No. 4 dated 16th December, 1966, and signed by you,
for establishing a Peace Corps Programme in St. Vincent.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

H. GEORGE

Administrator

George Dolgin, Esq.
American Consul General
U.S. Embassy
Bridgetown, Barbados
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vingt-dix jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un
des deux Gouvernements aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre
fin.

Veuillez agrder, etc.

George DOLGIN

Son Excellence le lieutenant-colonel John L. Chapman
Administrateur
Saint-Vincent

II

L'Administrateur de Saint-Vincent au Chargd d'affaires par intirim
des tats-Unis d'Amirique

CABIN1T DE L'ADMINISTRATEUR

GOVERNMENT HOUSE

SANT-VINcENT (rNDES OCCIDENTALES)

Rdf: no C.M. 367 Le 18 janvier 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions de la note officielle no 4,
dat6e du 16 ddcembre 1966 et sign6e par vous, concernant la conclusion d'un
accord relatif i la r6alisation d'un Programme du Peace Corps A Saint-Vincent,
ont rencontr6 l'agr6ment du Gouvernement de Saint-Vincent.

Veuillez agr6er, etc.

H. GEORGE

Administrateur

Son Excellence M. George Dolgin
Consul gdndral des P-tats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique
Bridgetown (Barbade)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL FOR THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND
MATERIAL FOR DEFENSE PURPOSES

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Brazilian Acting Minister
of Foreign Affairs

No. 613 Rio de Janeiro, January 27, 1967

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America, wishing to see precise norms established for the
return of equipment and materiel which have been or will be provided as a
result of the Military Assistance Agreement signed at Rio de Janeiro on
March 15, 1952,2 agrees to the provisions set forth in the following items:

1. For the purposes of this agreement the term "materiel " means all equip-
ment, materiel, including ships, or parts thereof which have been provided by one
to the other of the Contracting Parties under the terms of the Military Assistance
Agreement signed at Rio de Janeiro on March 15, 1952.

2. Each Contracting Party shall notify the other, through the Delegations
maintained at the Joint Brazil-United States Military Commission, of the existence
of materiel considered unnecessary, whether because it is no longer required for the
purpose for which intended, or because it has outlived normal usefulness or because
it has been damaged or rendered useless beyond repair. Each Contracting Party
may also inform the other, through the personnel referred to in the first sentence
of this paragraph, of any such materiel which may come to the attention of either
party, and when so informed, the party so notified shall enter into consultation with
the party giving notification with a view to disposing of any such materiel according
to the procedures set out in the following items.

3. The notifications made in accordance with the preceding item will contain
whenever possible a detailed list of the materiel which will be grouped according
to the reasons for which the materiel is no longer required.

' Came into force on 27 January 1967 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 221.
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4. After notification in accordance with items 2 and 3, the Assignor of such
materiel will indicate to the Assignee, in the manner established by item 2 for
notifications, the materiel which the Assignor considers should be accepted by it
for return.

5. The return of the materiel will be evidenced by statements of delivery and
by receipts signed respectively by the duly authorized agents for the Assignee or the
Assignor.

6. The Assignee of the materiel, the return of which was determined in accord-
ance with item 4, shall deliver it at a port, airport, or other point of embarkation,
designated by mutual agreement between the Contracting Parties, in the national
territory of the Assignee.

7. It is understood that the Assignee will bear only the expense of transportation
and loading of the materiel to be returned as far as the port, airport, or other point
of embarkation.

8. Materiel determined to be no longer necessary and not selected for return
by the Assignor will as soon as possible be disposed of by mutual agreement between
the Contracting Parties.

9. All of the materiel which has been provided under the Military Assistance
Agreement of March 15, 1952, and which becomes unusable or becomes scrap will
be subject to notification in accordance with items 2 and 3, and its disposition will
be governed with the provisions of items 4, 5, 6, 7 and 8.

10. This agreement shall enter into force on the date on which it is concluded.

11. This agreement shall remain in force until six months after the date on
which one of the Contracting Parties notifies the other of its decision to terminate it.
Such termination will in no way affect the legal effects of the Agreement of March 15,
1952, provided it is still in force.

This note and that of Your Excellency of the same date and contents will
constitute an Agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip RAINE

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Ambassador Manoel Pio Correa,
Acting Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MIISTTWO DAS RELAg6ES EXTERIORFS

DAS/DAI/34/524.2(22) Em 27 de janeiro de 1967

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Senhoria que o Governo dos
Estados Unidos do Brasil, desejoso de ver estabelecidas normas precisas para
a restituigqo de equipamentos e materiais que tenham sido ou venham a ser
proporcionados em cumprimento do Ac6rdo de Assist~ncia Militar, assinado
no Rio de Janeiro a 15 de margo de 1952, concorda corn as disposig6es
consubstanciadas nos itens seguintes:

1) para os fins do presente Ac6rdo, o termo < material o designa todo equipa-
mento, inclusive navios ou suas partes, que tenha sido proporcionado por uma a
outra Parte Contratante, em virtude do Ac6rdo de Assist~ncia Militar, assinado no
Rio de Janeiro a 15 de margo de 1952;

2) cada Parte Contratante notificard. A outra por interm~dio das Delegag6es
que mant~m junto A Comissdo Militar Mista Brasil - Estados Unidos, a existencia
de material que considere desnecessdrio, quer por nqo mais ser fitil aos fins a que
era destinado, quer por ter ultrapassado seu periodo normal de uso, quer por se
achar danificado ou inutilizado, sem possibilidade de reparo. Cada uma das Partes
Contratantes pode igualmente informar a outra, por interm~dio do pessoal mencio-
nado na primeira frase d~ste item, da exist~ncia de qualquer material nessas condig6es
e, quando assim informada, a Parte notificada entrari em consultas com a Parte
notificante, corn o fin de dispor de tal material em conformidade corn o procedimento
estabelecido nos itens seguintes:

3) as notificar6es feitas de ac6rdo corn o item anterior conterdo, sempre que
possivel, urea relagdo minuciosa do material, que deverd ser agrupado segundo o
motivo pelo qual se tornou desnecessdrio.

4) Feitas as notificagaes a que se referem os items 2 e 3, a Parte cedente indicardi
A Parte cessiondria, segundo os trAmites estabelecidos no item 2 para as notificag6es,
quais os materiais por cuja devolugao se interessa.

5) A restituigio do material ser comprovada por notas de entrega e por
recibos, assinados, respectivamente: por agentes devidamente autorizados pela Parte
cessiondria e pela Parte cedente.
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6) A Parte cessiondria do material, cuja restituirao tiver sido determinada de
ac6rdo corn o item 4, entregd-lo-di em pbrto, aeroporto ou outro ponto de embarque,
designado por ac~rdo entre as Partes Contratantes, dentro do territ6rio do pdis
cessiondrio.

7) Fica entendido que a Parte cessiondiria se encarregard das despesas de
transporte e carregamento do material iinicamente at6 o pbrto, aeroporto ou ponto
de embarque.

8) As Partes Contratantes decidirdo, por ac6rdo mfituo e no mais breve prazo
possivel, o destino a ser dado ao material considerado desnecessdrio e por cuja
restituiggo ndo se tenha interessado a Parte cedente.

9) Todo material que, tendo sido proporcionado em virtude do Acbrdo de
Assist~ncia Militar de 15 de margo de 1952, se inutilizar ou se transformar em
sucata, serA objeto de notificago, como previsto nos itens 2 e 3, 6 sabre seu destino
resolderd observado o disposto nos itens 4, 5, 6, 7 e 8.

10) 0 presente Ac~rdo entrari em vigor na data de sua assinatura.

11) 0 presente Acbrdo vigorarA at6 seis meses a contar da data em que uma
das Partes Contratantes houver notificado Ai outra sua decisdo de denuncid-lo. A
eventual denincia dEste Ac6rdo em nada afetarA os efeitos juridicos do Ac6rdo de
15 de margo de 1952, se ainda vigente.

2. A presente nota e a de Vossa Senhoria, da mesma data e idntico teor,

constituem Ac~rdo entre nossos dois Governos sabre 8ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos

da minha mui distinta consideragdo.

M. Pio C.

Ao Senhor Philip Raine
Encarregado de Neg6cios, interino

dos Estados Unidos de Am6rica
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[TRANSLATION '- - TRADUCTION 2]

The Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs
to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DAS/DAI/34/524.2 (22) January 27, 1967

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to inform you that the Government of the United
States of Brazil, wishing to see precise norms established for the return of
equipment and material which have been or will be provided as a result of
the Military Assistance Agreement signed at Rio de Janeiro on March 15, 1952,
agrees to the provisions set forth in the following items:

[See note I]

2. This note and your note of the same date and contents will constitue
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my very distinguished consideration.

M. PIoC.

Mr. Philip Raine
Charg6 d'Affaires ad interim

of tho United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF
A LA LIQUIDATION DES EQUIPEMENTS ET DU MAT-
RIEL UTILIStS DANS LE CADRE DE LA DEFENSE
NATIONALE

Le Charg4 d'affaires des ltats-Unis d'Amdrique par intirim
au Ministre des relations extdrieures du Br~sil par intirim

No 613 Rio de Janeiro, le 27 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, d6sireux de voir 6tablir des normes pr6cises pour la restitution
des 6quipements et du mat6riel fournis ou A fournir au titre de l'Accord relatif
A l'assistance militaire sign6 A Rio de Janeiro le 15 mars 1952 2, approuve les
dispositions 6nonc6es dans les paragraphes ci-apr~s:

1. Aux fins du pr6sent Accord, le terme ((mat6riel >> d6signe tout 1'6quipement,
y compris les navires, ou leurs 616ments, qui ont 60 fournis par l'une des Parties
contractantes A l'autre dans le cadre de l'Accord relatif A l'assistance militaire sign6
A Rio de Janeiro le 15 mars 1952.

2. Chaque Partie contractante avisera 'autre, par l'interm6diaire des d616ga-
tions la repr6sentant A ]a Commission militaire mixte Br6sil-Jttats-Unis, de l'existence
de mat6riel jug6 inutile, soit parce qu'il n'est plus n6cessaire pour l'usage qui devait
en 8tre fait, soit parce que sa p6riode d'utilisation normale est d6pass6e, soit parce
qu'il a 6t6 endommag6 ou rendu inutilisable de fagon irr6m~diable. Chaque Partie
contractante peut 6galement signaler L l'autre, par l'interm6diaire du personnel
mentionnd A la premi6re phrase du paragraphe, tout mat6riel de ce genre dont
1'existence viendrait A lui 8tre connue et, au requ de cette information, la Partie ainsi
notifi6e engagera des consultations avec la Partie ayant proc6d6 a la notification,
en vue de disposer de ce mat6riel selon les modalit6s 6noncdes dans les paragraphes
ci-apr6s.

'Entr6 en vigueur le 27 janvier 1967 par l'dchange desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199, p. 221.
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3. Les notifications donn6es conform6ment au paragraphe pr6c~dent contien-
dront dans la mesure du possible une liste dtaill6e du mat6riel, qui devra 8tre
regroup6 selon les raisons pour lesquelles il a cess6 d'tre inutile.

4. Apr6s que notification a 6t6 donn6e conform6ment aux paragraphes 2 et 3,
le c~dant indiquera au cessionnaire, selon les modalit6s indiqu6es au paragraphe 2
en ce qui concerne les notifications, le mat6riel qu'il estime devoir 8tre restitu6.

5. La preuve de la restitution du mat6riel sera constitu6e par les bordereaux
de livraison ou par les regus sign6s par les agents dfiment autoris6s respectivement
du cessionnaire ou du c~dant.

6. Le cessionnaire du materiel dont la restitution aura W d6cid6e conform6ment
au paragraphe 4 le livrera h un port, a6roport ou autre point d'embarquement
d6sign6 par accord mutuel entre les Parties contractantes et situ6 sur le territoire
national du cessionnaire.

7. I1 est entendu que le cessionnaire ne supportera les frais de transport et du
chargement du matdriel iL restituer que jusqu'au port, a6roport ou autre point
d'embarquement.

8. D6s que possible, les Parties contractantes d6cideront par accord mutuel de
ce qu'il sera fait du mat6riel jug6 inutile et dont le c6dant n'aura pas demand6 ]a
restitution.

9. Tout le mat6riel fourni dans le cadre de l'Accord relatif A l'assistance mili-
taire du 15 mars 1952 et qui devient inutilisable ou est mis au rebut fera l'objet de
notification conformrment aux paragraphes 2 et 3, et il en sera dispos6 conform6ment
aux dispositions des articles 4, 5, 6, 7 et 8.

10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai la date de sa signature.

11. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d61ai de six
mois aprds la date A laquelle l'une des Parties contractantes notifiera h l'autre sa
d6cision de le d6noncer. Cette d6nonciation n'affectera en rien les effets juridiques
de l'Accord du 15 mars 1952, si celui-ci est encore en vigueur.

La pr6sente note et la v6tre, de m~me date et de teneur identique, consti-
tueront un accord entre nos deux gouvernements sur cette question.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Philip RAmrE

Son Excellence Monsieur Manoel Pio Correa
Ministre des relations ext~rieures par interim
Rio de Janeiro
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II

Le Ministre des relations extrieures du Brdsil par intdrim
au Chargj d'affaires des tats- Unis d'Amerique par interim

MINISTRE DES AFFAIRBS ftRANGb,_S

DAS/DAI/34/524.2(22) Le 27 janvier 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Ltats-Unis du
Br6sil, d6sireux de voir 6tablir des normes pr6cises pour la restitution des
6quipements et du mat6riel fournis ou A fournir au titre de l'Accord relatif

'assistance militaire sign6 A Rio de Janeiro le 15 mars 1952, approuve les
dispositions 6nonc6es dans les paragraphes ci-apr~s:

[Voir note I]

2. La pr6sente note et la v6tre, de m~me date et de teneur identique, consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Je vous prie d'agr6er, etc.

M. Pio C.

M. Philip Raine
Charg6 d'affaires des Ittats-Unis d'Am6rique

par int6rim

NO 9844
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ISRAEL CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 27, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions held in Washington between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Israel concerning the cotton textiles agreement between our
two Governments effected by an exchange of notes signed at Tel Aviv and
Jerusalem November 5 and 22, 1963,2 an amendment to that agreement
effected by an exchange of notes signed at Washington June 30, 1966,3 and
the Long Term Arrangements Regarding International Trade in Cotton
Textiles done at Geneva on February 9, 1962 4 (hereinafter referred to as the
Long Term Arrangements). In accordance with these discussions, the Govern-
ment of the United States of America understands that the agreement, but
not the amendment, which provides a one-time allowance extending through
December 31, 1966, is replaced as of October 1, 1966 with the following new
agreement:

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1966 through Sep-
tember 30, 1970. During the term of this agreement the Government of Israel shall
limit annual exports of cotton textiles from Israel to the United States to aggregate,
group and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

1 Came into force on 27 January 1967 with retroactive effect from 1 October 1966, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 89.
3 Ibid., vol. 593, p. 318.
"Ibid., vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties

to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United Nations
Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET ISRAL RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON

Le 27 janvier 1967

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A
Washington entre les repr6sentants du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement isra6lien au sujet de l'Accord entre nos deux
Gouvernements au commerce des textiles de coton constitu6 par un 6change
de notes sign6es AL Tel-Aviv et JKrusalem les 5 et 22 novembre 1963 2, bA un
amendement audit Accord constitu6 par un 6change de notes sign6es A
Washington le 30 juin 1966 3 ainsi qu'h l'Accord A long terme concernant le
commerce international des textiles de coton, conclu A Gen&ve le 9 f6vrier
1962 4 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord A long terme). Conform6ment A ces entre-
tiens, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique comprend que l'Accord,
mais non l'amendement, qui pr6voit A titre exceptionnel un contingent valable
jusqu'au 31 d6cembre 1966, est remplac6 h compter du ler octobre 1966 par
le nouvel Accord suivant:

1. Le pr6sent Accord sera valide du ler octobre 1966 au 30 septembre 1970.
Pendant toute la dur6e de l'Accord, le Gouvernement isra61ien limitera ses exporta-
tions annuelles de textiles de coton d'Isra&l vers les ttats-Unis aux limites globales,
aux limites par groupe et aux limites sp6cifiques indiqu6es dans les paragraphes
suivants.

1Entr6 en vigueur le 27 janvier 1967 avec effet r6troactif A compter du 1er octobre 1966,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 494, p. 89.
3 Ibid., vol. 593, p. 319.
4 Ibid., vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prbsent6 & l'enregistrement le Secrdtaire

ex~cutif des Parties contractantes L l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, porte
dans le Recueil des Trait~s des Nations Unies la date A laquelle il est entrd en vigueur, soit le
1er octobre 1962.
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2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
October 1, 1966, the aggregate limit shall be 23 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

In Million
Square Yards

Equivalent

Group I. Yarn (Categories 1-4) .... ............... ... 11.5

Group II. Fabric and Miscellaneous (Categories 5-38 and 64) . . 7.5

Group III. Apparel (Categories 39-63) ...... ............ 4

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year:

GROUP I. Yarn

Category 1/2 ........ 2,150,000 pounds (9,890,000 square yards equi-
valent) (of which exports in Category 2 may
not exceed 100,000 pounds) (460,000 square
yards equivalent).

Category 3 ......... ... 350,000 pounds (1,610,000 square yard equiva-
lent).

GROUP II. Fabrics and Miscellaneous

Category 9/10 ........

Category 22/23 .......

Category 26/27 (of which
exports in duck may not
exceed 1.75 million
square yards) .....

Category 64 ........

1 million square yards

2 million square yards

2.5 million square yards

220,000 pounds (1,012,000
lent)

square yards equiva-

GROUP III. Apparel

Category 48 ........
Category 52 ........
Category 53 ........
Category 62 ........
Category 63 ........

No. 9845

30,098 dozens
25,000 dozens
10,000 dozens

220,000 pounds
100,000 pounds

In Square Yards
Equivalent

1,504,900
363,250
453,000

1,012,000
460,000
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2. Pendant une premi6re pdriode de douze mois A compter du ler octobre 1966,
la limite globale sera 1'dquivalent de 23 millions de yards carrds.

3. k l'int6rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par
groupe pendant la premiere ann6e:

Etquivalent
en millions

de yards carr~s

Groupe I. Fil (cat6gories 1 Z& 4) ...... .............. 11,5

Groupe 1I. Tissus et articles divers (cat6gories 5 & 38 et 64) . . 7,5

Groupe III. Articles d'habillement (cat6gories 39 A 63) . . . . 4

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables, les
limites sp6cifiques suivantes seront appliqu6es pendant la premi6re ann6e de l'Accord:

GROUPE I. Fil

Cat6gorie 1/2 .. ...... 2 150 000 livres (6quivalent de 9 890 000 yards
carr6s) [les exportations de la cat6gorie 2
ne devant pas d6passer 100 000 livres, soit
l'quivalent de 460 000 yards carr6s]

Cat6gorie 3 ........ .. 350 000 livres (6quivalent de 1 610 000 yards
carr6s)

GROUPE II. Tissus et articles divers

Cat6gorie 9/10 ........ 1 million de yards carr6s

Cat6gorie 22/23 .. ..... 2 millions de yards carr6s

Cat6gorie 26/27 (les ex-
portations de coutil ne
devant pas d6passer
1,75 million de yards
carr6s) ......... .. 2,5 millions de yards carr6s

Cat6gorie 64 ........ 220 000 livres (6quivalent de 1 012 000 yards
carr6s)

GROUPE III. Articles d'habillement
Equivalent

en yards carrs

Cat6gorie 48 ... ...... 30 098 douzaines .. ...... 1 504 900
Cat6gorie 52 ... ...... 25 000 douzaines ... ...... 363 250
Cat6gorie 53 ... ...... 10 000 douzaines .......... 453 000
Cat~gorie 62 ... ...... 220 000 livres ... ........ 1 012 000
Cat~gorie 63 ... ...... 100 000 livres .... ........ 460 000

NO 9845
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5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I and II may be exceeded
by not more than 10%, and the limit for Group III may be exceeded by not more
than 5%. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this
provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 %.

6. Within group limits for each group the square yard equivalent of any short-
falls occurring in exports in the categories given specific limits may be used in any
category not given a specific limit. In the event the Government of Israel desires
to permit exports during any agreement year of more than the level of the consulta-
tion limit in any category not having a specific limit, the Government of Israel shall
request consultations with the Government of the United States of America on this
question. For the first agreement year the level of the consultation limit for
Category 4 and for each category in Group II not having a specific limit shall be
500,000 square yards equivalent, and for each category in Group III not having a
specific limit shall be 300,000 square yards equivalent. The Government of the
United States of America shall enter into such consultations and, during the course
thereof, shall provide the Government of Israel with information on the condition
of the United States market in the category in question. Until agreement is reached,
the Government of Israel shall continue to limit exports in that category for that
agreement year to the consultation limit.

7. The Government of Israel shall use its best efforts to space exports from
Israel to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitations
are in force under this agreement, the level of exports permitted under such limita-
tions shall be increased by 5 % of the corresponding levels for the preceding 12-month
period, the latter levels not to include any adjustments under paragraph 5 above.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Israel with monthly data on the import of cotton textiles from Israel. The
Government of Israel shall promptly supply the Government of the United States
of America with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.
Each Government agrees to supply promptly any other available relevant statistical
data requested by the other Government.
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5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et II pourront
etre ddpass6es de 10 % au maximum et la limite pour le groupe III de 5 % au maximum.
A l'int6rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut etre modifi6e confor-
m6ment A la pr6sente disposition, les limites des cat6gories pourront 8tre d6pass6es de
5 % au maximum.

6. A l'int6rieur des limites fix6es pour chaque groupe, 1'6quivalent en yards
carr6s de toute quantit6 non export6e dans certaines cat6gories qui font 1'objet de
limites sp6cifiques, pourra etre reportd sur une cat6gorie pour laquelle il n'a pas W
fix6 de limite. Au cas oji, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord,
le Gouvernement isra61ien souhaiterait autoriser des exportations d'un volume
supdrieur h la limite fix6e pendant les consultations dans une des cat6gories qui ne
fait pas l'objet de limites sp6cifiques, il demandera A consulter le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique A ce sujet. Pendant la premi6re ann6e, le niveau de la limite
de consultation pour la cat6gorie 4 ainsi que pour chaque cat6gorie du groupe II pour
laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite, sera l'6quivalent de 500 000 yards carr6s et, pour
chaque cat6gorie du groupe III pour laquelle il n'a pas W fix6 de limite, il sera
l'quivalent de 300 000 yards carr6s. Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique
acceptera de proc6der h de telles consultations, au cours desquelles il fournira au
Gouvernement isra6lien des renseignements sur la situation du march6 am6ricain
dans la cat6gorie en question. Jusqu'h ce qu'un accord soit r6alis6, le Gouvernement
isra6lien maintiendra ses exportations dans la cat6gorie en question au niveau fix6
en vue de consultations pour l'ann6e consid6r6e.

7. Le Gouvernement isra6lien fera son possible pour r6partir ses exportations
destination des ttats-Unis A l'int6rieur de chaque cat6gorie, de fagon r6guli6re tout au
long de la p6riode de douze mois, en tenant compte des facteurs saisonniers
normaux.

8. Au cours de la deuxidme p6riode de douze mois et des p6riodes ult6rieures
pour lesquelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, le niveau des
exportations autoris6es A l'int6rieur de ces limites sera relev6 de 5 par rapport au
niveau correspondant de la p6riode pr6c6dente, compte non tenu des modifications
apport6es ce dernier en vertu du paragraphe 5 ci-dessus.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du pr6sent Accord
d6pend dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les questions de statis-
tiques. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira promptement au
Gouvernement isra6lien des renseignements sur les importations mensuelles de textiles
de coton d'Isral. Le Gouvernement isra6lien fournira promptement au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique des renseignements sur les exportations mensuelles
de textiles de coton 4t destination des Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage A fournir promptement, A la requete de l'autre Gouvernement, toutes les
donn6es statistiques dont il dispose.
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10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in Annex A hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would
be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long Term
Arrangements is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of
the Long Term Arrangements is used, the criterion provided for in the latter shall
apply.

11. The Government of the United States of America and the Government of
Israel agree to consult on any question arising in the implementation of the
agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedures or operation.

13. If the Government of Israel considers that as a result of limitations specified
in this agreement, Israel is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Israel may request consultation with the Government
of the United States of America with the view to taking appropriate remedial action
such as reasonable modification of this agreement.

14. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from Israel to
the United States under the provisions of Article 3 of the Long Term Arrangements.
The applicability of the Long Term Arrangements to trade in cotton textiles between
Israel and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

15. In view of the special circumstances that existed in 1966 the following
special provisions apply:

(a) For the first agreement year only, exports in Categories 9/10, 22/23 and
26/27 up to 60 % in excess of the specific limit for each such set of these categories
and the sublimit in duck:

(i) shall not be counted against the specific limits specified in paragraph 4 or the
Group II limit specified in paragraph 3, but

(ii) shall be counted against the aggregate limit specified in paragraph 2.

The figures stated in paragraphs 3 and 4 for group and specific limits shall be used
without any adjustments authorized under paragraph 5 for the purpose of calculating
the amount of these exports that are not to be counted against specific and group
limits.
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10. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst6me de cat6gories et les taux de
conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appliquds.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du
critre choisi, c'est-4-dire soit du crit6re dnoncd h l'article 9 de l'Accord A long terme,
soit du crit6re d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de 'Accord iL long terme, le
crit6re d6fini dans ce dernier texte sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des f~tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement isra6lien
s'engagent a se consulter sur toute question qui viendrait b se poser quant k l'exdcution
du pr6sent Accord.

12. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisants pour
les deux parties pourront 8tre effectu6s pour rdsoudre des probl6mes mineurs que
pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des d6tails
de proc6dure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement isra6lien estime que, par suite des limites fix6es dans le
pr6sent Accord, IsraS1 se trouve d~favoris6 vis-h-vis d'un pays tiers, il pourra deman-
der a engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en
vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier a cette situation, par exemple
en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

14. Pendant ]a dur6e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique ne demandera pas que soient impos6es des restrictions A
l'exportation des textiles de coton isra61iens h destination des ttats-Unis en vertu des
dispositions de l'article 3 de l'Accord A long terme. Les autres dispositions de l'Accord
A long terme resteront applicables au commerce des textiles de coton entre Israel et les
ttats-Unis d'Am6rique.

15. ttant donn6 les circonstances sp6ciales qui existaient en 1966, les dispositions
sp6ciales suivantes s'appliqueront:

a) Pendant la premi6re ann6e d'application de l'Accord, seulement, les exporta-
tions d'articles des cat6gories 9/10, 22/23 et 26/27 d6passant de 60 % au maximum les
limites sp6cifiques fix6es pour chacune de ces s6ries de cat6gories et la limite parti-
culi~re fix6e pour le coutil:

i) Ne seront pas imput6es sur les limites sp6cifiques indiqu6es au paragraphe 4 ni sur
la limite relative au Groupe II indiqu6e au paragraphe 3, mais

ii) Seront imput6es sur la limite globale d6finie au paragraphe 2.

Les chiffres 6nonc6s aux paragraphes 3 et 4 pour les limites sp6cifiques et les limites
par groupe seront utilis6s tels quels, sans les modifications autoris6es en vertu du
paragraphe 5 pour d6terminer les quantit6s qui pourront 6tre export6es sans 8tre
imput6es sur les limites sp6cifiques et les limites par groupe.
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(b) During each of the second, third and fourth agreement years, the two
Governments will charge against the specific, group and aggregate limits for each
such year the following quantities as compensation for overshipments during the
12-month period beginning October 1, 1965:

2nd
Category Agreement Year

3.........

22 ...........

26 (duck) .....

62 ..........

TOTAL

780,000
(169,565 lbs)

160,000

240,000

50,000

1,230,000

3rd
Agreement Year

(In Square Yards Equivalent)

780,000
(169,565 lbs)

160,000

240,000

50,000

1,230,000

4th
Agreement Year

780,000

(169,565 lbs)

160,000

240,000

50,000

1,230,000

The figures in this paragraph 15 (b) shall, at the request of the Government of the
United States of America, be adjusted by amendment of this agreement if the
December, 1966 statistics of the Government of the United States of America
indicate that these figures would not provide appropriate compensation for these
overshipments.

16. Either Government may terminate this agreement, effective at the end of
an agreement year, by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of the agreement.

If these proposals are acceptable to your Government, this note and
your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of Israel
shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel
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b) Au cours des deuxidme, troisi6me et quatri6me ann6es de validit6 du pr6sent
Accord, les deux Gouvernements imputeront sur les limites sp6cifiques les limites
par groupe et les limites globales applicables pour chacune desdites ann6es, les
quantit6s suivantes pour compenser les envois exc6dentaires effectu6s au cours de la
p6riode de douze mois ayant commenc6 le 1er octobre 1965:

Deuxime annge Troisime annie Quatrieme annie
Catgorie de i'Accord de l'Accord de l'Accord

(9quivalent en yards carris)

3 ........ ..... 780000 780000 780000

(169 565 livres) (169 565 livres) (169 565 livres)

22 .... ........ 160000 160000 160000

26,(coutil) . ... 240 000 240 000 240 000

62 .... ........ 50000 50000 50000

TOTAL 1 230 000 1 230 000 1 230 000

Les chiffres 6nonc6s dans le present alin6a b du paragraphe 15 seront, h la demande du
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, modifies par amendement au present
Accord si en d~cembre 1966 les statistiques du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique indiquent que lesdits chiffres ne compensent pas de fagon appropri6e lesdits
envois exc~dentaires.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord h compter de la fin d'une p~riode de douze mois, moyennant pr~avis 6crit
adress6 A l'autre Gouvernement quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de ladite
p6riode. L'un ou 'autre des deux Gouvernements pourra, Ai tout moment, proposer
des modifications au pr6sent Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra6lien, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d']Etat:

Anthony M. SOLOMON

Son Excellence M. Avraham Harman
Ambassadeur d'Isra,1

N0 9845



130 United Nations - Treaty Series 1969

ANNEX A

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Description

Yarn, carded, singles ......
Yarn, carded, plied ......
Yarn, combed, singles ....
Yarn, combed, plied .....
Gingham, carded ........
Gingham, combed .......
Velveteen .............
Corduroy .............
Sheeting, carded .........
Sheeting, combed ........
Lawn, carded ...........
Lawn, combed .........
Voile, carded ..........
Voile, combed ..........
Poplin and broadcloth, carded
Poplin and broadcloth, combed
Typewriter ribbon cloth . . .

18 Print cloth, shirting type, 80 x 80
carded .................

type,

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80
type, carded ... .............

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ....
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .

22 Twill and sateen, carded ...........
23 Twill and sateen, combed ............
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded.
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
26 Woven fabric, other, carded ..........
27 Woven fabric, other, combed .........
28 Pillowcases, carded ... ...........
29 Pillowcases, combed ..............
30 Dish towels ...................
31 Other towels .... ..............

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece

No. 9845

Unit

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.

Syd.

Syd.
Syd.
Syd.

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
No.
No.
No.
No.

Cate-
gory

Doz.

Conversion
Factor
(Square
Yards)

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

1.0

1.0
1.0
1.0

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084

.348

.348
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ANNEXE A

LISTE DES CATEGORIES DE TEXTILES DE COTON
ET DES FACTEURS DE CONVERSION

No de la
cat 6gorie Description

1 Fils card6s, simples .. .............
2 Fils card6s, retors a plusieurs bouts ....
3 Fils peign~s, simples ...............
4 Fils peign6s, retors A plusieurs bouts ....
5 Guingan, card6 ... ..............
6 Guingan, peign6 ............
7 Veloutines ..... ...............
8 Velours A c6tes .... ..............
9 Toile h drap, card6e ...............

10 Toile A drap, peign6e ..........
11 Batiste, card6e. .............
12 Batiste, peign6e ... ..............
13 Voiles, card6s .... ..............
14 Voiles, peign6s .... .............
15 Popelines et toiles, card6es ...........
16 Popelines et toiles, peign6es ...........
17 Tissus pour rubans de machines a 6crire .
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s ... .............
19 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s ........
20 Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card6e
21 Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

peign6e ..... ................
22 Crois6s et satins, card6s ... .........
23 Crois6s et satins, peign6s ........
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s .......
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ....
26 Autres tissus, card6s ...............
27 Autres tissus, peign6s ..............
28 Taies d'oreillers, card6es ............
29 Taies d'oreillers, peign~es ........
30 Torchons de cuisine ..............
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine . . . . . . . . .
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non

Facteur de
conversioh

Unit6 (yards carres)

Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0

Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Piece
Piece
Piece

Piece
Douzaine

1,0

1,0
1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66
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Description

Table damask and manufactures.

Conversion
Factor
(Square
Yards)

3.17

Sheets, carded .........
Sheets, combed ........
Bedspreads and quilts . . .
Braided and woven elastics
Fishing nets and fish netting
Gloves and mittens ....

40 Hose and half hose .. .............

41 T-shirts, all white, knit, men's and boy's.

42 T-shirts, other, knit .. .............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts . . . . . . . . . . . . . . . .
44 Sweaters and cardigans ..............
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'.

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'.

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'.

48 Raincots, 3/4 length or longer, not knit . . .
49 Other coats, not knit ...............
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

men's and boys' ................
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants'.. ........

52 Blouses, not knit .............
53 Dresses (including uniforms), not knit . . .

54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, romp-
ers, etc., not knit, n.e.s ............

55 Dressing gowns, including bath-robes, beach
robes, lounge robes, housecoats and dust-
ers, not knit ... ...............

56 Undershirts, knit, men's and boys'......

57 Briefs and undershorts, men's and boys'
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No. 6.2
No. 6.2
No. 6.9
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Doz. Prs. 3.527

Doz. Prs. 4.6

Doz.

Doz.

Doz.
Doz.
Doz.

Doz.

Doz.

Doz.
Doz.

Doz.

Doz.

Doz.
Doz.

Doz.

Doz.
Doz.

Doz.

7.234

7.234

7.234
36.8
22.186

24.457

22.186

50.0
32.5

17.797

17.797

14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25

Cate-
gory

33
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Facteur de
No de la conversion
cat gorie Description Units (yards carrds)

33 Damassds pour linge de table et ouvrages en
damassd ....... ............... Livre 3,17

34 Draps, card~s .... .............. ... Piece 6,2
35 Draps, peign6s ... ............. .... Piece 6,2
36 Dessus de lit, matelass~s ou non ..... .. Piece 6,9
37 tlastiques torsad~s et tiss~s .......... ... Livre 4,6
38 Filet de pche et tissus en filet ...... ... Livre 4,6
39 Gants et mitaines ... ............ ... Douzaine

de paires 3,527
40 Bas et chaussettes ... ............ ... Douzaine

de paires 4,6
41 Chemisettes. pour hommes et gargonnets,

entidrement blanches, en bonneterie . . . Douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie ... ..... Douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport ............. .... Douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs .. ......... ... Douzaine 36,8
45 Chemises habill6es pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie .......... ... Douzaine 22,186
48 Imperm6ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie Douzaine 50,0
49 Autres manteaux, non de bonneterie . . . Douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie Douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bon-
neterie .... ................ .... Douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ... ...... Douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... .............. .... Douzaine 45,3
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a. Douzaine 25,0
55 Robes de chambre, d6shabill6s, n6glig6s,

cache-poussifre et blouses d'int6rieur, pei-
gnoirs de bain, non de bonneterie . . . Douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie ...... ............. Douzaine 9,2

57 Calegons et slips pour hommes et garionnets Douzaine 11,25
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Conversion
Factor

Cate- (Square
gory Description Unit Yards)

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s.. Doz.- 5.0

59 All other underwear, not knit .......... Doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear .......... Doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting gar-

ments ....... ................ Doz. 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s .... ........ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ....... ... Lb. 4.6
64 All other cotton textiles .... ......... Lb. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of
the component items.

II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of January 27, 1967,
reading as follows:

[See note 1]

The foregoing text is acceptable to the Government of Israel and accord-
ingly concur that your Excellency's Note and this, my affirmative Note in
reply, shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN

The Honorable the Secretary of State
U.S. Department of State
Washington, D.C.
January 27, 1967
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Facteur de
No de la conversion
catigorie Description Unit6 (yards carres)

58 Culottes, culottes courtes et slips en bon-
neterie, n.d.a ................... Douzaine 5,0

59 Tous autres sous-vetements, non de bonneterie Douzaine 16,0
60 Vetements de nuit et pyjamas ...... . . . Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A

soutenir certaines parties du corps . . . Douzaine 4,75
62 Vtements de bonneterie, n.d.a .......... Livre 4,6
63 Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . Livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton ... ....... Livre 4,6

Les vtements export~s sous forme d'ensembles figureront dans les diff~rentes
cat6gories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composds.

11

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 27 janvier 1967, dont
le texte est concu comme suit:

'[Voir note I]

Le texte qui prcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement isra~lien.
Je confirme donc que la note de Votre Excellence et la pr~sente note d'accep-
tation constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Avraham HARMAN

Son Excellence le Secr~taire d'i~tat
des ttats-Unis d'Am~rique

D~partement d'ittat des ittats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
27 janvier 1967
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICC

Exchange of notes constituting an agreement for the establishment
of a geodetic satellite observation station. Mexico City,
27 January 1967, and Tlatelolco, 28 January 1967

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MEXIQUE

]Echange de notes constituant un accord relatif a la creation d'une
station d'observation de satellites geodesiques. Mexico, 27 jan-
vier 1967, et Tlatelolco, 28 janvier 1967

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 2 septembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO FOR THE ESTABLISHMENT OF A GEODETIC
SATELLITE OBSERVATION STATION

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 1057 Mexico City, January 27, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments and, pursuant thereto, to propose the establishment on a

cooperative basis of a Geodetic Satellite Observation Station for the purpose

of making photographic observations of certain orbited geodetic satellites.

This Station would be installed on Isla Socorro in the Revilla Gigedo
archipelago and operated for a period of one year, starting February 1, 1967,
at a mutually agreeable site which would permit unobstructed visibility down

to ten degrees above the horizon.

On the basis of the conversations to which I have referred, I also propose
that the following principles and procedures govern the installation, mainte-

nance and operation of this Station.

1. The Station will be established and operated by the Government of Mexico.

2. The Government of the United States of America will provide technical
cooperation through (a) the provision of necessary equipment on a loan basis;
(b) the provision of qualified personnel to provide technical guidance for the opera-
tion of the Station; and (c) the provision of training of Mexican personnel which will
be carried out at the site of the Station. In order to carry out (b) and (c), above, the
Government of the United States of America will make available the services of six
civilian personnel of the Coast and Geodetic Survey of the United States of America.

3. The sole duties of this Station will consist of photographing geodetic satellites
as part of the National Geodetic Satellite Program described in the Embassy's Note
No. 1669 of May 10, 1966, 2 transmitting the photographic plates and records, and
communicating the observations directly to the United States Coast and Geodetic

1 Came into force on 28 January 1967 by the exchange of the said notes.

2Not printed.

No. 9846



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 139

Survey in Washington, D.C., by single side band voice radio. All the data obtained
from observations made by the Station will be equally transmitted to the Govern-
ment of Mexico through the National Commission on Outer Space and will be freely
available to both Governments. The data obtained through the world-wide network
of the National Geodetic Satellite Program will be sent to the Government of Mexico
by the Government of the United States of America and placed at the disposal of
qualified geodesists of Mexico and of any other country of the world.

4. The Station will consist of: a BC-4 stellar camera and parts; a protective
astrodome for the camera; a portable electronic equipment shelter with darkroom;
an antenna for single side band radio communication; portable trailers for housing,
kitchen storage and office space; and miscellaneous supplies of food, fuel and water.
The Station will be supplied by the United States Coast and Geodetic Survey with
food, fuel and water, as well as portable trailer shelters and portable diesel generators
for electric power.

5. The initial installation of the observation equipment and station facilities will
be by a United States ship direct to Isla Socorro from the United States.

The Government of Mexico will permit the free entry of the observation equip-
ment, photographic plates, electronic spare parts, as well as food, fuel and water
which may be necessary both for the installation of the Station and for its operation.

6. Resupply of the Station will be either by a United States ship direct from the
United States or transported by a Mexican Navy supply ship on its regular monthly
visit to Isla Socorro from Manzanillo.

7. The Government of Mexico will take the necessary steps to facilitate the
admission into Mexico and stationing on Isla Socorro of the personnel designated by
the United States Coast and Geodetic Survey for the purpose of visiting the Station or
stationed there for the purpose of providing the technical assistance needed in its
operation. To this effect, the Government of the United States of America will com-
municate in each case to the Government of Mexico, through the Secretariat of
Foreign Relations, the names and functions of personnel who are to be assigned to
the Station.

8. On the request of the Government of the United States of America, the
Government of Mexico will authorize the use of radio frequencies required for the
purpose of the Station. All radio operations will be conducted so as not to cause
interference with other Mexican installations, and will not exceed one hour each day.

9. If the Government of Mexico so desires, training in data analysis can be pro-
vided to qualified Mexican scientists and technicians by the United States Coast and
Geodetic Survey in Washington, D.C.

10. Once the Station has completed its observations, by no later than February 1,
1968, all of the equipment and installations of the Station which have been made
available by the Government of the United States of America will be removed from
Isla Socorro and transported directly to that country.
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If the foregoing principles and procedures are acceptable to Your
Excellency's Government, I have the honor to propose that this Note and
Your Excellency's Note in reply thereto constitute the present agreement
between our two Governments on this matter, which shall enter into force on
the date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTB ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

500865 Tlatelolco, D.F., a 28 de enero de 1967

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 1057, fechada el dia 27 del presente mes, cuyo texto vertido al espafiol
es el siguiente:

((Tengo a honra referirme a las. conversaciones celebradas entre
Representantes de nuestros dos Gobiernos y, conforme a las mismas,
proponer el establecimiento, sobre bases de cooperaci6n, de una Estaci6n
para la Observaci6n de Sat6lites Geod6sicos para el efecto de realizar
observaciones fotogrdificas de ciertos sat6lites geod6sicos en 6rbita.
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« Esta Estaci6n se instalaria en la Isla Socorro del Archipi~lago de
las Revillagigedo y funcionaria durante un afto a partir del lo. de febrero
de 1967, en un sitio convenido de comtin acuerdo y que permitiera una
visibilidad sin obstdculos hasta de 10 grados sobre el horizonte.

« Teniendo en cuenta las conversaciones a que me he referido,
tambi~n propongo los siguientes principios y procedimientos para regir
la instalaci6n, el mantenimiento y la operaci6n de esta Estaci6n:

« 1. La Estaci6n serd establecida y operada por el Gobierno de Mxico.

« 2. El Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionard
asistencia t~cnica mediante (a) el suministro del equipo necesario en calidad de
pr~stamo; (b) la asignaci6n de t~cnicos calificados para que asesoren en la
operaci6n de la Estaci6n; y (c) adiestramiento de personal mexicano en la propia
Estaci6n. Para los efectos de los incisos (b) y (c), el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica aportari los servicios de seis miembros del personal civil
del Servicio Costero y Geod6sico de los Estados Unidos.

« 3. La finica funci6n de esta Estaci6n consistird en fotografiar satflites
geod~sicos como parte del Programa Nacional Geod~sico descrito en la nota de
la Embajada rnfmero 1669 del 10 de mayo de 1966, transmitir las placas foto-
grdficas y los registros y comunicar las observaciones directamente al Servicio
Costero y Geod~sico de los Estados Unidos con sede en Washington, D.C. a
trav~s de circuitos de voz via radio, de banda lateral finica. Todos los datos
obtenidos de las observaciones hechas por la Estaci6n serdn igualmente trans-
mitidos al Gobierno de Mxico por conducto de la Comisi6n Nacional del
Espacio Exterior y estardn a la libre disposici6n de ambos Gobiernos. Los datos
que se obtengan de la red mundial del Programa Nacional de Sat~lites Geod~si-
cos serdn enviados al Gobierno de Mexico por el Gobierno de los Estados Unidos
de America y puestos a disposici6n de los geodestas calificados de Mxico y de
cualquier otra parte del mundo.

« 4. La estaci6n consistiri de: una cdmara estelar tipo BC-4 y sus refac-
ciones; una cfipula protectora para la cdmara; un albergue para el equipo
electr6nico portdtil incluyendo un cuarto obscuro; una antena para la comunica-
ci6n por radio de banda lateral tinica; remolques para alojamiento, despensa y
cocina y oficinas, y provisiones alimenticias, combustible y agua. El Servicio
Costero y Geod~sico de los Estados Unidos proporcionard a la Estaci6n pro-
visiones alimenticias, combustible y agua, asi como remolques y generadores
portitiles Diesel de energia el~ctrica.

« 5. El transporte del equipo mencionado en el pdrrafo anterior y el abaste-
cimiento inicial de la Estaci6n serd realizado directamente por un barco norte-
americano desde los Estados Unidos de America a la Isla Socorro.
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( El Gobierno de Mdxico permitird la libre importaci6n del equipo de
observaci6n, placas fotogrdficas, refacciones electr6nicas, asi como alimentos,
combustible y agua que sean necesarios tanto para la instalaci6n de la Estaci6n
como para su operaci6n.

« 6. El reabastecimiento de la Estaci6n serd hecho ya sea directamente desde
los Estados Unidos por un barco norteamericano o bien transportado por un
barco abastecedor de la Marina mexicana en su visita mensual regular desde
Manzanillo a la Isla Socorro.

<( 7. El Gobierno de Mdxico tomar6. las medidas necesarias para facilitar
la entrada en Mexico y permanencia en la Isla Socorro del personal designado
por el Servicio Costero y Geod~sico de los Estados Unidos que visite la Estaci6n
o que se instale ahi para proporcionar la asistencia t6cnica necesaria en su
operaci6n. A estos efectos el Gobierno de los Estados Unidos de America
comunicard en cada caso al de Mexico, por conducto de la Secretaria de Rela-
ciones Exteriores, los nombres y funciones del personal que se proponga comi-
sionar en la Estaci6n.

« 8. A solicitud del Gobierno de los Estados Unidos, el Gobierno de Mexico
autorizard el uso de las frecuencias de radio que se requieran para los fines de la
Estaci6n. Todas las operaciones de radio serdn hechas de tal manera que no
causen interferencia con otras instalaciones mexicanas y no excederdn de una
hora diaria.

< 9. Si el Gobierno de Mdxico lo desea el Servicio Costero y Geod~sico de
los Estados Unidos proporcionard en Washington, D.C., adiestramiento en
andlisis de datos a cientificos y t6cnicos mexicanos calificados.

« 10. Al terminar la Estaci6n sus observaciones, a mds tardar el lo. de
febrero de 1968, todo el equipo y las instalaciones de la Estaci6n que hubieren
sido proporcionados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica serdn
retirados de la Isla Socorro y transportados directamente a ese pais.

« Si los principios y procedimientos anteriores son aceptables al
Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponerle que esta
nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia constituyan un Convenio
entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrart en vigor
en la fecha de la nota de respuesta. >

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta las proposiciones anteriores y en consecuencia estd de
acuerdo en considerar la nota niimero 1057 antes transcrita y la presente como
un Convenio entre nuestros dos Gobiernos para el establecimiento, sobre bases
de cooperaci6n, de una Estaci6n para la Observaci6n de Sat6lites Geod6sicos
para el efecto de realizar observaciones fotogrdficas de ciertos sat6lites geod6-
sicos en 6rbita, que entra en vigor en la fecha de la presente nota.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Antonio CARRILLO FLORES

Excelentisimo seflor Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

500865 Tlatelolco, D.F., January 28, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1057 of January 27,
the Spanish translation of which is as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my Govern-
ment accepts the above proposals and therefore accepts the above-transcribed
note No. 1057 and this note as constituting an Agreement between our two
Governments for the establishment on a cooperative basis of a Geodetic
Satellite Observation Station for the purpose of making photographic observa-
tions of certain orbited geodetic satellites, which enters into force on the date
of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest and most distinguished consideration.

Antonio CAUUILLO FLORES

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.

N 9846



144 United Nations - Treaty Series 1969

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES JTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELA-
TIF A LA CR1tATION D'UNE STATION D'OBSERVATION
DE SATELLITES GItODIESIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

L'Ambassadeur des hats- Unis au Secritaire aux relations extirieures du Mexique

No 1057 Mexico, le 27 janvier 1967

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer en consequence
la creation, en cooperation, d'une station d'observation de satellites g~od~siques
destin~e A effectuer des observations photographiques de certains satellites
g~od~siques.

Ladite station, qui sera installke dans File de Socorro (archipel des Revilla
Gigedo), sera exploit~e pendant un an A compter du 1er f6vrier 1967, en un
site convenu en commun permettant une visibilit6 parfaite jusqu'A 10 degr~s
au-dessus de l'horizon.

Me fondant sur les conversations susmentionn~es, je propose 6galement
que les principes et modalit~s ci-apr~s r~gissent l'installation, 1'entretien et
1'exploitation de la station.

1. La station sera cr6e et exploit~e par le Gouvernement mexicain.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique apportera son concours tech-
nique: a) en pr~tant l'dquipement n6cessaire; b) en fournissant le personnel qualifi6
qui donnera des conseils techniques pour l'exploitation de la station; et c) en assurant
A la station meme la formation du personnel mexicain. Pour mettre en ceuvre les
dispositions pr~vues sous b) et c) ci-dessus, il fournira les services de six membres du
personnel civil du United States Coast and Geodetic Survey.

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1967 par l'dchange desdites notes.
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3. La station aura pour seule fonction de photographier les satellites gdod~siques
dans le cadre du programme national de satellites g~od6siques d~crit dans la note
no 1669 de l'Arnbassade des Etats-Unis en date du 10 mai 1966 1, de transmettre les
plaques et documents photographiques et de communiquer directement ses observa-
tions au United States Coast and Geodetic Survey A Washington (D.C.) par radio-
t6l6phonie A: bande lat~rale unique. Toutes les donn~es obtenues grace aux observa-
tions effectu~es par la station seront 6galement transmises au Gouvernement mexicain
par l'interm~diaire de la Commission spatiale nationale et seront mises librement A la
disposition des deux Gouvernements. Les donn~es obtenues par l'interm6diaire du
r~seau mondial 6tabli dans le cadre du programme national de satellites g~od~siques
seront envoy~es au Gouvernement mexicain par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et mises A la disposition de g~od~siens qualifi6s, du Mexique ou de tout
autre pays.

4. La station comprendra: une camera astronomique BC-4, avec des pieces
ddtach~es; un astrod6me pour prot~ger la camdra; un abri portatif avec chambre noire
pour 1'6quipement dlectronique; une antenne pour les communications radio-
6lectriques A bande lat6rale unique; des remorques comprenant chambre, cuisine,
magasin et bureau; et diverses r6serves d'aliments, de combustible et d'eau. Le
United States Coast and Geodetic Survey fournira A la station les vivres, le combustible
et l'eau ainsi que des abris-remorques et des groupes 6lectroganes Diesel transportables.

5. Le materiel d'observation et les installations de la station seront transportds
par un navire am~ricain qui se rendra directement des ttats-Unis A l'ile de Socorro.

Le Gouvernement mexicain laissera entrer librement le materiel d'observation,
les plaques photographiques, les pisces de rechange 6lectroniques, ainsi que les vivres,
le combustible et l'eau qui seront n~cessaires pour l'installation de la station et son
exploitation.

6. Le ravitaillement de ]a station se fera soit par un navire am~ricain venant
directement des ttats-Unis, soit par un ravitailleur de la marine mexicaine lors de sa
navette mensuelle entre Manzanillo et Iile de Socorro.

7. Le Gouvernement mexicain fera le n~cessaire pour faciliter l'entr6e au Mexique
et le sjour dans l'ile de Socorro du personnel qui aura 6t6 d~sign6 par le United
States Coast and Geodetic Survey pour visiter la station ou y Etre affect6 en vue de
fournir l'assistance technique n6cessaire A son exploitation. A cet effet, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique communiquera dans chaque cas au Gouvernement
mexicain, par l'interm~diaire du secretariat aux relations ext~rieures, le nom et les
fonctions des personnes affect6es A la station.

8. Sur la demande du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique, le Gouverne-
ment mexicain autorisera l'utilisation des fr~quences radio-dlectriques requises pour

Non publi&.
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les travaux de la station. Toutes les operations radio se feront de fagon a ne pas gener
les installations mexicaines; elles ne dureront pas plus d'une heure par jour.

9. Si le Gouvernement mexicain le desire, des scientifiques et des techniciens
mexicains qualifi~s pourront 6tre form~s A l'analyse des donn~es par le United States
Coast and Geodetic Survey h Washington D.C.

10. Une fois que la station aura termin6 ses observations, et en tout 6tat de
cause avant le ler fdvrier 1968, tout l'6quipement et les installations qui auront 6t6
fournis par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique seront retires de l'ile de
Socorro et transport~s directement dans ce pays.

Si les principes et modalit6s qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre
Gouvernement, je propose que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur
cette question, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Fulton FREEMAN

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secrdtaire aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXIQUE

500865 Tlatelolco (D. F.), le 28 janvier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note no 1057, dat~e du 27 janvier,
dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]
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En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement
mexicain accepte la proposition qui prcde et qu'en cons6quence il consid~rera
la note n° 1057 reproduite ci-dessus et la pr~sente note comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements relatif A la cr6ation, en cooperation,
d'une station d'observation de satellites g6od6siques destin6e A effectuer des
observations photographiques de certains satellites g6od~siques, Accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Mexico
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF
MOROCCO

The Gouvernment of the United States of America and the Government
of the Kingdom of Morocco, -

In consideration of the bonds of friendship and understanding existing
between the peoples of the United States of America and of the Kingdom of
Morocco;

In view of the expressed desire of both Governments for an agreement
which would encourage and further stimulate the present educational and
cultural program between the two countries;

Inspired by the determination to increase mutual understanding between

the peoples of the United States of America and the Kingdom of Morocco;

Agree as follows:

Article I

Each Government shall encourage the extension within its own territory
of a better knowledge of the history, civilization, institutions, literature and
other cultural accomplishments of the people of the other country by such
means as promoting and facilitating the exchange of books, periodicals and
other publications; the exchange of musical, dramatic, dance and athletic
groups and performers; the exchange of fine art and other exhibitions; the
exchange of radio and television programs, films, phonograph records and
tapes; and the establishment of university courses and chairs and language
instruction.

Article II

Each Gouvernment shall encourage and facilitate in its territory the
conduct of cultural activities and the establishment of librairies, educational
and scientific institutions, language centers and film libraries by the Govern-
ment and non-governmental organizations of the other country. The scope
and field of the aforementioned activities shall be mutually agreed upon by the
concerned authorities of both Governments.

1 Came into force on 10 February 1967 by signature, in accordance with article XI.
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ACCORD CULTUREL I ENTRE LES 1ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du-
Royaume du Maroc,

En consideration des liens d'amiti6 et de comprehension qui existent entre
le peuple des ttats-Unis d'Am~rique et le peuple du Royaume du Maroc;

Eu 6gard au d6sir exprim6 par les deux Gouvernements de conclure un
accord qui serait de nature A encourager et A stimuler davantage le programme
actuel de cooperation entre les deux pays dans les domaines de l'6ducation et
de la culture;

Anim&s par leur d~termination d'accroitre la comprehension mutuelle
entre les peuples des lEtats-Unis d'Am~rique et du Royaume du Maroc;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Chacun des deux Gouvernements encouragera sur son territoire une
connaissance meilleure et plus large de l'histoire, de la civilisation, des insti-
tutions, de la litt~rature et autres r6alisations culturelles de l'autre pays,
notamment en favorisant et en facilitant l'6change de livres, p~riodiques et
autres publications; l'6change, par groupes ou individuellement, de musiciens,
artistes dramatiques, danseurs, et sportifs; 1'6change d'expositions d'art ou
autres; l'6change de programmes de radio et t~l~vision, de films, de disques et
d'enregistrements magn~tiques; la cr6ation de cours et de chaires universitaires,
ainsi que d'un enseignement de langue.

Article II

Chacun des deux Gouvernements encouragera et facilitera sur son territoire
la poursuite d'activit~s culturelles et la creation de biblioth~ques, d'institutions
scientifiques ou d'enseignement, de cours de langue et de cin~math~ques,
entreprises par les organismes publics ou priv~s de I'autre pays. L'6tendue et
le champ des activit6s mentionn~es ci-dessus seront fixes d'un commun accord
par les autorit~s int~ress~es de l'un et l'autre Gouvernements.

1 Entrd en vigueur le 10 fdvrier 1967 par la signature, conformrment i I'article XI.
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Article III

The two Governments shall promote and facilitate the interchange
between the United States of America and the Kingdom of Morocco of pro-
minent persons, professors, teachers, technicians, students and other qualified
individuals from all walks of life.

Article IV

Each Government shall, in order to facilitate the interchange of the persons
referred to in Article III, look with favor on the establishment of scholarships,
travel grants and other forms of assistance in the schools, colleges, universities
and cultural and scientific institutions within its territory.

Article V

Each Government shall assist, insofar as possible, in the placement of
qualified nationals of the other country in its higher educational institutions
and shall endeavor to provide information with regard to facilities, courses
of instruction and other opportunities which may be of interest to nationals
of the other country.

Article VI

The two Governments shall encourage cooperation between the learned
and professional societies and the educational, scientific and cultural institutions
of the two countries.

Article VII

Each Government shall encourage and facilitate access, on the part of
scholars and students, to its monuments, collections, archives, libraries,
laboratories and other institutions of learning. The two Governments under-
take to facilitate archaeological missions in carrying out archaeological field
work and excavations and to encourage the exchange of duplicates, copies and
casts of antiquities and other works of art. The exchange of photographic
copies of manuscripts and books shall also be encouraged.

Article VIII

With agreement of both Governments a committee or committees com-
prised of representatives of the two countries will be convened as necessary
to consult on means to further the general purpose of this agreement.
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Article III

Les deux Gouvernements favoriseront et faciliteront 1'6change, entre les
iRtats-Unis d'Am6rique et le Royaume du Maroc, de personnalit6s de marque,
de professeurs, d'instituteurs, de techniciens, d'6tudiants et autres personnes
qualifi6es appartenant Ai toutes les branches d'activit6s professionnelles.

Article IV

Afin de faciliter les 6changes de personnes dont il est fait mention dans
l'article HI, chacun des deux Gouvernements consid6rera favorablement la
cr6ation de bourses d'6tudes, d'alocations de voyage et autres formes d'assis-
tance, au sein des 6coles, colkges, universit6s et institutions culturelles et
scientifiques se trouvant A l'int6rieur de son territoire.

Article V

Chacun des deux Gouvernements contribuera, dans la mesure du possible,
au placement des ressortissants qualifi6s de l'autre pays dans ses 6tablissements
d'enseignement sup6rieur et s'efforcera de fournir des renseignements concer-
nant les facilit6s offertes, les 6tudes organis6es et autres possibilit6s qui
pourraient int~resser les ressortissants de l'autre pays.

Article VI

Les deux Gouvernements encourageront la cooperation entre les soci&t6s
savantes et professionnelles et entre les institutions scientifiques et culturelles
ou 6tablissements d'enseignement des deux pays.

Article VII

Chacun des deux Gouvernements encouragera et-facilitera, aux 6rudits
et 6tudiants, 1'accis de ses monuments, collections, archives, biblioth~ques,
laboratoires et autres centres intellectuels. Les deux Gouvernements s'engagent
A faciliter aux missions arch6ologiques leur travail de recherche et leurs fouilles
et A encourager l'change de duplicata, de copies et de moulages d'antiquit~s
et autres ceuvres d'art. L'6change de photocopies de manuscrits et de livres
sera aussi encourag6.

Article VIII

Avec l'accord des deux Gouvernements, un ou plusieurs comit~s compos6s
de repr~sentants des deux pays seront r~unis, en cas de besoin, afin de se
consulter sur les moyens propices ?t la r~alisation de l'objectif g~n6ral de cet
Accord.
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Article IX

Each Government shall use its best efforts to extend to citizens of the
other country engaged in activities pursuant to the present agreement such
favorable treatment with respect to entry, travel, residence and exit as is
consistent with its national laws and regulations.

Article X

This agreement shall not have the effect of changing the domestic law of
either country, and the responsibilities assumed by each Government under
this agreement shall be subject to its Constitution and applicable laws and
regulations and will be executed within the framework of domestic policy and
procedures and practices defining internal jurisdiction of governmental and
other agencies within their respective territories.

Article XI

The present agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force indefinitely, but may be terminated by one year's notice
of intention to terminate from either Government to the other.

IN wiTNS WHEROF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this agreement.

DoNE in duplicate at Washington this 10th day of February, 1967, in
the English and French languages, both equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Dean RuSK

For the Government of the Kingdom of Morocco:

Mohamed CI-mRKAoui
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Article IX

Chacun des deux Gouvernements s'efforcera au mieux d'accorder aux
citoyens de l'autre pays qui se livrent A des activit6s aff~rentes au present Accord
tous privileges relatifs A 1'entr6e, au voyage, au sjour dans son territoire et
A la sortie de ce dernier, qui soient compatibles avec ses lois et r~glements
nationaux.

Article X

Le present Accord ne pourra avoir pour effet de modifier les lois nationales
de l'un ou de l'autre pays, et les responsabilit~s assum~es par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present Accord seront subordonnes A sa
Constitution et A ses lois et r~glements en vigueur. Les deux Gouvernements
s'acquitteront de ces responsabilit~s dans le cadre de leut politique int~rieure
et des procddures et pratiques nationales d~limitant le domaine de competence
des organismes gouvernementaux et autres A l'int6rieur de leur territoire
respectif.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
ind~finiment en vigueur, mais chacun des deux Gouvernements pourra y mettre
fin en notifiant A l'autre, un an A l'avance, son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington le 10 f6vrier 1967, en anglais et
en francais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6rique:

Dean RuSK

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

Mohamed CHERKAoui
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU-
BLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS IN THE
NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF
THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, being mutually interested in having the
fisheries in the northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of the United
States conducted with due attention to their respective interests,

Considering it desirable that the fisheries in the said area be conducted
with due regard to the conservation of fish stocks, and that measures be taken
to prevent damage to the fishing gear used by fishermen of the two countries,
and

Considering it desirable also to expand scientific research in the field of

fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:

1. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct loading
operations in the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the United
States in the following areas:

(a) In the Gulf of Alaska between 140' 30' west longitude and 142' 30' west
longitude, and

(b) In the Aleutian Islands between 1690 west longitude and 1730 west longitude
and west of 178' 30' west longitude.

Fishing effort in these areas will not exceed the present level.

I Came into force on 13 February 1967 by signature, in accordance with its provisions.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIIEHHE MEWAY HPABHTEJIbCTBOM COEAHHEHHbIX
UITATOB AMEPI4KI4 4IIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COUI 4AJIHCTI4qECKI4X PECIYBJI4K HO HEJXOTOPbIM BO-
HPOCAM PIIBOJIOBCTBA B CEBEPO-BOCTOqHOll LACTI4
TI4XOrO OKEAHA Y HOBEPERbfH COEAI4HEHHbIX ImTATOB
AMEPHRH

IHpaBHTeJIbCTBO CoegHHeHHEIX IIITaTOB AMepimH H r-paBHTeiGCTBO Comaa

COBeTCKHX COIpHaJIHCTHtiecRKIX Pecny6JIHH,

6ygyqH BsaHMHO aHHTepecoBaHh B TOM, 'ITO6lM pLI6OJIOBCTBO B ceBepo-

BOCTOqHOI qaCTH Tnxoro oReaHa y no6epem~b Coe jHHeHHMX ImITaTOB ocymie-

CTBJIfIJIOCb C COOTBeTCTByIOIIHM yqeTOM HX HHTepecOB,

CqHTaH meItaTeJILHhM ocyIneCTBJIlTb npoMbiceJI B yIasaHHLIX paroHax

C AOJiH7HbIM yqeTOM coxpaHeHHi phI6HLIX aanaCOB, a TaHme IIpHHHM1aTb MepL

HO rpegOTBpaImeHRIO cwiyqaeB HaHeceHHH yigep6a OpYAHHM JIOBa, HOJb-

8yeMUm pm6acaM- o6eHx CTpaH,

C'qKTaH Ta1UHe 2eJIaTeJlbHlM pacmrpeHRe HayHo-HccjiegoBaTeJlbcHX

pa60T B o6JIaCTH pL16OJIOBCTBa H o6MeH HayqmHbIM gaHHLIMH,

coriacHJimcb o HuimecaegymneM:

1. Pm60JIOmHme cyga COBeTCKO0o CoIoa moryT BeCTH npoMbiceI H ocyige-

CTBJIIITb rpy30Boie oniepaAH B geBHTHMHJIbHOIr 8OHe, npH M Iaioieif IK TePpH-

TO HaJIlbHUM BoaM CoegiHHeHHbIX ITaTOB, B caegymnigx patloHax:

a) B saaH Ie Ajrncca Merely 1400 30' a. g. H 1420 30' S.A.

6) y AJieyTcRYx OCTpOBOB memgy 1690 a. g. H 1730 8. g. H K aanagy OT 1780
30' a. g.

IIpOMLICJIOBOe ycHiHO B 9T]HX patioHax He 6ygeT npeBLnaT cyllecTBy-

miero ypOBHH.
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2. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may conduct loading
operations in the following areas in the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States:

(a) Near Cape Lookout in the State of Oregon between 450 18' north latitude
and 450 23' north latitude;

(b) Near Destruction Island in the State of Washington between 470 36' north
latitude and 470 45' north latitude;

(c) Near the mouth of the Rogue River in the State of Oregon between
420 21' north latitude and 420 33' north latitude;

(d) Near Forrester Island in the State of Alaska in the waters bounded on the
north by 540 54' north latitude, on the east by 1330 16' west longitude,
and on the south by 540 44' north latitude;

(e) On the east side of Kayak Island in the State of Alaska between 590 52'
north latitude and 590 56' north latitude west of 1430 53' west longitude
and on the west side of Kayak Island between 590 56' north latitude and
60' 00' north latitude;

(f) On the west side of Sanak Island in the State of Alaska in the waters
bounded on the north by 540 36' north latitude, and on the south by
540 26' north latitude, on the west by 1630 05' west longitude, and on the
east by 1620 40' west longitude; and in the following alternate areas:

(g) Near Cape Blanco in the State of Oregon, between 42o 51' north latitude
and 420 56' north latitude; and

(h) Near Cape Elizabeth in the State of Washington between 470 20' north
latitude and 470 23' north latitude.

3. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary
to ensure that citizens and vessels of the Soviet Union:

(a) Refrain from fishing in the waters off the Pacific coast of the United States
between 460 14' north latitude and 460 56' north latitude landward of the
isobath of 110 meters and in the waters bounded by an arc with a radius
of 15 nautical miles with its center at the mouth of Alsea Bay in the State
of Oregon;

(b) Refrain from concentrating fishing vessels during the period from June
15th through September 15th between 470 54' north latitude and 480 28'
north latitude east of 1250 10' west longitude;

(c) During the period May 9th to May 23rd, refrain from fishing in the follow-
ing areas:
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2. )II0nOJIHHTeJLHO, pi60OJIOBHe cyga CoBeTcHoro Coma MoryT ocyime-
CTBJIHTL rpysoBe onepagim B cjiegyignx paitoax B geBHTHMHJIH0 SOHe,
npwierawoulef TeppHTopreiaJILH Boalm CoeHHeHHIX IIITaTOB:

a) y mimca JIynayT B IrTaTe OperoH Meremy 450 18' c. m. I 450 23' c. i.;

6) y 0-Ba Pa8pylneHHq B UTaTe BamHirTOH Merely 470 36' c. ni. H 470 45'
c. LI.;

6) y YCTbJH peKH Por B roTaTe OperoH memgy 420 21' c. m. H 420 33' c. M.;

e) y O-Ba (DopecTep B UTaTe Amicia B Bogax, orpaHHqeHHbX c ceBepa 540
54' C. M., c BOCTOKa 133o 16' a. g. n c iora 540 44' c. in.;

0) y o-Ba KaaH B roTaTe AJIcRa C B0CT0qHOR CTOPOHM Merey 590 52', c. m.
H 590 56' C. in. u sanagy OT 1430 53' 8. g. H C 8anfaHo0 CTOPOHH me2Hgy
590 56' c. II. H 600 00' c. in.

e) y 0-Ba CaHaI B UTaTe AnacRa c 3anaAHoR CTOPOHEI B Bogax, orpamu-

qeHHX c ceBepa 540 36' c. un., c iora 540 26' c. m., c oanaga 1630 05' 9. g.
ii c BOCTOiia 1620 40' a. g., i B cjieyoujHx 3anacHMx pairoHax:

.wc) y Mmca EiaHio B ITaTe OperoH memgy 420 51' c. mi. m 420 56' c. i.;

a) y MNca DjiHaa6eT B ro1aTe BaiHHrToH memgy 470 20' c. in. H 470 23' c. in.

3. HIpaBnTeabCTBO CoBeTcnoro Coiosa npHMeT He06x0HMe Mepm H ToMy,
qTo6I rpamgaHe H cyga COBeTCHorO Comaa

a) BogepM4BamicL OT BegeHHI4 npomicJIa pL16m y THXOoaeaHCKoro no6e-

peinbn C0egHHeHHNX ITaTOB B Boax memgy 460 14' c. in. H 460 56' c. In.
OT H3o6aTI 110 MeTPOB B CTOPOHY CYUIH H B B0ax, orpaHWIeHHIX Ayroi&

pagHycom 15 MopCHax MHjih, c IeHTpoM B YCTLe 3a iBa Aacn B IrTaTe

OperoH;

6) B03epMHBajiHcb OT KoHixeHTpaIAHH pL6OJIOBHMX CyA0B B nlepo c 15 mH
no 15 CeHTI6pfI B Boax memgy 470 54' C. ni. H 480 28' C. in. H B0CTOy

OT 1250 10' a. g.

e) B TeIeHHe nepioga c 9 man no 23 man BoasepnlBaiHcb OT fp0Mcia B

cjiegpyionx paifoHax:
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(1) The area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

West Longitude

1560 30'
1560 07'
1550 43'
1550 50'
1560 25'
1560 44'
1560 30'

(2) The area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

West Longitude

1500 49'
1500 00'
1500 00'
1500 21'
1470 57"
1480 45'
1500 13'
1500 49'

4. It is agreed that nationals and vessels of the respective countries shall
not engage in trawl fishing in the following areas of high concentrations of
ocean perch for the period of this agreement:

(a) The area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

West Longitude

1240 26'
1240 33'
1240 45'
1240 45'
1240 37'
1240 26'
1240 26'

North Latitude

560 30'
560 30'
560 22'
550 50'

550 35'
550 35'

560 30'

North Latitude

580 00'
580 00'
580 43'
590 07'

590 07'
580 12'
570 32'

580 00'

North Latitude
450 35'
450 35'
450 42'
450 49'
450 49'
450 40'
450 35"
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1) pal0H, orpaHniqeHHbIR IIPHMEIMII JIHHI4IIMI4, coeMaauommUMH cae-

gyoxme HopgIHHaHTLI B repe"caIeHHOM nopxA~Re:

CeBepHai IIUHpoTa

560 30'
560 30'
560 22'
550 50'
550 35'
550 35'

560 30'

3aangHan OJiroTa

1560 30'
1560 07'
1550 43'

1550 50'
1560 25'
1560 44'
1560 30'

2) pafiOH, orpaHmqeHHmti flpHmUimx .JnHHHMH, coe HHIO1IIIHMH cJie-

gyoqme KO0OpAHaTM B nepeqncneHHOM nopfime:

CeBepuaH mHpoTa

580 00'
580 00'
580 43'
590 07'

590 07'
580 12'
570 32'

580 00'

3anaHaH gojirOTa

1500 49'
1500 00'
1500 00'
1500 21'

1470 57'
1480 45'
1500 13'

1500 49'

4. CorriacoBaHO, qTo rpamaHe m cyga COOTBeTCTByIOIUHX 1-paBHTeJIbCTB
He 6 yAyT 3aHHMaTbCH TpaiOBLIM npOMLCJIOM B HnmenepeqHcneHaHX pafioHax

BbICOHROI HOHieHTpaIHI OyHR B nepIog Ae1CTBHq CoraiameHmui:

a) paifoH, orpaHm'eHHLIR npHMMMl JIHHHIMH, cOe HHHIOII1AHMH CJIe-

yonuHe OOpHHaTM B riepe eeHHOM nopHge:

CeBepHafn mHpOTa

450 35'
450 35'
450 42'
450 49'

450 49'
450 40'
450 35'

3anagHaA goJiroTa

1240 26'
1240 33'
1240 45'
1240 45'
1240 37'
1240 26'
1240 26'
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(b) The area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

North Latitude
470 56'

470 53'
470 55'

480 05'
480 05'
470 56'

West Longitude

1250 30'
1250 33'
1250 40'
1250 40'
1250 38'
1250 30'

(c) The area enclosed by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

North Latitude
440 48' 30"
440 48' 30"
450 08'
450 08'
450 00'
440 48' 30"

West Longitude

1240 32'
1240 43'
1240 45'
1240 20'
1240 20'
1240 32'

This paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in length.

5. The Government of the United States will adopt the measures necessary
to ensure that nationals and vessels under its control engaged in the ocean perch
fishery in waters off the coasts of the States of Oregon and Washington will
use trawl gear having a mesh size of no less than three inches (76 mm.) in the
cod end.

6. Each Government will take appropriate measures with regard to areas of
heavy concentration of fishing operations of both countries directed at preven-
tion of damage to fishing gear, including:

(a) Measures leading to improvement of the means for marking fixed fishing
gear and for reciprocal notification of areas in which fixed gear is concen-
traded;

(b) Measures to ensure that fixed gear is set with due regard for the operation
of mobile gear;

(c) Measures to ensure that vessels operating with mobile gear will pass
clearly marked fixed gear at a distance of not less than 400 meters from the
nearest marker.
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6) paiAOH, orpammeHHi npHMnmLm JIHHHmHM, coeg~aHf~iOnAHnMI cJe-

gyonHe ROOpAHaTLI B nepeqHcjeHHOM nopHgRe:

CeBepHafi MHpoTa
470 56'
470 53'
470 55'

480 05'
480 05'
470 56'

3anaAHaH ojiroa

1250 30'
1250 33'
1250 40'
1250 40'
1250 38'
1250 30'

e) paJtOH, orpaHHqeHHLdI HPqMLIMH JIHHHHMH, coeIHHHIO1I HM caie-

AYIol X OoplHHaTlM B nepeqncjieHHoM nopqARe:

CeBepHafi uIHpoTa
440 48' 30"
440 48' 30"
450 08'
450 08'
450 00'
440 48' 30"

3anagHaa gojiroTa

1240 32'
1240 43'
1240 45'
1240 20'
1240 20'
1240 32'

fIojIomeHHR aToro riaparpaqa He pHMmeHIOTCH R cygaM menee 110 (DyTOB

B gJIHHy.

5. IpaBHTeJIHCTBO CoeAHHeHHLIX IITaTOB IipHMeT mepm R TOMY, qTO6LI
rpa~gaHe H cyga nog ero IOHTpoJIeM, 8aHHMaIollIecR IapOMIMCJIOM OHyHH

B Bogax y no6epeMbs MITaTOB BaMIHHPTOH H OperoH, Hc1IoJIa3OBaJIH TpaJoLBbe

OpygnH JIOBa C paamepom qaeH B HYTHe He meHee Tpex AIOIRMOB (76 mm).

6. B paiRoHax HaH6ojibmei HOHnieHTPaIIHH pI60HpOMLCJIOBX onepaAHIr
o6eHx CTpaH Ha.Hgoe 1IpaBHTeICTBO npegnpHMeT Heo6xoanMue Meprm, Ha-
npaBaeanme Ha nipefOTBpa feae roBpe7RgeHHit OpyHrl4 .oBa, BHi1Oqaq:

a) Mepm, BeyU He H yJIY'mleHR cpeACTB MaPHHPOBHH Hen0ABHMHLIX OpyAHAi

JIOBa H BsamHoMy onloBeienlHHIO 0 patfoHax rHOHeHTpaIrmH HeHOABHMHX

opygftl jioBa;

6) Mepm, HanpaBieHuHe Ha o6ecieqeHe yCTaHOBHH HeriOBHHM{HIX OPyATi

JIOBa C AOJIMHLIM yqeTOM pa6oTI UOBHMHIMH opygHHMH JIOBa;

6) Mepm, HanpaBJieHHie Ha o6ecrieqeHHe n-poxomgeHH cy~amH, pa6oTa-

IOIIHMH HOgBHHHIMH OPYAHHMH JIOBa, qeTHO 060HateHHLIX HeloAB4HHIX

opyAxHI JIOBa Ha paCCTORHHH He MeHbmeM, qe4m00 MeTPOB OT 6JIHHaIImero

OIIoBHaBaTeJIIHoro sHaHa.
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7. Both Governments will take appropriate measures to ensure that, to
the extent practicable, waste materials are discharged at sea only in waters
deeper than 1000 meters.

8. Both Governments consider it useful to arrange, when appropriate, for
visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries to
each other's fishing fleets operating in the northeastern part of the Pacific
Ocean. Such visits may be arranged on mutually agreeable terms determined in
each particular case by the Chief of the Joint Expedition in the Soviet fleet,
Dalryba, and the Regional Director of the United States Bureau of Commercial
Fisheries in Seattle, Washington or Juneau, Alaska, as may be appropriate.

9. Both Governments consider it desirable to expand fishery research in the
northeastern part of the Pacific Ocean on species of common interest, both on a
national basis and in the form of joint investigations. The competent agencies
of the two Governments will arrange for the exchange of scientific data and
results of research on the fisheries, for meetings of scientists and, when appro-
priate, for participation by scientists of each Government in investigations
carried out on board research vessels of the other Government. Each Govern-
ment will, within the scope of its domestic laws and regulations, facilitate entry
into appropriate ports for research vessels of the other Government engaged in
such joint research.

10. Nothing in this agreement shall be interpreted as prejudicing the
views of either Government with regard to freedom of fishing on the high seas
or to traditional fisheries.

11. This agreement shall remain in force for the period of one year.
Representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient
time prior to the expiration of the period of validity of this agreement to review
the operation of this agreement and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this agreement and have affixed their seals thereto.
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7. 06a flpaBHTeamCTBa npHMYT HagJJeHamHe Mepi H TOMy, RT06 no
Mepe IlpaHTHqecHoti BOSMOH{HOCTH OTXOHLX, CBH8aHHwe c BegeHHeM upoMmCJIa
pu6u, BLI6paCLIBaJIHCb B Mope TOJI00 Ha rJIy6HHax 6oniee 1000 MeTpOB.

8. 06a flpaBHTeJabCTBa CqHTaloT flOJIe3HLIM opraHHMoBIBaTb, B ioXI-

xogRanmx JIy'Iaax, nocenjeHlf npeCICTaBHTejHMH opraHxIsaljnf pu6axoB o6enx

CTpaH p60JIoBHuX CYXOB gpyr xpyra, pa6OTaoIOJIX B CeBepo-BoCTO'qHo

qaCTH THxoro oHeaHa. Taxne IoceMeHHl MOryT 6mITB OpIaHHBOBaHLI, Ha

BSaHMHo CorJIaCOBaHHIMX yCJIOBHIX, onpegeiiaeMix B HaAHJOM HoHHpeTHOM

cayqae, HaqaJILHHoM 06IegHHeHHOiI ancneHgnHn 4JIOTa PJIaBHoro yupaB-

eneHnn < aJILpb6a# H perKoHaJmHmM gnpeKTOp0M Biopo noMMepqecinoro
pLI6 OJIOBCTBa CIUA B CHBTJIe, ITaT BaiIHHrTOH, HJIH HyHO, UITaT AiAncIa,

na 6ygeT y0o6Hee.

9. 06a flpaBHTeJubCTBa C4IHTaIOT umeJiaTeJibHhM pacIUHpHTL HayqHme

HCcJIeAoBaHHH BHgOB pb6, npegCTaBXBHmwmx o6HII~ft HHTepeC, B ceBepo-

BOCTO'qHOM qaCTi4 Tnxoro oieaHa iax Ha HaIHoHaJIbHoI OCHOBe, TaK H B

4opMe CoBMeCTHMX HccJIeXoBaHHRI. KomlweTeHTH ie opraHnaaginn gByX HlpaBHn-
TeJILbCTB o6ecneqaT o6Men HayqHMMH gaHHMMf H pe3yJILTaTaMH pm6oxoanfl-

CTBeHHbIX HCCJIegoBaHHIl, a TalRne BCTpe H yqeHMX n, B flOgXOgHIUX cilyqaHx,

yiacTHe yqeHMX Iangoro IpaBTeJ[bCTBa B HCCJIegOBaH4HX, ipOBOHMMX

Ha HayqHo-HCCjiegoBaTeJi bcRHx cygax gpyroro I-paBMTeJIbcTBa. Ramgioe lpa-
BHTeJIBCTBO, B paMRaX BHyTpeHHerO 3aoHogaTeThCTBa H fpaBHJI peryJinpo-

BaHH., 6ygeT cogeIICTBOBaT, saxogy B CooTBeTCTByIoLIHe nOpTM HayqHO-

HCCJIegoBaTeJILCHix CygOB Apyroro [IpaB4TejibCTBa, 3aHHMaoEUXXCH THHMiM

COBMeCTHLIMH iCeJiegoBaHHHMH.

10. HHLqTO B HaCToHngeM CorsameHrn He gOJIH{HO TpaITOBaThCH B yMep6

BSrjingaM 3l6oro Ha [IpaBHTebCTB Ha CBO0Oxy pM60nOBCTBa B OTHpBITOM

Mope HJIH Ha TpaIHLHOHHMiI UpoMbiceJI pm6L.

11. HacTonunee CorsameHHe OCTaeTCH B CHJIe B TeqeHne ogHoro roga.

1lpegCTaBHTejin o6o x IpaBHTeJIbCTB BCTpeTHTCH BO BaHMoflpHeMJIeM0oe BpeMH

jo HCTeqeHHI cpoxa geMiCTBHH HaCToqiwero Coraaniernrn C TeM, RT06M pac-
CMOTpeTh BOIpOC, Ha oCyieCTBJIRHeTC HaCToqIgee CorxameHne, H IHHMTh

pemeHne o gajibHeAumHx MeponpHHTHHX.

B YAOCTOBEPEH14E MEIO HnmenognHcaBmneae, 6ygyn gOJUHHMM
o6paBOM Ha TO ynJHOMOqeHBT, nOgnICaJH HaCToalijee Cornamene H upmio-

7iHJIH R Hemy CBOH neqaTH.
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DONE at Washington, February 13, 1967 in two copies, each in English
and Russian, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Donald L. McKERNAN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

M. H. CYXOPYT EHI{O'

1 M. N. Sukhoruchenko.
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COBEPIIIEHO B BamiuHrToHe 13 4eBpanii 1967 r. B gByX B~aeMnJipax,
HaAMIrHI Ha aHrJIHicROM pycCRoM imax, npHieM o6a TeKOTa paBHO ayTeH-

THqHbI.

Ho ynloJiHomo o IIpaBTeJLCTBa CIIA:

Donald L. MCKERNAN

Ho ynOJIHOMO'qHIO HpaBHTeJILCTBa Comaa CCP:

M. H. CYXOPYtIEHRO
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EXCHANGE OF LETTERS - SCHANGE DE LETTRES

I

[RUsSIAN TExT - TExTE RUSSE]

BamHnrTOH, A. I., 13 4eBpaJia 1967 roa

1axamaeMnif rOCflO iHH [Iocoa,

B CBHBH c nogrlcaHHeM cerojHa Cornamenn HHq mey HlpaBTe~bCTBOM

Coma CoBeTCKHX CoipHaJIHCTHqecHax Pecny6an H HlpaBnTeabCTBOM CoepH-
HeHHbIX IITaTOB AmepHEE no HHROTOPMM BOrIIOCaM pLIJoOBCTBa B ceBepo-

BOCTOqHOI qaCTH Tixoro oaeaHa y ne6epe~bq CoejnHeHHuX HITaTOB, 4MeIO

YXOBOJI!CTBHe OXTBePAHTL caegpoyinyo orOBopeHHoCTh:

1. MeponpnniTna B OTHOI1meHHH HepemeHHx npo6JeM, HacalmioHxcH

HeIOTOpBX BRgOB npoMclIa pu6u, Begyeroca COBeTCHHM COIOs0M H CoeAH-

HeHHLIMH IIITaTaMH AMepliKH B ceBepo-3anaHot 'qaTi ATJIaHTHqeCROro

oneaHa, ROTOpLIe He BXOJIT B KoMHeTeHIHjO MeMnyHapOgHOtI KOHBeHgHH

nO pM6OJIOBCTBy B ceBepo-ana Hoi qaCTH ATvaHTHweCRoFo oneaHa, 6yAyT

pacCMOTpeHM npeCTaBHTeJIHMH gByX HpaBHTeibCTB Ha coBenmaHIH, noTopoe

COCTOHTCH Ha Hegeae, npegumecTBywaxeft enerogHoil ceccnn MenqyHapOAHOf

KOMHCCHH no p60JIOBCTBy B ceBepo3anagHOf qaCTH ATjiaHTHnecioro oneaHa

B 1967 roy.

2. B Bnue nepBoHa'iaJmHoro inara no ocyIIeCTBaeI1 naparpa( a 9 yna-
saHHoro CornameHa COBeTCHHe H aMepinaHeine yqeHe BCTpeTHITCH B

CHBTJ Ie B nepBok nO1JIOBHHe Maa 1967 roga gan Bupa6oTIH niana O6MeHa

aHHLIMH H npoBeAeHHR COBMeOTHMX HccJiegoBaHHft B 1967 rogy.

Taime Hmeio yAOBOJILCTBHe CO06UMITL Bami, 'TO

A. COBeTOXme BJIaCTH He HamepeBalOTCqf HBMeHHTC h cnoo6M OCHaCTIH H

pa6oTu jOHHL IH TpaaiaMH, npHMeHqeMLmm COBeTCHHM pJ 6 OJIOBHAM

)JIOTOM B Boax y THXOOteaHCK0rO no6epeFJ COeAHHeHHTX ITaTOB

B 1967 rogy.
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B. COBeTCHKHe BJIaCTH He HaMepeiBaOmT HpOBO1HTb cneiHaJIbHoro npoMLCJIa
MopcIRoro 0yH B BOax y OperoHa H BauHHrTOHa x iory OT 48010'
c. w. B 1967 rogy.

C yBameHmeM,

M. H. CYXOPYLIEHKO

3ameCTHTeJau MHHHCTpa
pbI6HOrO Xo8HticTBa CCCP

AOCT0nOTeHH0My ,JOHaJu4y JI. MaHKepHaHy

CnegIHairbHOMy IIOMOWHHRy
FocygapcTBeHHoro CepeTapn

ro BOIpOCaM pL16OJIOBCTBa ii
oxpaHLI MHBOTHOrO MHpa

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington, D.C., February 13, 1967

[See letter II]

Accept, Sir, etc.

M. N. SUKHORUCHENKO

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics

His Excellency Donald L. McKernan

Special Assistant for Fisheries and Wildlife
to the Secretary
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 13, 1967

Dear Mr. Minister:

I refer to your letter of February 13, 1967, which reads as follows:

"In connection with the signing today of an Agreement between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United States of America on certain fishery problems in the
northeastern part of the Pacific Ocean near the coast of the United States,
I have the pleasure to confirm the following understandings:

" 1. Arrangements for dealing with unresolved problems which
relate to certain fisheries of the Soviet Union and the United States of
America in the northwestern part of the Atlantic Ocean and which are not
within the competence of the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries ' will be considered by representatives of the two Gov-
vernments at a meeting to be held during the week preceding the 1967
annual meeting of the International Commission for the Northwest
Atlantic Fisheries.

"2. As an initial step in implementing paragraph 9 of said Agreement
Soviet and United States scientists will meet in Seattle in early May 1967
to arrange for data exchanges and joint research to be carried out during
1967.

"I also have the pleasure to inform you that -

" (a) Soviet authorities do not intend to alter the manner in which bottom
trawl gear is rigged and operated by the Soviet fishing fleet operating
in waters off the Pacific coast of the United States in 1967; and

" (b) Soviet authorities do not intend to conduct a specialized fishery for
ocean perch in the waters off Oregon and Washington south of
480 10' north latitude during 1967."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.

No. 9848



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

I am pleased to inform you that the above understandings are acceptable
to the Government of the United States of America.

Sincerely yours,

Donald L. MCKERNAN

Special Assistant for Fisheries and Wildlife
to the Secretary

His Excellency M. N. Sukhoruchenko

Deputy Minister of Fisheries
of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]ETIQUES RELA-
TIF A CERTAINES QUESTIONS POSItES PAR L'EXER-
CICE DE LA PRCHE DANS LA PARTIE NORD-EST DU
PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DES JETATS-UNIS
D'AM1ERIQUE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des RWpubliques socialistes sovi~tiques, 6galement d~sireux qu'il soit
dfiment tenu compte de leurs intfrtts respectifs dans 1'exercice de la pEche dans
la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des Ittats-Unis,

Estimant qu'il convient de tenir dfiment compte dans l'exercice de la
peche dans ladite zone de la conservation des ressources de poisson et de
prendre des mesures afin d'6viter que des dommages ne soient causes aux
engins de peche utilis6s par les pecheurs des deux pays, et

Estimant qu'il convient d'accroitre les recherches scientifiques dans le
domaine de la peche ainsi que l'6change des donn6es scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les bateaux de peche de l'Union sovietique peuvent pecher et effectuer
des operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de 9 miles
contiguE A la mer territoriale des P-tats-Unis:

a) Dans le golfe d'Alaska entre 1400 30' de longitude ouest et 1420 30' de
longitude ouest et

b) Dans les iles Aloutiennes entre 169' de longitude ouest et 1730 de longitude
ouest et A l'ouest de 1780 30' de longitude ouest.

Les activit6s de peche dans ces parages ne depasseront pas leur niveau actuel.

2. En outre, les bateaux de peche de l'Union sovi~tique peuvent effectuer
des operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de 9 miles
contigu6 aux eaux territoriales des ttats-Unis:

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1967 par ]a signature, conformtment A ses dispositions.
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a) Pr~s du cap Lookout dans l'ltat d'Oregon entre 450 18' de latitude nord
et 450 23' de latitude nord;

b) Pr~s de l'ile Destruction, dans l'tat de Washington, entre 470 36' de latitude
nord et 47' 45' de latitude nord;

c) Pr~s de l'embouchure du fleuve Rogue, dans l'ttat d'Oregon, entre 420 21'
de latitude nord et 42' 33' de latitude nord;

d) Pr~s de l'ile Forrester, dans l'ttat d'Alaska, dans les eaux d~limit~es au
nord par 540 54' de latitude nord, A l'est par 1330 16' de longitude ouest et
au sud par 540 44' de latitude nord;

e) A l'est de l'File Kayak, dans l'ltat d'Alaska, entre 590 52' de latitude nord
et 590 56' de latitude nord A l'ouest de 1430 53' de longitude ouest et A
l'ouest de l'ile Kayak entre 590 56' de -latitude nord et 600 00' de latitude
nord;

f) A l'ouest de lile Sanak, dans l'tat d'Alaska, dans les eaux d~limit~es au
nord par 540 36' de latitude nord et au sud par 540 26' de latitude nord, a
l'ouest par 1630 05' de longitude ouest et a l'est par 1620 40' de longitude
ouest; ou A d~faut dans les parages ci-apr~s:

g) Pr~s du cap Blanco, dans l'ttat d'Oregon, entre 420 51' de latitude nord
et 420 56' de latitude nord; et

h) Prs du cap Elizabeth, dans l'ttat de Washington, entre 470 20' de latitude
nord et 470 23' de latitude nord.

3. Le Gouvernement de l'Union sovi6tique prendra les mesures n~cessaires
pour veiller d ce que les ressortissants et les batiments de l'Union sovi~tique:

a) S'abstiennent de, p~cher au large de la c6te pacifique des tats-Unis
d'Am6rique dans les eaux d6limit~es par 460 14' de latitude nord et 460 56'
de latitude nord du c6t6 terre de l'isobathe de 110 m&res et dans les eaux
d~limit~es par un rayon de 15 milles marins ayant pour centre l'embouchure
de la baie d'Alsea dans l'Ltat d'Oregon;

b) S'abstiennent de concentrer des bateaux de p~che pendant la p~riode allant
du 15 juin jusqu'au 15 septembre dans les eaux d6limit6es par 470 54' de
latitude nord et 480 28' de latitude nord A l'est de 1250 10' de longitude ouest;

c) S'abstiennent, pendant la p~riode allant du 9 mai au 23 mai, de pecher dans
les parages ci-apr~s:
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1) Le parage d6limit6 par les fignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonnees ci-apres:

Longitude ouest

1560 30'
1560 07'
1550 43'
1550 50'
1560 25'
1560 44'
1560 30'

2) Le parage d6limit par les lignes droites reliant dans l'ordre les
points d6finis par les coordonnes ci-aprs:

Longitude ouest

1500 49'
1500 00'
1500 00'
1500 21'
1470 57'
1480 45'
1500 13'
1500 49'

4. I1 est convenu que les ressortissants et les bitiments des deux pays ne se
livreront pas A la p~che au chalut dans les parages ci-apr~s oii l'on trouve une
forte concentration de perches marines, pendant la p6riode ofi le pr&sent
Accord sera en vigueur:

a) Le parage d61imit6 par les lignes droites
points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord
450 35'
450 35'
450 42'
450 49'
450 49'
450 40'
450 35'

reliant dans l'ordre les

Longitude ouest

1240 26'
1240 33'
1240 45'
1240 45'
1240 37'
1240 26'
1240 26'
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Latitude nord

560 30'
560 30'
560 22'
550 50'
550 35'
550 35'

560 30'

Latitude nord

580 00'
580 00'
580 43'
590 07'
590 07'

580 12'
570 32'

580 00'
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b) Le parage d6limit6 par les lignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

470 56' 1250 30'
470 53' 1250 33'
470 55' 1250 40'

480 05' 1250 40'
480 05' 1250 38'
470 56' 1250 30'

c) Le parage d~limit6 par les lignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

440 48' 30" 1240 32'
440 48' 30" 1240 43'
450 08' 1240 45'
450 08' 1240 20'
450 00' 1240 20'
440 48' 30" 1240 32'

Le present paragraphe ne s'applique pas aux bitiments de moins de 110
pieds de long.

5. Le Gouvernement des tats-Unis prendra les mesures n~cessaires pour
veiller A ce que les ressortissants et les bateaux de p~che qui relvent de son
autorit6 et qui se livrent A la pche de ]a perche marine au large des ttats
d'Oregon et de Washington utilisent un chalut d'au moins 3 pouces (76 mm.)
de maille A la poche.

6. Chaque Gouvernement prendra, en ce qui concerne les zones des deux
pays oii les activit6s de p~che sont intenses, les mesures voulues en vue d'6viter
que les engins de p~che ne subissent de dommages, et notamment:

a) Des mesures visant A mettre au point une meilleure m6thode de balisage des
engins de p~che fixes et pour aviser l'autre partie des zones oil se trouvent un
grand nombre d'engins fixes;

b) Des mesures visant A assurer que la pose des engins fixes se fasse compte
dfiment tenu de la manoeuvre des engins mobiles;
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c) Des mesures visant A garantir que les bateaux de p8che utilisant des engins
mobiles et passant A proximit6 d'engins fixes clairement balis6s laissent A
une distance de 400 metres au moins la balise la plus proche.

7. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour que,
dans la mesure du possible, les d~chets ne soient d~charg~s en mer que par
plus de 1000 m~tres de profondeur.

8. Les deux Gouvernements estiment utile de pr6voir, le cas 6ch~ant,
des visites de repr6sentants des organisations de p~cheurs de l'une des parties A
la flotte de p~che de l'autre partie qui op~re dans la partie nord-est de l'oc~an
Pacifique. Ces visites peuvent &re organis~es selon des modalit6s fix~es d'un
commun accord dans chaque cas particulier par le chef de l'exp6dition combin6e
de la flotte sovi6tique Dalryba et le Directeur regional de l'office de la p~che
commerciale des Itats-Unis A Seattle, Washington ou Juneau, Alaska, selon
le cas.

9. Les deux Gouvernements estiment qu'il convient d'accroitre, dans la
partie nord-est du Pacifique, les recherches concernant certaines esp~ces de
poissons qui int6ressent les deux parties, tant sur une base nationale que sous la
forme d'enqutes communes. Les services comp6tents des deux gouvernements
prendront les dispositions en vue d'6changer les donnes scientifiques et les
r6sultats des recherches sur la peche, de r6unir des sp~cialistes et, le cas 6ch6ant,
de pr~voir la participation de sp6cialistes de chaque Gouvernement A des
enqu~tes effectu~es A bord de navires de recherche de l'autre Gouvernement.
Chaque Gouvernement facilitera, dans la mesure oii ses lois et r6glements
int~rieurs le lui permettent, 1'acc~s aux ports appropri6s des navires de recherche
de l'autre gouvernement qui prennent part A ces recherches communes.

10. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6t~e comme
pr~jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement concernant la libert6 de
la p~che en haute mer ou les p~cheries traditionnelles.

11. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode d'une anne.
Les repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront avant 1'expiration du
present Accord A une date acceptable pour chacun d'eux afin d'en examiner
l'application et de convenir d'arrangements ult6rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.
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FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi, le 13 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Donald L. McKERNAN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques:

M. N. SOUKHOROUTCHENKO

ECHANGE DE LETrRES

Washington (D. C.), le 13 f~vrier 1967

Monsieur,

A la suite de la signature aujourd'hui d'un Accord entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique relatif A certaines questions pos6es par l'exercice de
la p~che dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des Rtats-Unis
d'Am~rique, j'ai le plaisir de confirmer les arrangements ci-apr~s:

1. Des dispositions en vue de traiter les problmes relatifs i certaines
p~cheries de l'Union sovi~tique et des Ittats-Unis d'Am~rique dans la partie
nord-ouest de l'Atlantique qui sont toujours en suspens et qui ne relkvent pas
de la Convention internationale pour les pcheries de l'Atlantique nord-ouest'
seront 6tudi~es par des repr~sentants des deux Gouvernements A une r6union
qui se tiendra pendant la semaine qui prc~dera la reunion annuelle de 1967
de la Co mission internationale des pecheries de l'Atlantique nord-ouest.

2. La premiere mesure prise en application du paragraphe 9 dudit Accord,
sera de r~unir des sp~cialistes de l'Union sovi~tique et des Etats-Unis d'Am6-
rique au debut de mai 1967 pour organiser les 6changes de donn~es et les
recherches communes qui devront 6tre effectu~es au cours de 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 157, p. 157.
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J'ai 6galement le plaisir de vous faire savoir que:

a) Les autorit6s sovi6tiques n'ont pas 1'intention de modifier la fagon dont
les chaluts de fond sont months et utilis~s par la flotte de p~che sovi~tique
qui op~re au large de la c6te pacifique des ttats-Unis d'Am6rique, en 1967;

b) Les autorit6s sovi6tiques n'ont pas l'intention de se livrer A une peche spciale
A la perche marine au large des l-tats d'Oregon et de Washington, au sud
de 48' 10' de latitude nord en 1967.

Veuillez agr6er, etc.
M. N. SOUKHOROUTCHENKO

Ministre adjoint des p~ches de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques

Son Excellence M. Donald L. McKernan
Assistant sp6cial du Secr~taire pour les paches

et la faune sauvage

II

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 13 f~vrier 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat~e du 13 f6vrier 1967, dont
le texte est le suivant:

[Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les arrangements qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.
Donald L. MCKERNAN

Assistant sp6cial du Secrtaire
pour les p~ches et la faune sauvage

Son Excellence M. N. Soukhoroutchenko
Ministre adjoint des p~ches de l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques

No. 9848



No. 9849

UNITED STATES OF AMERICA
and

ROMANIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the pro-
gram of exchanges in cultural, educational, scientific and other
fields. Bucharest, 18 February 1967

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROUMANIE

IEchange de notes constituant un accord relatif an programme
d'6changes dans les domaines de la culture, de l'&ducation et de
la science et dans d'autres domaines. Bucarest, 18 fivrier 1967

Textes authentiques: anglais et roumain.

Enregistri par les tats-Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.



182 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ROMANIA REGARDING THE PROGRAM OF EX-
CHANGES IN CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND OTHER FIELDS

The American Ambassador to the Romanian Deputy Minister of Foreign Affairs

No. 63 Bucharest, February 18, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions in Bucharest between
representatives of the Government of the United States of America and the

Government of the Socialist Republic of Romania regarding the program of
exchanges in cultural, educational, scientific and other fields for the calendar
years 1967 and 1968.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the

United States of America approves the following provisions which were
agreed upon in the discussions:

1. Educational Exchanges

(a) The Parties will provide for the exchange of graduate students, young
instructors, and research scholars for the purposes of advanced study and speciali-
zation in United States and Romanian universities and other institutions of higher
learning, including scientific institutes.

(b) The Parties will provide for exchanges between United States and Romanian
universities of professors and instructors for lectures, Romanian and English language
instruction and study, consultations and seminars.

2. Scientific, Technical and Industrial Exchanges

(a) The Parties will encourage the development of exchanges in the field of
science, including such exchanges as may be carried out between the academies of
sciences of both countries.

I Came into force on 18 February 1967 by the exchange of the said notes.
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To this end, each Party will facilitate visits of scientists from the other country
for the purpose of delivering lectures and addresses at scientific institutes and
institutions of higher learning, and for specialization.

(b) The Parties will encourage the exchange of group visits of specialists and
technicians to study various aspects of technical and industrial activity in the other
country.

(c) Through diplomatic channels or appropriate authorized organizations, and
on a mutual basis, the Parties will continue to invite scientists and technicians to
participate in national scientific meetings, congresses and conferences with inter-
national participation.

3. Exchanges in Performing and Creative Arts

(a) The Parties will encourage and facilitate exchanges in the field of performing
arts, including artistic, musical and theatrical groups and individual artists.

The Parties will facilitate the attendance of invitees at national musical compe-
titions and other similar events with international participation which may be organ-
ized in each country.

(b) The Parties will encourage and facilitate exchanges in the field of creative
arts, including writers, journalists who are specialists in cultural problems, composers,
artists, and others.

4. Exchanges in Sports

Each Party will encourage and facilitate invitations from its appropriate organ-
izations to athletes of the other country to participate in sports and athletic events
in its own country.

5. Exchanges of Books and Publications and Cooperation
in the Field of Publishing

(a) The Parties will encourage and facilitate exchanges of books, pamphlets,
periodical literature, scholarly and scientific studies, microfilms and other printed
and duplicated materials devoted to educational, scientific, technical, cultural and
other subjects between university, public and specialized libraries and other appro-
priate institutions of both countries.

Educational materials and publications may include university catalogues,
textbooks, study programs, curricula, syllabi, visual aids and documentary materials
in various fields of study.

(b) The Parties will use their good offices to encourage the sale through com-
mercial channels of books and other publications in the Romanian language in the
United States and in the English language in the Socialist Republic of Romania.
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(c) The Parties will encourage, subject to the consent of the authors or other
parties in interest, the translation and publication in one country of scientific and
literary works, including anthologies, dictionaries and other compilations, as well
as scientific studies, reports and articles published in the other country.

6. Radio and Television Exchanges

(a) The Parties will facilitate the exchange of radio and television programs
between American and Romanian radio and television companies and organizations.

The details of these exchanges will be worked out between the representatives
of American radio and television companies designated by the Department of State
and Romanian radio and television organizations designated by the Romanian
authorities, or between the Parties.

(b). Each Party will facilitate appearances, either recorded or in person, over
radio and television by government officials, artists and public figures of the other
country.

(c) The Parties will encourage radio and television broadcasts devoted to the
national holidays of the two countries (July 4 for the United States of America and
August 23 for the Socialist Republic of Romania).

7. Exhibits

The Parties will provide for showings in several cities of exhibits from the other
country during each of the two years these arrangements are in effect.

8. Cooperation in the Field of Motion Pictures

(a) The Parties will encourage the conclusion of commercial contracts between
American film companies designated by the Department of State and Romanian
film organizations designated by the Romanian authorities for the purchase and
sale of mutually acceptable feature films.

(b) The Parties will encourage the exchange of approved documentary and
scientific films between corresponding organizations and assist their distribution
through appropriate distribution channels.

(c) The Parties will seek to arrange annual gala performances in their respective
capitals and other cities of representative films to which film personalities from the
other country may be invited.

(d) The Parties agree that all of the films exchanged, purchased, or sold in
accordance with this section will be released in dubbed or subtitled versions. The
contents of the films will be preserved and any changes must be agreed to by the
supplying Party. Prior to its distribution, the release version of each film must be
agreed to by a representative designated by the supplying Party.
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(e) The Parties will facilitate and encourage joint production of feature and
documentary films, as well as cooperation in the field of motion pictures through
other means that may be agreed upon between the two Parties.

9. Tourism

The Parties will facilitate the development of tourism between the two countries
and agree to take measures, on the basis of equality of opportunity, to satisfy the
requests of tourists to acquaint themselves with the way of life, work and culture
of the respective peoples.

Specific details and programs of the above-mentioned visits and exchanges will
be agreed upon through diplomatic channels or between authorized organizations.

The Parties agree that visitors will pay their own round-trip transportation
from capital to capital. Whenever mutually advantageous, the Parties will seek to
arrange for the payment by the receiving side of the local expenses of the visitors.

The arrangements agreed upon do not exclude the possibility of additional
visits and exchanges which may be mutually acceptable to the Parties and which may
be undertaken by interested United States and Romanian organizations or private
citizens, it being understood that arrangements for additional exchanges, as appropri-
ate, will be facilitated by prior agreement in diplomatic channels or between authorized
organizations.

It is understood that the arrangements provided for above shall be subject to
the constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two
countries.

The Government of the United States of America takes note of the
approval by the Government of the Socialist Republic of Romania of these
understandings as confirmed in your note of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard H. DAVIS

His Excellency Vasile Gliga
Deputy Minister of Foreign Affairs
Bucharest
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II

[ROMANIAN TExT TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTX ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Bucure~ti, 18 februarie 1967

Excelentd,

Am onoarea de a md referi la discutile recente care au avut loc in
Bucuresti intre reprezentantii Guvernului Republicii Socialiste Romania §i ai
Guvernului Statelor Unite ale Americii cu privire la programul de schimburi
in domenile culturii, invAtAmintului, ,tiintei si in alte domenii, pentru anii
calendaristici 1967 §i 1968.

In legatura cu aceasta, doresc sd vd informez cA Guvernul Republicii
Socialiste Romania aprobd urmdtoarele prevederi asupra carora s-a cdzut de
acord in timpul discutifior.

1. Schimburi in domeniul invdtdmintului

a) Pdrtile vor asigura schimbul de absolventi universitari, tinere cadre didactice
§i cercetdtori §tiintifici, intre universitdtile si alte institutii de invatdmint superior,
inclusiv institute §tiintifice, din Republica Socialistd Romania si Statele Unite ale
Americii, pentru studii de perfectionare si specializare.

b) Pdrtile vor asigura schimburile de profesori si lectori intre universitdti din
Republica SocialistA Romdnia si Statele Unite ale Americii, pentru conferinte,
consultatii, seminarii, studiul si predarea limbilor romfinA, respectiv englezA.

2. Schimburi stiin(iflce, tehnice i industriale

a) PArtile vor incuraja dezvoltarea schimburilor in domeniul stiintei, inclusiv
schimburile care pot fi realizate intre academiile de stiinte ale celor douA tAri.

In acest scop, fiecare Parte va facilita vizitele oamenilor de stiintA din cealaltA
tarA, pentru a tine conferinte i comunicdri la institute §tiintifice §i institutii de
invAtAmint superior cit i pentru specializare.

b) PArtile vor incuraja schimbul de delegatii de specialisti §i tehnicieni pentru
studierea diferitelor aspecte ale activitAtii tehnice §i industriale din cealaltA tarA.
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c) PArtile vor continua sd invite, pe bazd de reciprocitate, pe cale diplomatici
sau prin organizatii corespunzdtoare autorizate, oameni de stiintd §i tehnicieni pentru
a participa ]a congrese, conferinte i simpozioan nationale tiintifice cu participare
internationald.

3. Schimburi in domeniul artelor interpretative
i creafiei artistice

a) PArtile vor incuraja i facilita schimburile in domeniul artelor interpretative,
inclusiv formatlii si grupuri artistice muzicale i teatrale §i arti~ti individuali.

PArtile vor facilita participarea persoanelor invitate la concursuri muzicale
nationale i alte manifestAri similare, cu participare internationalA, care vor fi
organizate in fiecare tarA.

b) PArtile vor incuraja §i facilita schimburile in domeniul artelor creatoare,
inclusiv scriitori, ziaristi specialiti in probleme culturale, compozitori, arti~ti §i altii.

4. Schimburi in domeniul sportzilui

Fiecare Parte va incuraja §i facilita invitarea de cAtre organizatiile sale corespun-
zAtoare de sportivi din cealaltA tarA, pentru a participa la concursuri §i manifestAri
sportive din tara proprie.

5. Schimburi de edrti fi publicatii, colaborarea

in domeniul editdrii

a) PArtile vor incuraja §i facilita schimburile de cArti, bro~uri, publicatii periodice,
studii didactice §i §tiintifice, microfilme i alte materiale tiparite §i multiplicate,

destinate invAiAmintului, §tiintei, tehnicii, culturii §i altor domenii, intre universitAdi,
biblioteci publice §i de specialitate §i intre alte institutii corespunzAtoare din cele
douA tAri.

Materialele §i publicatiile destinate invdtAmintului pot cuprinde liste de lucrAri
universitare, manuale, programe de studii, prospecte, programe analitice, materiale
ilustrative §i documentare din diferite domenii de studii.

b) PArtile vor folosi bunele lor oficii pentru a incuraja vinzarea, pe cale comercialA,
a cArtilor §i altor publicatii, in limba englezA in Republica SocialistA RomAnia §i in
limba romganA in Statele Unite ale Americii.

c) PArtile vor incuraja, cu consimtAmintul autorilor sau altor parti interesate,
traducerea si publicarea intr-una din tAri, de lucrAri §tiintifice si literare, inclusiv
antologii, dictionare §i alte culegeri, precum §i studii stiintifice, reportaje §i articole
publicate in cealaltA tarA.
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6. Schimburi in domeniul Radiodifuziunii i Televiziunii

a) Pdrtile vor facilita schimbul de programe de radio si televiziune intre
organismele si societdile de radio si televiziune romdneti si americane.

Detaliile privind aceste schimburi vor fi stabilite intre reprezentantii organizatiilor
de radio si televiziune din Republica Socialistd Romania, desemnate de cdtre
autoritAtile romdnesti, si ai societdilor americane de radio si televiziune desemnate
de cdtre Departamentul Stat, sau intre cele doud Pdrti.

b) Fiecare Parte va facilita aparitia, prin inregistrdri sau in persoand, la radio
i televiziune, a unor persoane oficiale guvernamentale, a artistilor si altor personalitati

publice din cealaltd tard.

c) Pdrtile vor incuraja transmiterea la posturile de radio si televiziune de
emisiuni consacrate zilelor nationale ale celor doud tAri (23 August pentru Republica
Socialistd Romania si 4 Iulie pentru Statele Unite ale Americii).

7. Expozifii

Pdrtile vor asigura prezentarea, in citeva orase, de expozitii din cealaltd tard,
in fiecare din cei doi ani in care acest aranjament este in vigoare.

8. Colaborarea fn domeniul cinematografiei

a) Pdrtile vor incuraja incheierea de contracte comerciale intre organizatiile
romanesti de filme desemnate de autoritAtile romAnesti si companiile americane de
filme desemnate de cdtre Departamentul de Stat, pentru cumpdrarea si vinzarea
filmelor artistice, reciproc acceptabile.

b) Pdrtile vor incuraja schimburile de filme aprobate, documentare §i stiintifice,
intre organismele corespunzAtoare si vor sprijini difuzarea lor prin cdi de difuzare
adecvate.

c) Pdrtile se vor strddui sd organizeze anual gale de filme reprezentative in
capitalele respective si in alte orase, la care vor putea fi invitate personalitii,
cinematografice din cealaltd tara.

d) Pdrtile sint de acord ca toate filmele schimbate, cumpdrate sau vindute, in
conformitate cu prevederile acestui capitol, sd fie difuzate in versiuni dublate sau
subtitrate. Continutul filmelor va fi pdstrat si orice schimbare trebuie sd aibd acordul
PArtii furnizoare. Inaintea difuzdrii sale, versiunea respectivd a fiecdrui film trebuie
sa fie aprobatd de un reprezentant desemnat de Partea furnizoare.

e) Pdrtile vor facilita si vor incuraja realizarea de coproductii de filme artistice
i documentare, precum si cooperarea in domeniul cinematografiei prin alte mijloace

care vor fi convenite intre cele doud Pdrti.
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9. Turism

Pdrtile vor facilita dezvoltarea turismului intre cele doud tdri i sint de acord
si ia mdsuri, pe baza egalitdtii de posibilitdti, pentru a satisface cerintele turi tilor
de a cunoaste felul de viat, munca §i cultura popoarelor respective.

Asupra programelor concrete si detaliilor vizitelor §i schimburilor sus-mentio-
nate se va cddea de acord pe cale diplomatici sau intre organizatiile autorizate.

Pditile sint de acord ca persoanele care vin din cealaltd tard, sd-§i pldteascd
singure transportul de la capitald pina la capital, dusintors. Ori de cite ori va fi
reciproc avantajos, Pdrtile vor cduta sd aranjeze ca cheltuielile locale ale acestor
persoane sd fie suportate de partea primitoare.

Aranjamentele asupra cdrora s-a cdzut de acord nu exclud posibilitatea unor
vizite si schimburi suplimentare, reciproc acceptabile, care pot fi intreprinse de catre
organizatii sau persoane particulare interesate din Republica Socialistd Romania
§i Statele Unite ale Americii §i cd aranjamentele pentru schimburi suplimentare
corespunzdtoare vor fi facilitate prin intelegeri prealabile, pe cdi diplomatice sau
intre organizatii autorizate.

Se intelege cd aceste aranjamente vor fi conditionate de prevederile constitu-
tionale, legile §i regulamentele in vigoare din cele doud tari.

Guvernul Republicii Socialiste Romania ia act de aprobarea de cdtre
Guvernul Statelor Unite ale Americii a acestor intelegeri, dupd cum se confirmd
in nota dv. cu data de azi.

Primiti, Excelent, reinnoirea asigurrii consideratiei mele celei mai inalte.

Vasile GLIGA

Adjunct al ministrului afacerilor externe

Excelentei sale Richard H. Davis
Ambasadorul Statelor Unite ale Americii

in Republica Socialista Romania

NO 9849
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bucharest, February 18, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions in Bucharest between
representatives of the Government of the Socialist Republic of Romania and
the Government of the United States of America regarding the program of
exchanges in cultural, educational, scientific, and other fields for the calendar
years 1967 and 1968.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the
Socialist Republic of Romania approves the following provisions which were
agreed upon in the discussions:

[See note I]

The Government of the Socialist Republic of Romania takes note of the
approval by the Government of the United States of America of these under-
standings as confirmed in your note of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vasile GLIGA

Deputy Minister of Foreign Affairs

His Excellency Richard H. Davis
Ambassador of the United States of America

to Socialist Republic of Romania

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA ROUMANIE
RELATIF AU PROGRAMME D'ECHANGES DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'IDUCATION ET
DE LA SCIENCE ET DANS D'AUTRES DOMAINES

I

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique
au Ministre adjoint des affaires etrangkres de Roumanie

No 63 Bucarest, le 18 f6vrier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A
Bucarest entre les repr6sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie au sujet du
programme d'6changes pr6vu pour les ann6es civiles 1967 et 1968 dans les
domaines de la culture, de 1'6ducation et de la science et dans d'autres
domaines.

A cet 6gard, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement
des ltats-Unis approuve les dispositions suivantes dont il a 6t convenu au
cours des entretiens susmentionn6s:

1. tchanges dans le domaine de I'enseignement

a) Les Parties organiseront entre les universit6s des ktats-Unis et les universitds
roumaines et entre les autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, y compris les
instituts scientifiques, des 6changes d'6tudiants dipl6m6s, de charg6s de cours et de
chercheurs d6sireux de parfaire leurs 6tudes et de se sp6cialiser.

b) Les Parties organiseront entre les universit6s des ]Etats-Unis et les universit6s
roumaines des 6changes de professeurs et de charg6s de cours qui feront des conf6-
rences, donneront ou suivront des cours de roumain et d'anglais et participeront A
des 6changes de vues et A des cycles d'6tudes.

1 Entrd en vigueur le 18 fivrier 1967 par l'6change desdites notes.
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2. tchanges dans les domaines de la science, de la technique
et de l'industrie

a) Les Parties encourageront le d6veloppement des 6changes dans le domaine
de la science, notamment des 6changes entre les 6tablissements d'enseignement
scientifique des deux pays.

A cette fin, chacune des Parties facilitera les visites d'hommes de science de
l'autre pays qui viendront pour faire des conf6rences ou des causeries dans les instituts
scientifiques et les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et pour se sp~cialiser.

b) Les Parties encourageront les 6changes de visites de groupes de sp6cialistes
et de techniciens d6sireux d'6tudier certains aspects de l'activit6 technique et indus-
trielle dans l'autre pays.

c) Par la voie diplomatique ou par l'interm~diaire d'organisations agr66es
appropri6es, et sur une base de r6ciprocit6, les Parties continueront A inviter des
hommes de science et des techniciens A participer aux r6unions, conf6rences et
congr6s scientifiques nationaux auxquels participent des 6trangers.

3. Ltchanges dans les domaines des spectacles et des arts crdateurs

a) Les Parties encourageront et favoriseront les 6changes dans le domaine des
spectacles, notamment les 6changes de troupes d'artistes, de musiciens, de troupes
th6dtrales et d'artistes solistes.

Les Parties faciliteront la participation d'invit6s aux concours nationaux de
musique et autres manifestations analogues auxquelles participent des 6trangers, qui
pourraient 8tre organis6s dans l'un ou l'autre pays.

b) Les Parties encourageront et favoriseront les 6changes dans le domaine des
arts cr6ateurs, notamment les 6changes d'6crivains, de journalistes sp6cialis6s dans
les probl6mes culturels, de compositeurs, d'artistes, etc.

4. .changes dans le domaine des sports

Chacune des Parties encouragera ses organisations comptentes A inviter des
athl~tes de l'autre pays A participer A des manifestations athl6tiques et sportives et
A accorder des facilit6s A cet 6gard.

5. lchanges de livres et de publications et coopgration
dans le domaine de l'Mdition

a) Les Parties encourageront et favoriseront 1'6change de livres, brochures,
p6riodiques, ouvrages 6rudits et scientifiques, microfilms et autres articles imprim6s
ou reproduits traitant de questions 6ducatives, scientifiques, techniques, culturelles
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et autres entre les bibliothques universitaires, publiques ou spdcialis6es et entre
d'autres institutions qualifi6es des deux pays.

Les articles et les publications 6chang6es dans le domaine de l'enseignement
pourront comprendre des listes des cours donn6s dans les universit6s, des manuels,
des programmes d'dtudes, des plans d'dtudes, des programmes analytiques de cours,
des auxiliaires visuels et des documents relatifs A divers domaines d'6tudes.

b) Les Parties conviennent de faire ce qui est en leur pouvoir pour encourager
la vente, par les voies commerciales, de livres et autres publications en langue
roumaine aux ttats-Unis et en langue anglaise dans la R6publique socialiste de
Roumanie.

c) Les Parties favoriseront, sous r6serve que les auteurs ou autres parties
int6ress6es y consentent, la traduction et la publication d'ouvrages scientifiques et
litt6raires, notamment d'anthologies, de dictionnaires et autres recueils, ainsi que
d'6tudes, rapports et articles scientifiques, publi6s dans l'autre pays.

6. Echanges dans le domaine de la radio et de la t~l~vision

a) Les Parties favoriseront les dchanges de programmes de radiodiffusion et de
t~l~vision entre les compagnies et organisations am~ricaines et roumaines de radio-
diffusion et de t6l vision.

Les details de ces 6changes seront arr~t~s en commun, soit par les repr~sentants
des compagnies am~ricaines de radiodiffusion et de t6lvision d6sign6s par le D~par-
tement d'ttat des ttats-Unis et ceux des organisations roumaines de radiodiffusion
et de t~l~vision d6sign~s par les autorit~s roumaines, soit par les Parties.

b) Chacune des Parties facilitera les 6missions de radiodiffusion et de t~l~vision
pr~sentant, soit en diffr6, soit en direct, des personnalit6s officielles, des artistes et
d'autres personnalit6s de l'autre pays.

c) Les Parties encourageront les 6missions de radio et t6l6vision consacr~es aux
fetes nationales des deux pays (le 4 juillet pour les ttats-Unis d'Am~rique et le
23 aofit pour la R~publique socialiste de Roumanie).

7. Expositions

a) Les Parties organiseront des expositions de l'autre pays, dans plusieurs villes,
au cours de chacune des deux ann~es d'application du pr6sent Accord.

8. Coopgration dans le domaine du cingma

a) Les Parties favoriseront la conclusion de contrats commerciaux entre des
soci~t~s cin~matographiques am~ricaines d~sign~es par le Dpartement d'ttat des
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ttats-Unis et des organisations cin~matographiques roumaines d~sign6es par les
autorit~s roumaines pour 1'achat et la vente de longs m~trages mutuellement
acceptables.

b) Les Parties encourageront 1'6change de films documentaires et scientifiques
choisis par les organisations comp~tentes des deux pays et favoriseront leur distri-
bution par les organismes normaux de distribution.

c) Les Parties s'efforceront d'organiser, dans leurs capitales respectives et
dans d'autres villes du pays, des pr6sentations annuelles de gala de films repr~sentatifs
auxquelles pourront etre invitdes des personnalit~s des milieux cin6matographiques
de l'autre pays.

d) Les Parties conviennent que tous les films 6chang6s, achet~s ou vendus
conform~ment aux dispositions du present article seront pr6sent6s doubl6s ou sous-
titr~s. La teneur des films sera respect~e et toute modification, quelle qu'elle soit,
devra etre approuv~e par la Partie qui les fournit. La version qui sera mise en circu-
lation devra etre approuv~e au pr~alable par un repr~sentant de ]a Partie qui fournit
le film.

e) Les Parties faciliteront et encourageront la production en commun de longs
m~trages et de films documentaires ainsi que la cooperation dans le domaine du cinema
par d'autres moyens dont elles pourront convenir.

9. Tourisme

a) Les Parties faciliteront le d~veloppement du tourisme entre les deux pays et
conviennent de prendre des mesures visant, sur la base de l'6galit6 de possibilit6s,
t satisfaire les touristes qui souhaitent se familiariser avec le mode de vie, les activit6s
et la culture de chacun des deux peuples.

Les d6tails et les programmes de ces visites et 6changes seront arr~t~s par la voie
diplomatique ou par des organisations agr 6es.

Les Parties conviennent que les visiteurs paieront leur propre voyage aller-retour
d'une capitale A l'autre. Chaque fois que cela sera h leur avantage mutuel, les Parties
s'efforceront de faire le n~cessaire pour que le pays h6te prenne A sa charge les d~penses
engag6es par les visiteurs dans ledit pays.

II est entendu que les arrangements conclus entre les deux Parties n'excluent pas
la possibilit6 d'autres visites et 6changes mutuellement acceptables pour les Parties,
et entrepris par des organisations ou des ressortissants am~ricains ou roumains
int~ress~s, et que les arrangements relatifs A des 6changes suppl~mentaires seront
facilit~s le cas 6ch~ant, au moyen d'un accord pr6alable conclu par la voie diplo-
matique ou entre des organisations agr66es.

II est entendu que les arrangements pr6vus ci-dessus seront ex~cut6s compte
tenu des dispositions constitutionnelles, l~gislatives et r~glementaires en vigueur dans
les deux pays.
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Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique note que ces arrangements
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique socialiste de
Roumanie, ainsi que le confirme votre note en date de ce jour.

Veuillez agrer, etc.
Richard H. DAVIS

Son Excellence M. Vasile Gliga
Ministre adjoint des affaires ftrangres
Bucarest

lI

R.IPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGbRES

Bucarest, le 18 f~vrier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r&f rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment A
Bucarest entre les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie et du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique au sujet du
programme d'6changes pr~vu pour les ann~es civiles 1967 et 1968 dans les
domaines de la culture, de l'6ducation et de la science et dans d'autres domaines.

A cet 6gard, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement
de la R~publique socialiste de Roumanie approuve les dispositions suivantes,
dont il a W convenu au cours des entretiens susmentionn~s:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie note que ces
arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, ainsi que le confirme votre note *en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre adjoint des affaires 6trang~res:

Vasile GLIGA

Son Excellence M. Richard H. Davis
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am~rique

aupr~s de la R~publique socialiste de Roumanie
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of India:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Government of India (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

1 Came into force on 20 February 1967 by signature, in accordance with part III(B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s <« le pays expor-
tateur >>) et l'Inde (ci-apr~s d6nomm6e « le pays importateur >), et avec d'autres
nations amies de telle mani~re que les march6s habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de boule-
versement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-m~mes A leurs problmes li6s A la production alimentaire et A l'accrois-
sement d6mographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique,

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles, et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e << la loi )>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des poli-
tiques susmentionn6es,

1 Entr6 en vigueur le 20 fvrier 1967 par Ta signature, conform6ment A la partie Im, section B.
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Have agreed as follows:

PART I

GENEAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex, which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
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Sont convenus de ce qui suit:

PREMLtRE PARTIE

DISPOSITIONS GMNERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int~grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfrts dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~livrance d'autorisation d'achat devront 8tre pr6-
sent6es dans les quatre-vingt-dix jours de l'entr6e en vigueur du present Accord
et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout Accord suppl6mentaire, dans les quatre-vingt-dix jours de
l'entr6e en vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits
et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande
maximale d'exportation spcifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
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or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50% by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential
is deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no responsibility to reimburse the Government of the exporting
country or to deposit any local currency of the importing country for the
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessels for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale,
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article 1H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
an initial payment in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization. The amount of this payment shall be that proportion
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be
included therein) equal to the percentage specified for initial payment in
Part 1I.
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risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que
baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent,
de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment a un mode
particulier de financement, ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport i bord
de navires battant pavilion des ltats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
r6put6 8tre 6gal i la diff6rence, telle qu'elle aura W d~termin6e par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des ttats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff~rentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser i cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit& n~cessaire sur des
batiments am6ricains pour des produits dont le transport i bord de navires
battant pavillon des htats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oi
le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
ittats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A
la vente et i la livraison des produits visas par le pr6sent Accord, s'il estime
que 1'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 un paiement initial, en dollars des ltats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable. Le montant de ce paiement
repr6sentera la proportion du prix d'achat (i l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipulk
Ai titre de paiement initial dans la deuxi~me partie.
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B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency) shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks in the importing country under arrangements mutually agreeable
to the two Governments.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Government shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country con-
siders to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries).
In implementing this provision the Government of the importing country
shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commod-
ities of the types specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
No. 9850
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B. Mode definancement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon
le mode de financement y indiqu6; les dispositions sp6ciales relatives A la
vente sont 6galement 6nonces dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.

C. Dep6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nomm~e
< monnaie locale >) seront d~pos6s au credit du Gouvernement des iEtats-

Unis d'Am6rique dans des comptes portant inter&t ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur, conform6ment A des arrangements conve-
nant aux deux Gouvernements.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions raisonnables pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du
pr6sent Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habi-
tuels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d6nomm~s «(pays amis >). Dans l'application de
la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifis dans
la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du present
Accord durant chaque p6riode d'importation indique dans ladite liste et
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comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commod-
ities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as specified in
Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is carrying out to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the period it is importing or utilizing commodities purchased under this
agreement and for the first quarter after the end of that period:
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durant chaque p6riode comparable subs~quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord auront
W livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces
obligations touchant les marches habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform~ment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp~dition A destination d'autres pays des produits agri-
coles achet6s en execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits
A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas oil cette
revente, cet acheminement en transit, cette r~exp6dition ou cette utilisation
seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher 1'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux pro-
duits dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant la
p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire figurant dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express6ment approuv~e par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique).

B. Commerce prive

Dans l'excution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur est en train
d'ex6cuter, en vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage
et la distribution de ses produits agricoles, est indiqu6 dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet~s au titre du pr6sent Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p6riode, communiquer ce qui suit:
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1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Delivery

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
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1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arriv6e,
le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 recue, l'6tat dans
lequel la cargaison a W reque, la date A laquelle le d6chargement a 6t6
termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison; en d'autres termes,
si elle a W entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas,
A queUe destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obliga-
tions touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faci-

liter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui
concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur
pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un commun
accord ils jugeraient appropri6s.

F. Livraison
Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put~e avoir W effectu~e A la date du reru A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put~e avoir t6 effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t d~douan6, s'il y a
lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani&re aux consom-
mateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour d~terminer

le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
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Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to
the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this Section G. This rate is specified in
Part II or will be as otherwise mutually agreed by the two Governments.

H. Consultation and Exchange of Information

The two Governments shall, upon request of either of them, consult and
exchange information regarding any matter arising under this agreement,
including the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement
and the progress of agricultural development measures.

I. Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country and for
publicity as provided for in the Act.

PART H

PARTICULAR PROVISIONS

Item 1. Commodity Table

Approximate Maximum
Maximum Export

Commodity Supply Period Quantity Market Value
(United States Fiscal Year) (metric tons) (in millions)

Wheat/wheat flour ......... 1967 1,200,000 $ 79.8
Grain sorghums .......... 1967 800,000 42.3
Tallow (inedible) ... ...... 1967 30,000 5.5
Soya bean and/or cottonseed oil 1967 30,000 7.4

$ 135.0
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Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 8tre lgalement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui r~pond aux exigences de la premire phrase de la pr~sente
section. Ce taux est stipul6 dans la deuxi~me partie, ou sera le taux fix6
d'un commun accord par les deux Gouvernements.

H. Consultation et dchange de renseignements
A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront

ou 6changeront des renseignements sur toute question pouvant s'6lever au
sujet du present Accord, notamment en ce qui concerne l'application d'arran-
gements conclus en vertu de celui-ci et les mesures concernant les progr~s du
d~veloppement agricole.
1. Publicitj

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identifi-
cation des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et en vue d'assurer la publicit6 pr~vue aux termes de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point I. Liste des produits

Produit

Bl/farine de bW .........
Graines de sorgho .......
Suif (non comestible) ....
Soja et/ou huile de coton . .

Priode d'offre
(exercice financier

des ttats-Unis)

1967
1967
1967
1967

QuantitM
maximale

approximative
(tonnes

mitriques)

1 200 000
800 000

30 000
30000

Valeur marchande
maximale

d'exportation
(en millions
de dollars)

79,8
42,3

5,5
7,4

135,0
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Item II. Payment Terms

Local Currency Terms

1. Proportion of local currency accruals indicated for specified purposes:

(a) United States expenditures 8 percent, of which not more than $2,050,000
shall be sold under Section 104 (j) of the Act, but the total available for
US expenditures shall be not less than the amount convertible under 2
below plus the amount sold under Section 104 (j)

(b) Section 104 (e) - 5%

(c) Section 104 (h) - 10% on a grant basis

(d) Section 104 (f) loans - 65%;

Section 104 (f) grants - 12%, subject to reduction as may be necessary
to provide the local currencies required for U.S. expenditures under (a) above.

These funds are for financing such projects as are mutually agreed by the
two Governments, but not less than 20% of the total local currencies accruing
to the Government of the exporting country from sales of commodities under
this agreement shall be used for the self-help measures described in Item V.
If no agreement is reached on the use of the local currency available for
Section 104 (f) grants within three years from the date of this agreement, or
the amendment to this agreement that resulted in the availability of the local
currency for Section 104 (f) grants, the Government of the exporting country
may make available for any purpose authorized by Section 104 of the Act
any of this local currency on which such agreement has not been reached.

2. Convertibility

(a) Section 104 (b) (1) purposes - $2,700,000.00.

(b) Section 104 (b) (2) purposes - $2,000,000.00.

(c) $2,050,000.00 less the amount sold under Section 104 (j).
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Point II. Modalitis de paiement

Sommes en monnaie locale

1. Proportion des sommes en monnaie locale acquises affect~es A des fins
d~termin6es:

a) D6penses des ttats-Unis - 8%, 6tant entendu qu'il ne pourra pas &re
vendu plus de 2 050 000 dollars en vertu de l'alin~a j de l'article 104 de
la loi, mais que le montant total destin6 A couvrir les d6penses des iRtats-
Unis ne sera pas inf6rieur A la somme du montant convertible en vertu du
paragraphe 2 ci-dessous et du montant vendu en vertu de l'alin6a j de
l'article 104;

b) Alin~a e de l'article 104 - 5%;

c) Alin6a h de l'article 104 - 10% sous forme de subventions;

d) Pr~ts pr6vus A l'alin6afde l'article 104 - 65%;

Subventions pr6vues A l'alin6a f de l'article 104 - 12%; ce pourcentage
pourra 8tre r6duit le cas 6ch6ant pour lib6rer les sommes en monnaie locale
n6cessaires pour couvrir les d6penses des ]Etats-Unis mentionn6es A l'alin6a a
ci-dessus.

Ces fonds sont destin6s A financer les projets dont les deux Gouvernements
pourront convenir, mais un montant au moins 6gal A 20% des sommes en
monnaie locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur A la suite
des ventes de produits effectu6es conform6ment au pr6sent Accord sera consacr6
aux mesures d'auto-assistance d6crites au point V. Faute par les deux Gouver-
nements de s'entendre sur l'utilisation des sommes en monnaie locale affect6es
aux subventions pr6vues A l'alin6a f de l'article 104 dans les trois ans suivant
la date du pr6sent Accord, ou de l'amendement A cet Accord en vertu duquel
lesdites sommes peuvent 8tre affect6es aux fins de l'alin6a f de 'article 104,
le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter, A toutes fins autoris6es
par l'article 104 de la loi, toute somme en monnaie locale sur rutilisation de
laquelle l'entente ne se sera pas faite.

2. Convertibilit6

a) Aux fins de l'alin6a b, 1) de 'article 104 - 2 700 000 dollars;

b) Aux fins de 'alin6a b, 2) de l'article 104 - 2 000 000 de dollars;

c) 2 050 000 dollars moins le montant vendu au titre de l'alin6a j de l'ar-
ticle 104.
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Item Il. Usual Marketing Table

Usual Marketing
Commodity Import Period Requirement

(United States Fiscal Year) (metric tons)

Wheat and/or wheat flour . ... 1967 200,000
Tallow ...... ............ 1967 7,000

Item IV. Export Limitation Table

Export Limitation Period - From the period beginning on the date of
this agreement and ending with the final date on which such commodities are
imported and utilized.

Item V. Self-Help Measures

1. The two Governments have consulted on the problems arising out of
the gap between food production and food consumption. India has launched
strong programs of economic and agricultural development accompanied by
appropriate measures of import liberalization, which this agreement is designed
to support.

2. The two Governments are agreed that planning for food sufficiency is
an integral part of the development process and necessarily the first priority
in economic planning. Nevertheless programs to achieve food sufficiency will
be self-defeating if they are achieved at the expense of development in other
sectors of the economy.

3. The Indian Government, as part of its overall development program
for the fiscal year beginning April 1967, is giving priority to its programs to
improve production, storage and distribution of agricultural commodities,
particularly food crops. Subject to the overall development of the economy
and the availability of adequate amounts of foreign exchange, the following
general targets were established for 1967-1968 within the framework of the
draft outline of the Fourth Five Year Plan of the Indian Government.

(a) Fertilizer production - 535,000 nutrient tons of Nitrogen (N), 250,000
nutrient tons of phosphate (P20r).

(b) Fertilizer imports - 850,000 nutrient tons of N, 250,000 nutrient tons of
P20,, and 300,000 nutrient tons of potassium (K2 0).
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Point III. Liste des marches habituels
Obligations relatives

Produit Priode d'importation aux marchs habituels

(exercice financier des kftats- Unis) (en tonnes rmdtriques)

B16 et/ou farine de bW .. 1967 200 000
Suif ..... ........... 1967 7000

Point IV. Tableau de limitation des exportations

P~riode de limitation des exportations: la p~riode de limitation des expor-
tations sera la p~riode comprise entre la date du prdsent Accord et la date
A laquelle l'importation et l'utilisation des produits seront achev~es.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Les deux Gouvernements ont proc&i6 A des consultations sur les
problmes resultant de 1'6cart entre la production et la consommation de
produits alimentaires. L'Inde a lanc6 des programmes 6nergiques de d6velop-
pement 6conomique et agricole et a pris des mesures appropri6es de lib6ra-
lisation des importations que le present Accord est destin6 A appuyer.

2. Les deux Gouvernements se sont accord6s A penser que l'Inde devait
s'employer A subvenir elle-meme A ses besoins d'aliments dans le cadre de son
processus de d6veloppement et que cet objectif devait occuper une place de
tout premier rang dans la planification 6conomique. Nanmoins, les pro-
grammes destines A permettre A l'Inde A subvenir A ses besoins alimentaires
seront vou~s A 1'6chec s'ils sont r6alis~s au detriment du d6veloppement
d'autres secteurs de l'6conomie.

3. Le Gouvernement indien, dans le cadre de son programme g~n~ral de
d6veloppement pour 1'exercice financier qui commence en avril 1967, donne
la priorit& aux programmes destines A am61iorer la production, l'entreposage
et la distribution des produits agricoles, en particulier les cultures vivri~res.
Sous r6serve de 1'6volution g6n6rale de l'6conomie et de la disponibiit6 de
quantit6s suffisantes de devises 6trang~res, les objectifs g6n6raux ci-apr~s ont
t6 6tablis pour 1967-1968 dans le cadre du projet de l'avant-projet pr6par6

pour le quatrime plan quinquennal du Gouvernement indien.

a) Production d'engrais - 535 000 tonnes d'engrais azot6s (N), 250 000 tonnes
d'engrais phosphat6s (P20 5);

b) Importation d'engrais - 850 000 tonnes d'engrais azot6s, 250 000 tonnes
d'engrais phosphat6g et 300 000 tonnes d'engrais potassiques (K 20);
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(c) Acreage to be placed under new varieties of seeds:
Acres

(Thousands)

Rice .... ........... 6,000
Wheat .... .......... 3,500
M aize . . . . . . . . .. .
Bajra ... .......... 5,500
Jowar . . . . . . . . . .I

(d) Crop protection - 125 million acres to be sprayed.

(e) Irrigation - an increase in minor irrigation of three million acres, of
which 2.4 million will be new command areas, 300,000 acres improvement
in existing systems and 300,000 acres provided with supplementary irriga-
tion; and concentration on use of irrigation for intensive production.

(f) Agricultural credit - an increase of over Rs. 1000 million in agricultural
credit - short, medium and long-term - administered through govern-
ment agencies, cooperatives and land development banks.

(g) Storage - owned by the Food Department and the Food Corporation of
India will increase from two million tons capacity to 2.5 million tons.
The Central and State Warehousing Corporation will increase their modem
storage capacity by .35 million tons (to 1.8 million tons) and the States
and cooperative societies will increase their facilities on modern construc-
tion designs by .5 million tons (to 2.5 million tons).

4. Further, the following is also recognized:

(a) With respect to pricing, the timely announcement of the food grain price
support at levels sufficient to encourage greater production is important
so that cultivator will base his cropping pattern on certain knowledge of
the return of his expenditure, and

(b) With respect to distribution, a satisfactory distribution policy is heavily
dependent on the availability of stocks under the control of the Central
Government, and it is the intention of the Indian Government to increase
the end of year grain stocks through implementation of price support and
food distribution policies.
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c) Surfaces A ensemencer avec de nouvelles vari&t s:
Acres

(miliers)

Riz .... ........... 6000
B16 .... ............ 3500
Mais ............. ..
Bajra .............. 5 500
Jowar ... ..........

d) Protection des r6coltes - 125 millions d'acres seront trait6es par
pulv~risation;

e) Irrigation: les operations de petite irrigation seront 6tendues sur 3 millions
d'acres: 2,4 millions seront des zones nouvellement irrigu6es, 300 000 des
zones oi les syst~mes existants seront am6lior6s et 300 000 des zones qui
seront dot6es d'installations d'irrigation compl6mentaires; il s'agira essen-
tiellement d'utiliser l'irrigation aux fins de culture intensive;

f) Cr6dit agricole: des cr6dits agricoles suppl6mentaires (A court terme, t
moyen terme et A long terme) repr6sentant plus de 1 milliard de roupies
seront octroy6s par l'interm6diaire d'organismes publics, de coop6ratives et
de banques de d6veloppement agricole;

g) Entreposage: la capacit6 des installations d'entreposage appartenant au
Food Department et A la Food Corporation of India sera port6e de
2 millions de tonnes A 2,5 millions de tonnes. La Central and State Ware-
housing Corporation portera la capacit6 de ses installations d'entreposage
moderne A 1,8 million de tonnes (soit une augmentation de 0,35 million de
tonnes) et les Rtats et les soci6t6s coop6ratives porteront la capacit6 de
leurs installations A 2,5 millions de tonnes (soit une augmentation de
0,5 million de tonnes) en utilisant des conceptions architecturales modernes.

4. En outre, les deux Gouvernements reconnaissent 6galement ce qui suit:

a) En ce qui concerne les prix, il importe d'annoncer, en temps utile, des
taux de soutien des prix des c6r6ales suffisants pour stimuler la production,
de fagon que les agriculteurs puissent prendre leurs dispositions culturales
en sachant exactement quels revenus ils peuvent attendre de leurs inves-
tissements, et

b) En ce qui concerne la distribution, une politique de distribution satisfai-
sante est largement tributaire de la pr6sence de stocks contr616s par le
Gouvernement central, et le Gouvernement indien a l'intention d'augmenter
les stocks de c6r6ales existant en fin d'ann6e grace A 1'application de poli-
tiques de soutien des prix et de distribution de produits alimentaires;
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(c) With respect to investment, implementation of the targets set forth in
paragraph 3 above and of the general agricultural development program
calls for a significantly larger investment in agriculture in 1967-1968 than
in the previous year.

5. The Indian Government has announced its intention of accelerating
the domestic production capacity for fertilizer and other industrial inputs for
agriculture. The Indian Government has also announced its determination to
call on all possible sources of financing for these undertakings, including
private investment, and has declared that it recognizes in the context the
importance of policies designed to secure a favorable investment climate.

Item VI. Other Provisions

1. In addition to any local currency authorized for sale under Section
104 (j) of the Act the Government of the exporting country may utilize any
local currency in the importing country to pay for travel which is part of a
trip in which the traveler travels from, to or through the importing country.
These funds (but not the sales under Section 104 (j)) are intended to cover
only travel by persons who are travelling on official business for the Govern-
ment of the exporting country or in connection with activities financed by
the Government of the exporting country. The travel for which rupees may
be utilized shall not be limited to services provided by the transportation
facilities of the importing country.

2. The Government of India will ensure that total imports from the
exporting country and other friendly countries into the importing country
paid for with the resources of the importing country will equal at least the
quantity of vegetable oil and oil equivalent of copra (oil value calculated at
92% of value of copra) having C.I.F. value equal to F.O.B. value of Indian
exports of edible vegetable oil and oil equivalent of peanuts exported for
crushing, excluding hand-picked selected peanuts for direct human consump-
tion (oil value calculated at 69% of value of peanuts).

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by a notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
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c) En ce qui concerne les investissements, la r6alisation des objectifs 6noncs
au paragraphe 3 ci-dessus ainsi que celle du programme g6n~ral de d6ve-
loppement agricole n~cessitent en 1967-1968 une augmentation sensible des
investissements par rapport A l'ann~e pr&cdente.

5. Le Gouvernement indien a annonc6 son intention d'accroitre la capa-
cit6 de production int6rieure d'engrais et d'autres intrants industriels pour
l'agriculture. Le Gouvernement indien a 6galement annonc6 son intention de
faire appel A toutes les sources possibles de financement pour ces entreprises,
notamment aux investisseurs priv~s, et a d6clar6 qu'il reconnait dans ce
contexte l'importance des politiques destin6es A assurer un climat favorable
aux investissements.

Point VI. Autres dispositions

1. Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e
aux termes de l'alin6a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose
dans le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage
en provenance ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Ces sommes (mais non les sommes dont la vente est autoris6e en vertu de
l'alin6a j de l'article 104) ne devront servir A payer que des voyages officiels
pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou des voyages li6s A
des activit6s financ6es par ce Gouvernement. Les voyages payables en roupies
ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de transport du pays
importateur.

2. Le Gouvernement indien fera en sorte que la totalit6 des importations
du pays importateur en provenance du pays exportateur et d'autres pays amis,
pay6es A l'aide des ressources du pays importateur, 6quivaudront au moins A
la quantit6 d'huile v6g&ale et de son 6quivalent en coprah (la valeur de l'huile
6tant estim6e A 92% de la valeur du coprah) ayant une valeur c.i.f. 6gale A
la valeuir f.o.b. des exportations indiennes d'huile v6g6tale comestible et de
l'quivalent en huile des arachides export6es pour 6tre broy6es (la valeur de
l'huile 6tant estim6e A 69% de la valeur des arachides) - non compris la
valeur des cacahu~tes cueillies AL la main pour 8tre livr6es directement A la
consommation.

TROISItME PARTIE

DIsPosITIoNs FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d~nonciation ne
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any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNSS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
this purpose have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi, India, in duplicate, this twentieth day of February,
1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of India:

Chester BOWLES S. JAGANATHAN

LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities
financed on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment
in United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for com-
modities required to be transported in United States flag vessels, after deducting
the ocean freight differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. Upon delivery of each commodity, the Government of the importing

country will pay, or cause to be paid, to the Government of the exporting country
an amount of local currency equivalent to the dollar amount disbursed by the
Government of the exporting country for the commodity (not including any ocean
transportation costs) less any portion of the initial payment payable in dollars to
the Government of the exporting country. The calculation of this local currency
equivalent shall be at the applicable rate of exchange specified in Part I, Article III G,
of this agreement and in effect on the date of dollar disbursement by the Government
of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural com-
modities agreement. A reserve shall be maintained under this agreement for two
years from its effective date which may be used for the payment of such refunds.
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r6duira aucune des obligations financires incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura t6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DH QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, doiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi (Inde), en double exemplaire, le 20 f6vrier 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique: indien:

Chester BowLEs S. JAGANNATHAN

ANNEXE CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE A L'AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AM]ERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr6s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
ttats-Unis du solde des frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le
transport A bord de navires au pavillon des ttats-Unis sera exig6, deduction faite du
fret diffdrentiel vis6 A la section F de l'article premier (premi6re partie) du pr6sent
Accord.

2. Lors de la livraison de chaque produit, le Gouvernement du pays importateur
versera ou fera en sorte que soit vers6e au Gouvernement du pays exportateur une
somme en monnaie locale repr6sentant l'quivalent du montant en dollars d6bours6
par le Gouvernement du pays exportateur pour le produit vendu (non compris les
frais de transport maritime), d6duction faite de toute fraction du paiement initial
payable en dollars au Gouvernement du pays exportateur. Le montant de cet 6qui-
valent en monnaie locale sera calcul6 au taux de change applicable stipul6 a la section G
de l'article III (premi6re partie) du pr6sent Accord et en vigueur A la date du d6bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur d6terminera A l'aide de quels fonds
il effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait
exigible au titre du pr6sent Accord ou serait ou deviendrait exigible au titre de tout
accord ant~rieur relatif aux produits agricoles. Une reserve sera constitute au titre
du prdsent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans A compter de
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Any payment out of this reserve shall be treated as a reduction in the total local
currency accruing to the Government of the exporting country under this agreement.

4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex,
the local currency accruing to the Government of the exporting country from sales
of these commodities shall be made available for use by the Government of the
exporting country in such manner and order of priority as the Government of the
exporting country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated
in Part II of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for Section 104 (e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Devel-
opment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

(a) Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives)
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities for
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of,
and markets for, United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing
country, acting through the Department of Economic Affairs of the Ministry
of Finance (hereinafter referred to as the Department of Economic Affairs).
The Secretary of the Department of Economic Affairs, or his designate, will act
for the Government of the importing country, and the Administrator of AID,
or his designate, will act for AID.

(c) Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will
inform the Department of Economic Affairs of the identity of the applicant, the
nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general
puposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Department of Economic Affairs and will indicate the interest rate and re-
payment period which would be used under the proposed loan. The repayment
period will be consistent with the purposes of the financing and the interest rate
will be similar to that prevailing in the importing country on comparable loans
but the Government of the exporting country may establish a rate no less than
the rate it considers to be the cost of funds to the United States Treasury, taking
into consideration the current average market yields on outstanding marketable
obligations of the Government of the exporting country having a maturity
comparable to the maturity of the loan.
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la date de son entrde en vigueur. Tout paiement effectu6 par pr~l~vement sur cette
reserve sera consid~r6 comme venant en deduction du montant total en monnaie
locale acquis par le Gouvernement du pays exportateur au titre du present Accord.

4. Sous reserve de la disposition du paragraphe 3 de la pr~sente annexe relative
hi la constitution d'une reserve aux fins des remboursements, les sommes en monnaie
locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef de la vente des
produits en question seront mises A la disposition du Gouvernement du pays expor-
tateur qui pourra les utiliser de la mani~re et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
aux fins et dans les proportions indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord.

5. L'Agency for International Development de Washington (ci-apr6s d6nomm6
AID) pourra utiliser tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux
fins pr6vues par l'alin~a e de l'article 104 pour consentir des pr&s au titre de l'alin6a e
de l'article 104 de ]a loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura
t supporter de ce chef dans le pays importateur.

a) Ces pr~ts seront consentis h des entreprises amricaines (y compris h des coopera-
tives) et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es pour servir 'k d6velopper
les affaires et le commerce dans le pays importateur, et 6galement pour financer
la construction de logements priv~s, ainsi qu'A des firmes des ttats-Unis et 'k
d'autres firmes exergant une activit6 dans le pays importateur (y compris h des
cooperatives) pour crier des moyens d'am6liorer l'utilisation et la distribution
des produits agricoles des Etats-Unis et, de faqon g6n~rale, de d~velopper la
consommation et les marches de ces produits.

b) Les pr~ts devront 8tre agr6s A la fois par I'AID et par le Gouvernement du pays
importateur, repr6sent~s par le D~partement des affaires 6conomiques du Minist~re
des finances (ci-apr~s d~nomm6 le < D~partement des affaires 6conomiques )).
Le Secr~taire du Dpartement des affaires 6conomiques, ou une personne d~sign6e
par lui, agira au nom du Gouvernement du pays importateur et l'Administrateur
de 'AID, ou une personne d6sign~e par lui, agira au nom de I'AID.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre en
consideration, 'AID fera connaitre au Dpartement des affaires 6conomiques
l'identit6 du demandeur, la nature de 'entreprise projet~e, le montant du pret
envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque l'AID sera dispos~e a donner une issue favorable A une demande de pret,
elle en informera le D~partement des affaires 6conomiques et indiquera le taux
d'int~ret et les d~lais de remboursement du pr~t envisage. Le d~lai de rembourse-
ment sera compatible avec les fins du financement, et le taux d'int~r&t sera du
m~me ordre que le taux en vigueur dans le pays importateur pour des pr~ts
analogues, mais le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer un taux au
moins 6gal h celui auquel le Trdsor des ttats-Unis pourrait se procurer des fonds,
compte tenu du rendement courant moyen des titres n~gociables 6mis par le
Gouvernement du pays exportateur et ayant une 6ch~ance comparable A celle
du pret.
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(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Department of Economic Affairs will indicate
to AID whether or not the Department of Economic Affairs has any objection
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has received such
a communication from the Department of Economic Affairs it shall be understood
that the Department of Economic Affairs has no objection to the proposed loan.
When AID approves or declines the proposed loan it will notify the Department
of Economic Affairs.

(f) If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Department of Economic Affairs,
agreements with a borrower are not reached for specific loans equal to the local
currency available for Section 104 (e) purposes within three years from the date
of this agreement or the amendment to this agreement that resulted in the avail-
ability of this local currency for Section 104 (e) purposes, the Government of
the exporting country may make available for any purpose authorized by
Section 104 of the Act any of the local currency with respect to which such agree-
ments are not reached for the reason stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for Section 104 (f) loan
purposes shall be made available for loans to the Government of the importing
country under Section 104 (f) of the Act for financing such projects to promote
multilateral trade and agricultural and other economic development, including
projects not heretofore included in programs of the Government of the importing
country, as may be mutually agreed.

(a) The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in
a separate loan agreement.

(b) The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under
this loan that are designed to promote, increase, and improve food production,
processing, distribution and marketing.

(c) If agreement is not reached on the use of the local currency available for
Section 104 (f) loan purposes within three years from the date of this agreement
or the amendment to this agreement that resulted in the availability of this local
currency for Section 104 (f) loans, the Government of the exporting country may
make available for any purpose authorized by Section 104 of the Act any of this
local currency with respect to which such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for Section 104 (h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child
health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the
problems of population growth as may be mutually agreed under Subsection 104 (h)
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e) Dans les soixante jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'AID est
dispos6e h donner une suite favorable A une demande de pr&, le D6partement des
affaires 6conomiques fera savoir h 'AID s'il voit un inconvenient quelconque
A ce que le prt envisag6 soit consenti. A moins que 'AID ne regoive dans ledit
d~lai de soixante jours cette communication du D6partement des affaires 6cono-
miques, celui-ci sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au pret envisag6. Lorsque
'AID agr6era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera le D~partement

des affaires 6conomiques.

f) Si, du fait que I'AID n'a pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts n'ont pas reru
le double agr6ment de I'AID et du D~partement des affaires 6conomiques, il n'a
pas W conclu d'accord avec un emprunteur pour des pr~ts donn6s d'un montant
6gal aux sommes en monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a e de l'article 104,
dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord ou de l'amende-
ment h cet Accord en vertu duquel lesdites sommes peuvent 8tre affect~es aux
fins de l'alin6a e de l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra
employer h toutes fins autoris~es par l'article 104 de la loi toute partie des sommes
en monnaie locale n'ayant pas fait l'objet d'un accord pour les raisons susmen-
tionn~es.

6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect aux fins des pr~ts
pr~vus h l'alinafde l'article 104 pourra etre lib~r6 pour des pr~ts au Gouvernement
du pays importateur au titre de l'alinafde l'article 104 de la loi, pour le financement
de tous projets propres A promouvoir les 6changes multilat6raux et a favoriser le
d~veloppement de l'agriculture ou d'autres secteurs 6conomiques, y compris de
projets qui ne figuraient pas pr~c~demment dans les plans 6tablis par le Gouverne-
ment du pays importateur, sur lesquels les deux Gouvernements se seront mis d'accord.

a) Les modalit~s du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions pertinentes, seront
6nonc6es dans un accord de pr~t distinct.

b) Les deux Gouvernements conviennent de mettre l'accent sur les projets A financer
au titre de ce prt qui seront destin6s h encourager, accroitre et am6liorer la
production, le traitement, la distribution et la commercialisation des produits
alimentaires.

c) Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes
en monnaie locale affect6es aux pr~ts pr~vus A l'alin~a f de l'article 104 dans les
trois ans suivant la date du present Accord, ou de l'amendement A cet Accord en
vertu duquel lesdites sommes peuvent 8tre affect~es A des pr~ts au titre de l'alinaf
de l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra affecter Ai toutes
fins autoris~es par l'article 104 de ]a loi, toute somme en monnaie sur l'utilisation
de laquelle l'entente ne se sera pas faite.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a h
de 'article 104 pourra servir A financer des programmes dans lesquels l'accent sera
mis sur la protection maternelle, l'hygi~ne et la nutrition infantiles, et sur les activit~s
A participation volontaire, li~es au probl~me de l'accroissement d~mographique, dont
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of the Act. If agreement is not reached on the use of the local currency available
for Section 104 (h) purposes within three years from the date of this agreement or
the amendment to this agreement that resulted in the availability of this local currency
for Section 104 (h) purposes, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by Section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreement is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under Subsections (a), (b), (d) and (g) through (j) of Section 104 of the Act.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall provide facilities for
conversion of:

(a) The following amounts of local currency into other non-United States dollar
currencies:

(1) For purposes of Section 104 (b) (1) of the Act, the larger of the two following
amounts:

(a) the local currency amount required to yield the United States dollar
amount specified in Part II, or

(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of the
exporting country -from sales made pursuant to this agreement and from
payments of both principal and interest on Section 104 (f) loans, and

(2) For purposes of Section 104 (b) (2) of the Act, the local currency amount
required to yield the United States dollar amount specified in Part II.

(b) The following amounts of local currency into United States dollars at the appli-
cable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:

(1) For purposes of Section 103 (m) (1) of the Act, that portion of the currencies
available for payment of United States obligations that is necessary to permit
the Government of the United States of America or any of its agencies to
meet their obligations or pay the charges they owe to the Government of
the importing country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States
dollar amount specified in Part IL.
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il aura W convenu d'un commun accord au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi.
Faute, par les deux Gouvernements, de s'entendre sur l'utilisation des sommes en
monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a h de l'article 104 dans les trois ans suivant
la date du present Accord ou de l'amendement Ai cet Accord en vertu duquel lesdites
sommes peuvent 6tre affect~es aux fins de l'alin~a h de l'article 104, le Gouvernement
du pays exportateur pourra affecter b toutes fins autoris6es par l'article 104 de la
loi toute somme en monnaie locale sur l'utilisation de laquelle l'entente ne se sera
pas faite.

8. Le Gouvernement du pays exportateur pourra lib~rer, aux fins de toute
d~pense prdvue au titre des alin~as a, b, d, et g h3j de l'article 104 de la loi, tout pour-
centage des sommes en monnaie locale affect6 aux d~penses des ttats-Unis.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur en vertu du present Accord, le Gouvernement du pays
importateur, Ai la demande du Gouvernement du pays exportateur, facilitera ]a
conversion:

a) En devises autres que le dollar des Ltats-Unis des sommes suivantes en monnaie
locale:

1) Aux fins de l'alinda b, 1) de l'article 104 de la loi, la plus dlev~e des deux sommes
ci-apr~s:

a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des ktats-Unis
indiqud dans la deuxi~me partie, ou

b) Deux pour cent des sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur du chef de ventes effectu~es en execution du present
Accord, ainsi que du chef du remboursement du principal et du paiement de
l'intdr& au titre des emprunts pr~vus A l'alin~af de l'article 104, et

2) Aux fins de l'alin~a b, 2) de l'article 104 de la loi, la contrevaleur en monnaie
locale du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.

b) En dollars des l~tats-Unis, au taux de change applicable en vigueur b la date de
la demande de conversion, des sommes suivantes en monnaie locale:

1) Aux fins de l'alinda m, 1) de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes
disponibles aux fins du r~glement des obligations des Itats-Unis qui est n6ces-
saire pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou h 'un
quelconque des organismes en relevant de faire face a ses obligations ou
d'acquitter les droits dus par lui au Gouvernement du pays importateur ou A
l'un quelconque des organismes en relevant, et

2) La contre-valeur en monnaie locale de tout autre montant en dollars des
Ltats-Unis indiqu6 dans la deuxi~me partie.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A COMMISSION FOR EDUCATIONAL AND
CULTURAL EXCHANGE AND FOR THE FINANCING
OF CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS

I

The American Ambassador to the United Arab Republic Minister
of Foreign Affairs

Cairo, United Arab Republic, January 5, 1967
Note No. 58

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the United Arab
Republic dated September 28, 1959, as amended,2 to promote further mutual
understanding between the peoples of the United States of America and the
United Arab Republic by a wider exchange of knowledge and professional
talents through educational activities. I have the honor to refer also to recent
conversations between representatives of our two Governments on the same
subject and to confirm the understanding reached that, in accordance with
Article XI of the Agreement, the latter be further amended, to read as follows:

Article I

There shall be established a Commission to be known as the Commission for
Educational and Cultural Exchange Between the United States of America and the
United Arab Republic (hereinafter referred to as "The Commission "), which shall
be recognized by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Arab Republic as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational and cultural exchange program to be
financed by the funds made available in accordance with the terms of this Agreement.

1 Came into force on 21 February 1967 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 358, p. 97, and vol. 487, p. 366.
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[TRADucioN - TRANSLATION]

JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM-RIQUE ET LA REPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A LA CRIATION D'UNE COM-
MISSION DES ECHANGES I2DUCATIFS ET CULTURELS
ET AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'tCHANGES 1tDUCATIFS

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangires
de la Ripublique arabe unie

Le Caire (R6publique arabe unie), le 5 janvier 1967
Note no 58

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des iRtats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie en date
du 28 septembre 1959, tel qu'il a W modifi6 2, destin6 A aider les peuples des
Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique arabe unie A mieux se comprendre
en multipliant, dans le cadre d'activit~s 6ducatives, les 6changes de connais-
sances gn~rales et professionnelles. Je me r~f~re en outre aux conversations
qui ont eu lieu r~cemment A ce sujet entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, et je confirme que, comme il en a W convenu, 'Accord
susmentionn6 fera l'objet, conform~ment A son article XI, des nouvelles
modifications suivantes:

Article premier

I1 sera 6tabli une Commission, appele Commission des 6changes 6ducatifs et
culturels entre les itats-Unis d'Am~rique et la R~publique arabe unie (ci-apr~s
d~nomm6e ( la Commission )), qui sera reconnue par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie comme 6tant
cr6e et institute pour faciliter 1'ex6cution d'un programme d'6changes 6ducatifs et
culturels financ6 a l'aide de fonds disponibles dans le cadre du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 21 fdvrier 1967 par l'&change desdites notes.
Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 358, p. 97, et vol. 487, p. 367.
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Except as provided in Article V hereof, the Commission shall be exempt from
the domestic and local laws of the United States of America and of the United Arab
Republic as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for
currencies for the purposes set forth in the present Agreement. The funds and
property which may be acquired with the funds in furtherance of the purposes of the
Agreement shall be regarded by the Government of the United Arab Republic as
property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission for the
purposes of:

(1) financing studies, research, instruction and other educational activities (i) of
or for citizens and nationals of the United States of America in the United Arab
Republic, and (ii) of or for citizens and nationals of the United Arab Republic in
American schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America;

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and the United Arab Republic of students, trainees, teachers, instructors and pro-
fessors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and activities
as may be provided for in budgets approved in accordance with Article V hereof.

Article II

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of the United
Arab Republic. In addition, the Chief of the Diplomatic Mission of the United States
of America to the United Arab Republic and the Minister of Foreign Affairs of the
United Arab Republic shall be jointly Honorary Chairmen of the Commission.

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of America to the
United Arab Republic shall have the power of appointment and removal of the
United States citizens on the Commission, at'least two of whom shall be officers of
the United States Foreign Service establishment in the United Arab Republic.
One of the members appointed by the Ambassador from the United States Foreign
Service establishment shall serve as Treasurer of the Commission. The Minister of
Foreign Affairs of the United Arab Republic shall have the power of appointment
and removal of the United Arab Republic citizens on the Commission. A Chairman
with voting power shall be selected by the Commission from among its members.
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Sous reserve de dispositions de l'article V ci-apr~s, la Commission ne sera pas
soumise aux lois nationales et locales des ktats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique
arabe unie pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en
devises aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis
au moyen de ces fonds pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s par le
Gouvernement de la R~publique arabe unie comme biens appartenant A un gouver-
nement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipules ci-apr~s, utilis~s par la Commission aux fins
suivantes:

1. Financer les 6tudes, les recherches, 1'enseignement et les autres activit~s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des t]tats-Unis
d'Am~rique ou qui sont organis~s A leur intention dans la R~publique arabe unie,
et ii) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants de la R~publique
arabe unie ou qui sont organis6s h leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement am~ricains situ~s aux tEtats-Unis d'Am~rique ou hors de leur terri-
toire;

2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les tats-Unis d'Am~rique et la R~publique
arabe unie;

3. Financer tous autres programmes et activit~s de caract~re 6ducatif et culturel
connexes, qui pourront 8tre pr~vus dans des budgets approuv6s conform~ment aux
dispositions de l'article V du present Accord.

Article II

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront des citoyens
am~ricains et quatre des citoyens de la R6publique arabe unie. Feront en outre
partie de la Commission en tant que presidents d'honneur, le chef de la Mission
diplomatique des ttats-Unis d'Am6rique dans la R~publique arabe unie et le Ministre
des affaires 6trangfres de la R~publique arabe unie.

Les citoyens am~ricains membres de la Commission, dont deux au moins
devront 8tre des fonctionnaires du Service diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique
en poste dans la R~publique arabe unie, seront nomm~s et r~voqu6s par le chef
de la Mission diplomatique des ]Etats-Unis dans ce pays. L'un des membres nomm6s
par 1'Ambassadeur parmi les fonctionnaires du Service diplomatique des Etats-Unis
assurera les fonctions de tr~sorier de la Commission. Les citoyens de la R~publique
arabe unie membres de la Commission seront nomm~s et r6voqu~s par le Ministre
des affaires 6trangres de la R~publique arabe unie. La Commission 6lira parmi ses
membres un President qui aura le droit de vote.
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The members shall serve from the time of their appointment until the following
June 30 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation,
transfer of residence outside the United Arab Republic, expiration of service, or
otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in
this Article. The members shall serve without compensation but the Commission
may authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and performing other official duties assigned by
the Commission.

Article III

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary.

Article IV

In furtherance of the purposes of the present Agreement, and subject to the
provisions thereof, the Commission may exercise all powers necessary to the carrying
out of such purposes, including the following:

(1) plan, adopt and carry out programs in accordance with the present Agree-
ment, including instruction by American professors in educational institutions in
the United Arab Republic;

(2) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of
America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and professors,
resident in the United Arab Republic, and institutions of the United Arab Republic,
qualified to participate in the program;

(3) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purpose and objectives of the present Agreement;

(4) authorize the Treasurer of the Commission, or such alternate as the Com-
mission may designate, to receive funds to be deposited in bank accounts in the name
of the Commission. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State of the United States of America. The Treasurer
shall deposit funds received in a depository or depositories designated by the Secre-
tary of State of the United States of America;

(5) subject to the conditions and limitations as set forth herein, authorize the
disbursement of funds and the making of grants and advances of funds for the
authorized purposes of the present Agreement, including payment for transportation,
tuition, maintenance and other expenses incidental thereto;
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Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
jusqu'au 30 juin suivant; il pourra 8tre renouvel6. Les vacances qui surviendront A
la suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa residence hors de la R~publique
arabe unie, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvues
conform~ment h la procedure de nomination pr~vue dans le present article. Les
membres de la Commission exerceront leurs fonctions & titre gratuit; toutefois, la
Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres seront
tenus de faire pour assister h ses r6unions et s'acquitter des autres fonctions officielles
qu'elle leur assignera.

Article 111

La Commission adoptera les statuts et nommera les comit~s qu'elle jugera
n~cessaires.

Article IV

La Commission pourra, pour servir les fins du present Accord et sous reserve
de ses provisions, exercer tous les pouvoirs n6cessaires h ces fins et, notamment:

1. Pr6parer, adopter et ex6cuter des programmes dans le cadre du pr6sent
Accord, et notamment envoyer des professeurs am6ricains enseigner dans des
6tablissements d'enseignement de la R~publique arabe unie;

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des ttats-Unis
d'Am6rique des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instructeurs et professeurs,
residents de la R~publique arabe unie, ainsi que des dtablissements de ce pays, qui
r~unissent les conditions requises pour participer au programme;

3. Recommander audit Conseil les conditions qu'elle pourra juger ncessaires,
en ce qui concerne le choix des participants au programme, pour atteindre les
objectifs du present Accord;

4. Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou tel supplIant qu'elle pourra
designer, A recevoir des fonds qui devront 8tre d~pos~s dans des comptes en banque
ouverts au nom de la Commission. La nomination du tr~sorier ou de la personne
d6sign~e sera soumise A l'approbation du Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique.
Le tr6sorier d~posera les fonds regus dans un ou plusieurs 6tablissements d6positaires
qui seront d~sign~s par le Secr~taire d'ttat des ]Etats-Unis d'Am6rique;

5. Autoriser, sous reserve des conditions et des restrictions contenues dans le
pr6sent Accord, le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins pr6vues par le present Accord, y compris le paiement des frais
de transport, de scolarit6, d'entretien et autres d~penses connexes;
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(6) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States
of America;

(7) engage an Executive Director, administrative and clerical staff and fix the
salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses out of funds
made available;

(8) acquire, hold and dispose of property in the name of the Commission as the
Commission may deem necessary or desirable, provided, however, that the acquisition
of any real property shall be subject to the prior approval of the Secretary of State
of the United States of America;

(9) administer or assist in administering or otherwise facilitate educational and
cultural programs and activities that further the purposes of the present Agreement,
but are not financed by funds made available under this Agreement, provided, how-
ever, that such programs and activities and the Commission's role therein shall be
fully described in reports made to the Secretary of State of the United States of
America and to the Government of the United Arab Republic, and provided that
no objection is interposed by either to the Commission's actual or proposed role
therein.

Article V

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America, subject to such regulations as he may
prescribe.

Article VI

Reports shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of the United
Arab Republic. Special reports may be made more often, at the discretion of the
Commission, or on request.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the United
Arab Republic, but meetings of the Commission and any of its committees may be
held in such other places within the United Arab Republic as the Commission may
from time to time determine, and the activities of the Commission's officers or staff
may be carried on at such places as may be approved by the Commission.
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6. Assurer la v6rification p~riodique des comptes du tr~sorier de la Commission
suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis par le Secrtaire d'ltat
des ttats-Unis d'Am~rique;

7. Engager un directeur des services administratifs ainsi que du personnel
administratif et du personnel de bureau, fixer leurs traitements et salaires, et en
assurer le paiement, et faire d'autres d~penses d'administration, par pr~lvement
sur les fonds mis A sa disposition;

8. Acqu~rir et ddtenir des biens et en disposer au nom de la Commission, selon
qu'elle le jugera n~cessaire ou souhaitable, 6tant entendu toutefois que l'acquisition
de toute propri6t6 immobili6re sera soumise A l'approbation prdalable du Secr6taire
d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique;

9. Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani~re des
programmes et activit~s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les fins du
present Accord mais ne sont pas finances par prlvement sur les fonds fournis en
application du present Accord, A condition toutefois que ces programmes et ces
activit6s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les concerne, soient expos6s
en d~tail dans les rapports pr6sent~s au Secr~taire d'ttat des lEtats-Unis d'Am6rique
et au Gouvernement de la Rdpublique arabe unie et A condition, en outre, que ni
l'un ni l'autre de ceux-ci n'6l6vent d'objections contre le rale que la Commission
joue ou se propose de jouer dans lesdits programmes et activit~s.

Article V

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la Com-
mission devra se conformer A un budget annuel qui devra avoir l'approbation du
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique, sous reserve des dispositions que ce
dernier pourra prescrire.

Article VI

La Commission adressera chaque annie des rapports d'activit6 au Secr6taire
d'ttat des ttats-Unis d'Amrique et au Gouvernement de la R~publique arabe unie.
La Commission pourra dtablir des rapports sp~ciaux plus fr~quemment, de sa propre
initiative ou sur demande.

Article VII

La Commission aura son siege dans la capitale de la R~publique arabe unie;
toutefois les reunions de la Commission ou de ses comit6s pourront se tenir dans tels
autres lieux qu'il sera loisible A la Commission de fixer sur le territoire de la R~pu-
blique arabe unie, et tout membre ou collaborateur de la Commission pourra etre
appel6 h exercer son activitd en tout lieu que la Commission approuvera.
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Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic agree that for the purposes of this agreement funds held or
available for expenditure by the Government of the United States of America for
such purposes, and contributions to the Commission from any source, may be used
as follows: (i) for expenditures in the territory of the United Arab Republic and for
payment of international travel connected with the program, any funds, including
currency of the United Arab Republic; (ii) for expenditures outside the territory of
the United Arab Republic, any funds other than the currency of the United Arab
Republic.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure funds in such amounts as may be required for the purposes of this
Agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations
established pursuant to Article V of the present Agreement be expended by the
Commission.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America, when required
by the laws of the United States of America.

Article IX

The Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic shall make every effort to facilitate the exchange of persons
program authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in
the operations thereof in the territories of the United Arab Republic and the United
States of America.

Furniture, equipment, automobiles, supplies and any other articles intended for
the official use of the Commission shall be exempt from customs duties, excise taxes,
and every other form of duty or taxation in the territory of the United Arab Republic.
All funds and other property used for the purposes of the Commission and all
official acts of the Commission within the scope of its purposes shall likewise be
exempt from taxation of every kind in the territory of the United Arab Republic.

United States citizens employed by the Commission and United States grantees
engaged in educational or cultural activies in the United Arab Republic under the
the auspices of the Commission, and accompanying members of their families, shall
be exempt in the United Arab Republic from all customs duties, excises and other
taxes of any kind on personal property intended for their own use, including
foodstuffs, clothing, household furniture and one private car per employee or
grantee. The competent United Arab Republic authorities shall make every effort
to facilitate for such persons the obtaining of entry, residence, work permits,
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Article VIII

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie conviennent qu'aux fins du present Accord les sommes se trouvant
en la. possession ou a la disposition du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique
A de telles fins, ainsi que les contributions A la Commission provenant de n'importe
quelle source, pourront 8tre utilis~es comme suit: i) les d~penses encourues dans le
territoire de la R~publique arabe unie ou les frais de voyages internationaux lis au
programme pourront 8tre couverts h l'aide de toutes sommes, y compris les sommes
en monnaie de la Rdpublique arabe unie; ii) les d6penses encourues en dehors du
territoire de la R6publique arabe unie pourront etre couvertes A l'aide de toutes
sommes autres que les sommes en monnaie de Ia R6publique arabe unie.

Le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique fournira les sommes n~cessaires
t l'ex~cution du present Accord, mais les sommes d~bours6es par la Commission
ne devront en aucun cas d~passer les limites budg~taires fixes conform~ment t
'article V du present Accord.

Lorsque la legislation des ttats-Unis l'exigera, l'ex~cution du pr6sent Accord
sera subordonn6e t la condition que le Secr~taire des ttats-Unis d'Am6rique dispose
des credits n~cessaires.

Article IX

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie n'dpargneront aucun effort pour faciliter l'ex6cution du programme
d'dchanges de personnel autoris6 par le present Accord et pour r~soudre les probl~mes
que pourrait poser sa mise en oeuvre dans le territoire de la R~publique arabe unie
et celui des ttats-Unis d'Am~rique.

Le mobilier, le materiel, les automobiles, les fournitures et tous autres articles
destines A 8tre utilis~s par Ia Commission pour ses besoins officiels seront exempts,
sur le territoire de la R~publique arabe unie, de tous droits de douane, impots
indirects et tous autres droits ou taxes. Tous les fonds et autres biens utilis6s aux fins
de la Commission et tous les actes officiels accomplis par la Commission dans les
limites de ses attributions seront, de m~me, exempts sur le territoire de la R~publique
arabe unie de toute forme d'imposition.

Les citoyens amdricains employ6s par Ia Commission, les b6n~ficiaires am6ri-
cains de subventions qui se livrent t des activit~s 6ducatives et culturelles dans la
R6publique arabe unie sous les auspices de la Commission, ainsi que les membres
de leur famille qui les accompagnent, seront exempts dans la R~publique arabe unie
de tous droits de douane et imp6ts indirects ainsi que de toutes autres formes d'impo-
sition sur les biens personnels destines A leur propre usage, y compris les produits
alimentaires, les v~tements, le mobilier et une voiture de tourisme par employ6 ou
par b~n~ficiaire. Les autorit~s comp&entes de Ia R6publique arabe unie n'6pargneront
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travel and exit for the effective operation of the program envisioned by this
Agreement.

Article X

This Agreement may be terminated by either party by written notice to the
other of its desire to terminate the Agreement, and such termination shall become
effective thirty days after the expiration of the first academic year in the United
Arab Republic which opens following the date of such notice. In the event of termi-
nation of this Agreement, all funds and property of the Commission shall become
the property of the Government of the United States of America, subject to such
conditions, limitations and liabilities as may have been imposed thereon prior to
termination.

Article XI

Wherever, in the present Agreement, the term "the Secretary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of
State of the United States of America or any officer or employee of the Government
of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article XII

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic.

The foregoing text supersedes the text of the Agreement between the Government
of the United States of America and the -United Arab Republic signed at Cairo on
September 28, 1959, as amended.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the provi-
sions in the foregoing text are acceptable to the Government of the United
Arab Republic, the Government of the United States of America will consider
that this note and your reply thereto constitue an Agreement to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Lucius D. BATrLE

H. E. Mahmoud Riad
Minister of Foreign Affairs
Cairo, United Arab Republic
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aucun effort pour faciliter A ces personnes l'entr~e sur le territoire de la R6publique
arabe unie, l'obtention de permis de residence et de travail, et des d6placements A
l'int~rieur ou hors du territoire, pour la bonne ex6cution du programme envisag6
dans le present Accord.

Article X

Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Accord en notifiant par
6crit A l'autre Partie son intention de ce faire, et l'Accord cessera de produire ses
effets trente jours apr~s la fin de la premiere annie scolaire de la R~publique arabe
unie qui commencera apr~s la date de ladite notification. En cas d'extinction du pr6-
sent Accord, tous les fonds et biens de la Commission deviendront la propri~t6 du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, sous reserve des conditions, restrictions
et charges auxquelles ils auront 6t6 assujettis avant l'extinction de l'Accord.

Article XI

Aux fins du present Accord, l'expression ((le Secr~taire d'letat des ttats-Unis
d'Am~rique d~signe le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique ou tout autre
fonctionnaire ou agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d~sign6 par
Secr6taire d't-tat pour agir en son nom.

Article XII

Le present Accord pourra Etre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie.

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique arabe unie sign6 au Caire le
28 septembre 1959, tel qu'il a W modifi6.

Ds reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les
dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de ]a
R~publique arabe unie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique consid6-
rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conme constituant
un accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.

Lucius D. BATTLE

Son Excellence M. Mahmoud Riad
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire (R6publique arabe unie)
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II

REPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTIRB DES AFFAIRES ITRANGtRES

Le Caire, 21 February, 1967

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of January 5, 1967,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the provisions in the foregoing text are
acceptable to the Government of the United Arab Republic.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
M. RIAD

H.E. Lucius D. Battle
Ambassador of United States of America
Cairo

1 United Arab Republic.
Ministry of Foreign Affairs.
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II

REPUBLIQUE ARABE UNIB

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGbRES

Le Caire, le 21 frvrier 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du
5 janvier 1967, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer A Votre Excellence que les dispositions contenues
dans cette note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
arabe unie.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
M. RIAD

Son Excellence M. Lucius D. Battle
Ambassadeur des tltats-Unis d'Am6rique
Le Caire

No 9851
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING THE
STATUS OF THE KOREAN SERVICE CORPS

The United States of America and the Republic of Korea, desiring to
facilitate the mission of the United States armed forces in the defense of the
Republic of Korea and considering the need for necessary provisions govern-
ing the status and administration of the Korean Service Corps personnel,
have entered into this Agreement regarding the status of the Korean Service
Corps in terms as set forth below:

Article I

In this Agreement, the term:

(a) " United States armed forces " does not include the United States
Military Advisory Group to the Republic of Korea.

(b) " Employee or employees " means any Korean civilian personnel of
the Korean Service Corps who perform labor services for the United States
armed forces. It does not include the active members of the Republic of
Korea Army attached to the United States armed forces for the purpose of
assisting in the administration of employees who perform labor services for
and under the direction of the United States armed forces.

(c) "The Joint Committee " refers to the committee established under
Article XXVIII of the Agreement under Article IV of the Mutual Defense
Treaty between the United States of America and the Republic of Korea,
regarding Facilities and Areas and the Status of United States Armed Forces
in the Republic of Korea, signed on July 9, 1966 2 (hereinafter referred to as
the Status of Forces Agreement).

1 Came into force on 10 March 1967, the date of the written notification from the Government
of the Republic of Korea to the Government of the United States of America that it had approved
the Agreement in accordance with its legal procedures, in accordance with article XII.

United Nations, Treaty Series, vol. 674, p. 163.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES IfTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
RP-PUBLIQUE DE CORPE RELATIF AU STATUT DU
SERVICE AUXILIAIRE CORtEN

Les tats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e, d6sireux de faci-
liter la mission des forces arm6es des ltats-Unis pour la dfense de la R~pu-
blique de Cor6e et vu ]a n6cessit6 de dispositions concernant le statut et
l'administration du personnel du Service auxiliaire cor6en, ont conclu le
pr6sent Accord, relatif au statut du Service auxiliaire cor6en, dont la teneur
suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord:

a) L'expression «(forces arm6es des ittats-Unis )) ne s'applique pas
au Groupe consultatif militaire des Ptats-Unis aupr~s de la R6publique de
Cor6e.

b) L'expression (< agent ou agents > d6signe tout agent ou groupe d'agents
civils cor6ens du Service auxiliaire cor6en prestataires de services aux forces
arm6es des Ittats-Unis. Elle ne s'applique pas aux membres actifs de l'arm6e
de la R6publique de Cor6e d6tach6s aupr~s des forces arm6es des P-tats-Unis
pour les aider A administrer les agents prestataires de services qui travaillent
sous leur direction.

c) L'expression (< la Commission mixte >> d6signe la Commission cr66e en
vertu de l'article XXVIII de l'Accord sur les zones et installations et le statut
des forces arm6es des Rtats-Unis dans la R6publique de Cor6e, conclu confor-
m6ment A l'article IV du Trait6 de d6fense mutuelle entre les letats-Unis
d'Am6rique et la RMpublique de Cor6e, sign6 le 9 juillet 1966 2 (ci-apr~s
d6nomm6 l'Accord sur le statut des forces).

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1967, date de la notification 6crite du Gouvemement de la
Rdpublique de Cor&e au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique signifiant I'approbation de
l'Accord dans les formes 16gales requises, conform6ment A l'article XII.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 674, p. 163.
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Article II

The Korean Service Corps shall support the United States armed forces
by transporting ammunition and supplies, evacuating the sick and wounded,
constructing field fortifications, building and maintaining roads, operating
supply points and performing other functions in connection with the mission
of the United States armed forces. The mobility and flexibility of the Korean
Service Corps, which are essential for United States-Republic of Korea mutual
defense purposes and required by the nature of the Korean Service Corps
mission and operations, will be maintained.

Article III

1. The Government of the Republic of Korea shall provide the United
States armed forces with the number of suitable personnel requested by the
United States military authorities for the maintainance of the Korean Service
Corps at a strength required and mutually agreed. In requesting such
personnel, the United States military authorities shall provide relevant infor-
mation as to number, age, qualifications and time of reporting of required
personnel to the competent authorities of the Government of the Republic of
Korea for the recruitment of employees. The direct costs incurred for the
recruitment services shall be reimbursed by the United States armed forces.

2. Selection and administration of the employees shall be by the United
States armed forces.

Article IV

To the extent not inconsistent with the provisions of this Agreement or
the military requirements of the United States armed forces, the conditions
of employment, compensation, and labor-management relations established
by the United States armed forces for Korean Service Corps employees shall
conform with provisions of labor legislation of the Republic of Korea. When
the United States armed forces cannot conform with provisions of labor
legislation of the Republic of Korea applicable under this Agreement on
account of the military requirements of the United States armed forces, the
matter shall be referred, in advance, to the Joint Committee for consideration
and appropriate action. In the event mutual agreement cannot be reached in
the Joint Committee regarding appropriate action, the issue may be made the
subject of review through discussions between appropriate officials of the
Government of the Republic of Korea and the diplomatic mission of the
United States of America.
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Article I1

Le Service auxiliaire cor6en fournira aux forces armies des ttats-Unis
l'appui suivant: transport de munitions et de fournitures, 6vacuation des
malades et des bless6s, construction de fortifications en rase campagne cons-
truction et entretien de routes, prise en charge de points de ravitaillement et
accomplissement d'autres taches aff~rentes A la mission des forces armies des
Etats-Unis. On veillera au maintien de la mobilit6 et de la souplesse du Service
auxiliaire cor6en, qualit6s essentielles aux objectifs de d6fense commune des
Rtats-Unis et de la R~publique de Cor6e et inh6rentes A ]a nature de la mission
et des activit~s dudit service.

Article III

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e fournira aux forces
arm6es des ttats-Unis tout personnel competent demand6 par les autorit6s
militaires des ittats-Unis pour maintenir l'effectif du Service auxiliaire coren
au niveau voulu et convenu. Les autorit~s militaires des Etats-Unis fourniront
dans leurs demandes aux autorit6s du Gouvernement de la R~publique de
Cor~e charg~es du recrutement de ce personnel tous renseignements utiles
quant au nombre, A l'dge, aux qualifications et A la date d'entr6e en fonctions
des agents demand6s. Les frais directement expos6s par les services de recru-
tement seront rembours6s par les forces armies des ttats-Unis.

2. Les forces armies des ttats-Unis se r~servent de choisir et d'administrer
les agents.

Article IV

Dans la mesure oit les dispositions du pr6sent Accord ou les imp~ratifs
militaires des forces arm6es des iRtats-Unis le permettront, les conditions qui
r6giront, en ce qui concerne les agents du Service auxiliaire cor~en, l'emploi,
la r~mun~ration et les relations du travail seront d~finies par les forces armies
des iRtats-Unis, conform~ment aux dispositions de la 16gislation du travail de
la R6publique de Cor6e. Si les forces armies des IRtats-Unis ne peuvent, en
raison de leurs imp~ratifs militaires, se conformer aux dispositions de ladite
l6gislation applicables en vertu du present Accord, la Commission mixte sera
imm~diatement saisie de la question. Faute d'accord A la Commission mixte
sur les mesures Ai prendre, ladite question pourra faire l'objet d'entretiens
entre les fonctionnaires comptents du Gouvernement de la R6publique de
Cor~e et la mission diplomatique des ttats-Unis d'Am~rique.
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Article V

1. The Government of the Republic of Korea shall inform the United
States armed forces of the formation or dissolution of unions or other employee
organizations established under the relevant provisions of labor legislation of
the Republic of Korea.

2. Membership or non-membership in any employee organization estab-
lished under the relevant provisions of labor legislation of the Republic of
Korea shall not be a factor in employment or other actions affecting employees.

Article VI

1. In consideration of provisions concerning collective action in the labor
legislation of the Republic of Korea, any dispute between the United States
armed forces and employees or any recognized employee organization, which
cannot be settled through grievance or labor relations procedures of the
United States armed forces, shall be settled as follows:

(a) The dispute shall be referred to the Office of Labor Affairs of the
Republic of Korea for conciliation.

(b) In the event that the dispute is not settled by the procedure described
in (a) above, the matter shall be referred to the Joint Committee, which may
refer the matter to a special committee designated by the Joint Committee for
further conciliation efforts.

(c) In the event that the dispute is not settled by the procedures outlined
above, the Joint Committee will resolve the dispute, assuring that expeditious
procedures are followed. The decisions of the Joint Committee shall be
binding.

(d) Failure of any recognized employee organization or employee to
abide by the decision of the Joint Committee on any dispute, or engaging
in practices disruptive of normal work requirements during settlement pro-
cedures, shall be considered just cause for the withdrawal of recognition of
that organization and the discharge of that employee.

(e) Neither employee organizations nor employees shall engage in any
practices disruptive of normal work requirements unless a period of at least
70 days has elapsed after the dispute is referred to the Joint Committee, as
stipulated in subparagraph (b), above.
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Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e informera les forces
armies des Etats-Unis de la formation ou de la dissolution de syndicats ou
d'autres organisations d'agents cr66s conform~ment aux dispositions perti-
nentes de la 16gislation du travail de la R6publique de Cor6e.

2. L'adh6sion ou la non-adhesion A toute organisation d'agents cr66e
conform6ment aux dispositions pertinentes de la legislation du travail de la
R6publique de Cor6e n'affectera pas le recrutement ni toute autre mesure
intressant les agents.

Article VI

1. Vu les dispositions de ]a 16gislation du travail de la R~publique de
Cor~e, concernant l'action collective, tout diff6rend survenu entre les forces
arm6es des ltats-Unis et des agents ou toute organisation reconnue d'agents,
et que les procedures des forces arm6es des ttats-Unis relatives aux plaintes
ou aux relations du travail n'auront pas permis de r6gler, le sera comme suit:

a) Le diff6rend sera d~f6r6 pour conciliation A l'Office du travail de la
Rdpublique de Cor~e.

b) Si le diff~rend n'est pas r6gl6 par la voie susvis6e, il sera d~f~r6 A la
Commission mixte qui pourra en saisir un comit6 special par ele d6sign6 pour
poursuivre la tentative de conciliation.

c) Si le diff~rend n'est pas r~gl6 par les voies susvis6es, la Commission
mixte le r~glera avec diligence, en dernier ressort.

d) Toute organisation reconnue d'agents ou tout agent qui passera outre
A la decision prise par la Commission mixte au sujet d'un difftrend ou qui
perturbera les conditions normales de travail pendant l'application des proc6-
dures de r~glement s'exposera ipso facto respectivement au retrait de la recon-
naissance ou au cong~diement.

e) Aucune organisation d'agents et aucun agent ne perturbera les condi-
tions normales de travail avant soixante-dix jours r~volus apr~s que la Com-
mission mixte aura 6t6 saisie du diff6rend comme pr6vu A l'alin6a b ci-dessus.
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2. Any employee organization or employees shall have the right of
further collective action in the event a labor dispute is not resolved by the
foregoing procedures except in cases where the Joint Committee determines
such action seriously hampers military operations of the United States armed
forces for the joint defense of the Republic of Korea. In the event an agreement
cannot be reached on this question in the Joint Committee, it may be made
the subject of review through discussions between appropriate officials of the
Government of the Republic of Korea and the diplomatic mission of the
United States of America.

Article VII

Employees and members of the Republic of Korea Army serving with
the Korean Service Corps shall be considered part of the United States armed
forces for the purposes of claims arising out of acts or omissions done in the
performance of official duty, or out of any other act, omission or occurrence
for which the United States armed forces are legally responsible. Such claims
shall be settled in accordance with applicable provisions in Article XXIII of
the Status of Forces Agreement.

Article VIII

The United States armed forces on behalf of the Government of the
Republic of Korea will withhold from the pay of employees, and pay over
to the Government of the Republic of Korea, any withholdings required by
the income tax legislation of the Republic of Korea.

Article IX

The Joint Committee shall be utilized as the means for consultation
between the Government of the United States and the Government of the
Republic of Korea on all matters requiring mutual consultation regarding the
implementation of this Agreement except where otherwise provided.

Article X

1. In the event of a national emergency, such as war, hostilities, or
situations where war or hostilities may be imminent, the application of this
Agreement may be limited in accordance with emergency measures taken by
the Government of the Republic of Korea in consultation with the military
authorities of the United States.
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2. Si les proc6dures susvis6es ne permettent pas de r6gler le diff6rend,
toute organisation ou tout groupe d'agents aura le droit d'engager une action
collective, hors les cas oii la Commission mixte le jugera de nature A goner
gravement les activit6s militaires des forces arm6es des ittats-Unis pour la
d6fense commune de la R~publique de Cor6e. Faute d'accord A la Commission
mixte sur la question, celle-ci pourra faire l'objet de pourparlers entre les
fonctionnaires comp6tents du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et la
mission diplomatique des ttats-Unis.

Article VII

Pour toute demande d'indemnit6 AL laquelle peut donner lieu tout acte
fait dans 'ex6cution du service ou tout autre acte de commission ou d'omission
ou toute situation dont les forces arm6es am6ricaines seraient 16galement
responsables, les agents et les membres de l'arm6e de la R6publique de Cor6e
affect6s au Service auxiliaire cor6en seront consid6r6s comme faisant partie
des forces arm6es des Etats-Unis. Ces demandes seront r6gl6es conform6ment
aux dispositions applicables de l'article XXIII de l'Accord sur le statut des
forces.

Article VIII

Au nom et pour le compte du Gouvernement de la R6publique de Cor6e,
les forces arm6es des ttats-Unis retiendront sur le salaire des agents toutes
sommes dues au titre de l'imp6t sur le revenu payable A la R6publique de
Cor6e.

Article IX

Sauf disposition contraire, la Commission mixte sera l'organe oit le
Gouvernement des ]Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
se consulteront, le cas 6ch6ant, au sujet de l'application du pr6sent Accord.

Article X

1. En cas de crise nationale (guerre, hostilit6s ou danger imm6diat de
guerre ou d'hostiit6s), l'application du pr6sent Accord pourra 8tre limit6e en
fonction des mesures d'urgence prises par le Gouvernement de la Rpublique
de Cor6e apr~s consultation des autorit6s militaires des P-tats-Unis.
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2. Should the Republic of Korea adopt measures allocating labor, the
United States armed forces shall be accorded allocation privileges for the
Korean Service Corps no less favorable than those enjoyed by the armed
forces of the Republic of Korea. In the event of a national emergency, such
as war, hostilities, or situations where war or hostilities may be imminent
Korean Service Corps employees shall, upon request of the United States
armed forces, be deferred through mutual consultation with the Republic of
Korea from military service or other compulsory service.

Article XI

The undertaking of the Government of the United States to conform to
the provisions of labor legislation of the Republic of Korea does not imply
any waiver by the Government of the United States of its immunities under
international law. The Government of the United States may require termina-
tion of the services of an employee whenever such services are considered to
be inconsistent with the military requirements of the United States armed
forces.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of a written notification
from the Government of the Republic of Korea to the Government of the
United States that it has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

Article XIII

Each Government may at any time request the revision of any portion
of this Agreement, in which case the two Governments shall enter into nego-
tiations through appropriate channels.

Article XIV

This Agreement, and any agreed revisions thereof, shall remain in force
while the Status of Forces Agreement remains in force unless terminated
earlier by agreement between 'the two Governments.

IN WITNE wHEROF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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2. Si la R~publique de Cor~e prend des mesures de requisition de la
main-d'euvre, les forces arm6es des IRtats-Unis jouiront, pour le Service
auxiliaire cor6en, de conditions au moins aussi favorables que les forces armies
de la R6publique de Cor6e. En cas de crise nationale (guerre, hostilit6s ou
danger imm6diat de guerre ou d'hostilit~s), les agents du Service auxiliaire
cor6en b6n6ficieront, sur demande des forces armies des P-tats-Unis et apr~s
consultation de ]a R6publique de Cor~e, de sursis d'incorporation sous les
drapeaux ou dans toute autre affectation 6ventuelle.

Article XI

Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage A respecter les dispositions de
la legislation du travail de la R6publique de Core mais sans qu'il puisse 8tre
cens6 de ce fait de renoncer A ses immunit6s de droit international. I1 pourra
demander le cong~diement d'un agent dont les services seront jug6s incom-
patibles avec les impfratifs militaires des forces armies des Etats-Unis.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la notification 6crite
que le Gouvernement de la R~publique de Cor6e adressera au Gouvernement
des Rtats-Unis pour lui en signifier l'approbation conform6ment A la loi.

Article XIII

Chaque Gouvernement pourra A tout moment demander la r6vision totale
ou partielle du present Accord, auquel cas les deux Gouvernements n~gocieront
par les voies appropri6es.

Article XIV

Le present Accord et les modifications 6ventuelles qui y seront apport~es
par accord des deux parties sera en vigueur aussi longtemps que l'Accord sur
le statut des forces, sauf si les deux Gouvernements conviennent d'y mettre
fin avant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.
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DoNE in duplicate, in the English and Korean languages. Both texts
shall have equal authenticity.

DoNE at Seoul this Twenty-third day of February 1967.

For the United States of America:

Winthrop P. BROWN

[SEAL]

For the Republic of Korea:

IK. CHUNG

[smAL]

AGREED UNDERSTANDINGS TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA REGARDING THE STATUS OF THE KOREAN SERVICE
CORPS

Article III

It is agreed that the United States will bear without cost to the Republic
of Korea expenditures incident to the maintenance and administration of the
Korean Service Corps and its employees who perform labor services for the
United States armed forces.

Article III and Article X

Both the United States and Republic of Korea Governments agree that
the word "provide " in the first sentence of Article III means "recruit" in
peacetime and "provide " labor force to the United States armed forces in
an emergency on the basis of paragraph 2 of Article X. In the event of a
national emergency, such as war, hostilities, or situations where war or
hostilities may be imminent, both Governments will take full cognizance of
the importance of the role of the Korean Service Corps in the defense of the
Republic of Korea. The United States and the Republic of Korea agree that
emergency measures taken by the Government of the Republic of Korea under
Article X will include effective measures to retain for continued service for the
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FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et cor6enne, les deux
textes faisant 6galement foi.

FAIT A Seoul, le 23 f6vrier 1967.

Pour les ]Etats-Unis d'Am6rique:

Winthrop P. BROWN

[SCEAU]

Pour la R6publique de Cor6e:

IK. CHUNG

[scEAu]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE LES I2TATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LA RI-PUBLIQUE DE COR1EE RELATIF AU
STATUT DU SERVICE AUXILIAIRE CORIEEN

Article III

II est convenu que les iRtats-Unis prendront A leur charge sans frais pour
la R6publique de Cor6e les d6penses aff6rentes Ai l'entretien et A l'adminis-
tration du Service auxiliaire cor6en et de ses agents prestataires de services
aux forces arm6es des ittats-Unis.

Article III et article X

Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e conviennent que le mot << fournira )) A la premiere phrase de 'ar-
tile III signifie en temps de paix << recrutera >> et en temps de crise << fournira >>
de la main-d'ceuvre aux forces arm6es des ltats-Unis comme pr6vu au para-
graphe 2 de l'article X. En cas de crise nationale (guerre, hostilit6s ou danger
imm6diat de guerre ou d'hostilit6s), les deux Gouvernements tiendront pleine-
ment compte de l'importance du r6le du Service auxiliaire cor6en pour la
d6fense de la R6publique de Cor6e. Les ittats-Unis et la R6publique de Cor6e
conviennent que les mesures d'urgence prises par le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e en vertu de l'article X comprendront des mesures effec-
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period applicable those employees who are serving with the Korean Service
Corps at the time of onset of an emergency and who are eligible for mobiliza-
tion; and to replace those employees not eligible for mobilization, except
those who volunteer to continue the service, with personnel mobilized under
the Wartime Mobilization Law or similar legislation of the Republic of Korea.

Article IV

It is understood that the deviation from Korean labor legislation need not
be referred to the Joint Committee in cases when such referral would seriously
hamper military operations in an emergency.

Article VI, Paragraph 2

In determining whether further collective action by any employee organ-
ization or employees would seriously hamper military operations of the United
States armed forces, the Joint Committee will give primary consideration to
the combat support mission of the Korean Service Corps and the importance
of the discharge of that mission to the military operations of the United States
armed forces in the joint defense of the Republic of Korea.
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tives pour maintenir dans le Service auxiliaire cor6en, pendant la p6riode
voulue, ceux de ses agents qui y travailleront au d6but de la crise et qui seraient
mobilisables; et pour y remplacer les agents non mobilisables, hormis ceux qui
se portent volontaires pour rester dans le Service, par du personnel mobilis6
en vertu de ]a loi de mobilisation en temps de guerre ou de tout autre texte
analogue de la R6publique de Cor~e.

Article IV

I1 est entendu qu'il n'y aura pas lieu de saisir la Commission mixte des
d6rogations A la 16gislation cor6enne du travail dans les cas oii cela ganerait
gravement les activit6s militaires en temps de crise.

Article VI, paragraphe 2

Pour d6terminer si la poursuite d'une action collective par une organisa-
tion ou un groupe d'agents g~nerait gravement les activit6s militaires des
forces arm6es des ]Etats-Unis, la Commission mixte prendra avant tout en
consid6ration la mission logistique du Service auxiliaire cor6en et l'importance
que revt 'accomplissement de cette mission pour les activit6s militaires des
forces arm6es des tats-Unis dans la d6fense commune de la R6publique de
Cor6e.
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INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT '

The Government of the United States of America (the " Guaranteeing
Government ") and the Government of Lesotho (the " Host Government ");

Seeking to encourage private investments in projects which will contribute
to the development of Lesotho's economic resources and productive capacities
through investment guaranties issued by the Guaranteeing Government,

Have agreed as follows:

1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to invest
with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agreement in a
project or activity within the territorial jurisdiction of the Host Government,
the two Governments shall, upon the request of either, consult respecting
the nature of the project or activity and its contribution to economic and
social development in Lesotho.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by the
Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under
a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government
shall, subject to the provisions of the following paragraph, recognize the
transfer to the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or
investment on account of which payment under such guaranty is made as well
as the succession of the Guaranteeing Government to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property within its
national territory by the Guaranteeing Government, the Host Government
shall permit such investor and the Guaranteeing Government to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an

I Came into force on 7 March 1967, the date on which the Government of Lesotho communi-
cated to the Government of the United States of America that the Agreement had been approved
in conformity with its constitutional procedures, in accordance with paragraph 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique (Gouvernement garant) et
le Gouvernement du Lesotho (Gouvernement d'accueil);

Dsireux d'encourager les capitaux priv~s A s'investir dans des projets de
nature A contribuer A d6velopper les ressources 6conomiques et la capacit6 de
production du Lesotho grace A !'6mission de garanties d'investissement par
le Gouvernement garant,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Si des ressortissants du Gouvernement garant envisagent de faire des
investissements assortis des garanties 6mises conform~ment au present Accord
dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du Gouver-
nement d'accueil, les deux Gouvernements se consulteront, a la requete de
l'un ou de 'autre d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause
et ]a contribution qu'il peut apporter au d~veloppement 6conomique et social
du Lesotho.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit~s agrd6s par le Gouver-
nement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant
effectu6 un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application
du present Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement
garant de toutes devises, tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6
lieu A ce paiement dans le cadre de ladite garantie et A consid6rer le Gouver-
nement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges ou actions
en justice existant ou pouvant naitre A cette occasion.

4. Dans ]a mesure oii la lkgislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie l'acquisition de tous int~r~ts sur toute propri~t6 sur
son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvemement d'accueil
autorisera les personnes ayant effectu6 des investissements ainsi que le Gouver-
nement garant A faire le n6cessaire pour que ces int~r~ts soient transfrms A

'Entr6 en vigueur le 7 mars 1967, date A laquelle le Gouvemement du Lesotho a inform6 le
Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique que I'Accord avait dt6 approuv6 suivant les procedures
constitutionnelles requises de sa part, conform6ment au paragraphe 8.
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entity permitted to own such interests under the laws of the Host Government.
The Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those of
the transferring investor under the laws of the Host Government with respect
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3.
The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to assert a
claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties
shall be accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded
to funds of nationals of the Guaranteeing Government deriving from invest-
ment activities like those in which the investor has been engaged, and such
amounts and credits shall be freely available to the Guaranteeing Government
to meet its expenditures in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the inter-
pretation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between the two Governments. If such a
difference cannot be resolved within a period of three months following the
request for such negotiations, it shall be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accordance with
the applicable principles and rules of public international law. The arbitral
tribunal shall be established as follows: Each Government shall appoint one
arbitrator; these two arbitrators shall designate a President by common agree-
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment or appoint-
ments, and both Governments agree to accept such appointment or appoint-
ments. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall
be binding. Each of the Governments shall pay the expense of its member
and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the
expenses of the President and the other costs shall be paid in equal parts by
the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations
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toute personne morale autoris~e A d6tenir ces int6r~ts par la 16gislation du
Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int~r~ts transf~r6s ou c~d6s
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera
pas plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des inves-
tissements en vertu de la legislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouver-
nement garant se r6serve toutefois le droit de faire valoir toute r6clamation
dans l'exercice de sa souverainet6 en cas de d~ni de justice ou si toute autre
question de responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d6finie par le droit inter-
national vient A se poser.

5. Les montants en devises 1gales du Gouvernement d'accueil, y compris
les credits en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil,
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 a des fonds
appartenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent
d'activit6s semblables A celles de la personne ayant effectu6 des investissements,
et ces devises et cr6dits pourront 8tre librement utilis~s par le Gouvernement
garant pour toutes d6penses faites dans le territoire national du Gouvernement
d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6-
tation des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du
possible, de n6gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un d~lai de
trois mois apr~s une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne
parviennent pas A r6gler un tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de
l'un ou l'autre des Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage special pour
8tre r6g1 conform~ment aux principes et aux r~gles de droit international
applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gou-
vernement nommera un arbitre; ces deux arbitres d~signeront un pr6sident
d'un commun accord, lequel devra 6tre ressortissant d'un 1ttat tiers et re
nomm6 par les deux Gouvernements. Ces arbitres devront 8tre nomm~s dans
un d~lai de deux mois et le president dans un d~lai de trois mois A compter
de la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent6e par l'un ou l'autre
des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les d6lais
prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en l'absence de tout
autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc~der
A la nomination ou aux nominations n6cessaires, et les deux Gouvernements
s'engageront A accepter ladite nomination ou lesdites nominations. Le tribunal
d'arbitrage se prononcera par un vote A ]a majorit6. Ses decisions seront
obligatoires. Chaque Gouvernement r~glera les d6penses de ses membres et de
ses repr6sentants lors des d6bats devant le tribunal d'arbitrage; les d6penses
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concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate
its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with
this Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion
of the other, presents a question of public international law shall, at the
request of the Government presenting the claim, be submitted to negotiations.
If at the end of three months following the request for negotiations the two
Governments have not resolved the claim by mutual agreement, the claim,
including the question of whether it presents a question of public international
law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its
decision exclusively on the applicable principles and rules of public inter-
national law. Only the respective Governments may request the arbitral
procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of
the Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in
force shall remain in force for the duration of those guaranties, in no case
longer than twenty years, after the denunciation of the Agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which
the Host Government communicates to the Guaranteeing Government that
the Agreement has been approved in conformity with the Host Government's
constitutional procedures.

DoNE at Maseru, in duplicate, this 24th day of February 1967, in the
English language.

For the Government of Lesotho:

LEABUA JONATHAN

For the Government of the United States of America:

W. B. HussEY
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du Pr6sident et tous autres d6pens seront r6partis 6galement entre les deux
Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce
qui concerne les d6pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage
d6cidera lui-m~me de la proc6dure qu'il suivra.

b) Toute r6clamation A 1'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouver-
nements ayant trait a des investissements garantis dans le cadre du pr6sent
Accord et qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, constitue une question
relevant du droit international public sera, i la demande du Gouvernement
pr6sentant la r6clamation, l'objet de n6gociations. Si, apr~s un d6lai de trois
mois A compter de la date de demande de n6gociations, les deux Gouverne-
ments ne sont pas parvenus .A r6gler cette r6clamation d'un commun accord,
la r6clamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 616ment
relevant du droit international public, sera renvoy6e A un tribunal d'arbitrage
constitu6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus. Le tribunal
d'arbitrage fondera ses d6cisions uniquement sur les principes et r~gles appli-
cables du droit international public. Seuls les Gouvernements respectifs seront
autoris6s A demander la procedure d'arbitrage et A y participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir
de la date de r6ception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il a l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans
ce cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties 6mises pendant que
l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties,
mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de vingt ans A compter
de la date A laquelle l'Accord aura W d6nonc6.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle
le Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le pr6sent
Accord a 6t approuv6 conform6ment aux proc6dures constitutionnelles du
Gouvernement d'accueil.

FAIT en double exemplaire, A Maseru, le 24 f6vrier 1967, en anglais.

Pour le Gouvernement du Lesotho:

LEABUA JONATHAN

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
W. B. HUSSEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ghana:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Government of Ghana (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 3 March 1967 by signature, in accordance with Part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des itats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Ghana,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les ltats-Unis d'Amdrique (ci-aprds ddnommds << le pays expor-
tateur ) et le Gouvernement du Ghana (ci-apr~s ddnomm6 << le pays impor-
tateur >) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds
et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
ddveloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils ddploient pour faire
face eux-m~mes A leurs problmes lis A la production alimentaire et A 1'accrois-
sement ddmographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur ddveloppement
6conomique,

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amdliorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denrdes,

Dsirant arrater les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conformdment au titre I de la loi tendant A ddvelopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr~s ddnom-
mde < la loi >>), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement pour favoriser l'application des politiques
susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 3 mars 1967 par la signature, conform~ment a la partie III, section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PRIMkRE PARTIE

DISPOSITIONS GERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles AL des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A 'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 6tre pr6-
sent6es dans les quatre-vingt-dix jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
et, en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout Accord suppl6mentaire, dans les quatre-vingt-dix jours de
l'entr6e en vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives a la vente et At la livraison des produits
et a toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximale d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que baisse
le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte
que les quantitds de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier
de financement, ne d6passent pas sensiblement la quantit maximale approxi-
mative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50% by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential
is deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would
otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities be
transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country
for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement.
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) equal
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
ance with the type of financing indicated therein, and special provisions relating
to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport Zt bord
de navires battant pavillon des 1ttats-Unis (soit environ 50% du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff~rentiel est
r~put6 Etre 6gal A ]a difference, telle qu'elle aura t6 d~termin~e par le Gouver-
nement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des ltats-Unis
pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel
pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser A cet
effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des
bAtiments am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil
le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A
la vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A 1'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y atre compris)
6gale au pourcentage stipulk A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie,
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des P-tats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement
La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon

le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A la
vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.
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C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:
1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter

referred to as local currency), shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States of America in
the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take reasonable precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country con-
siders to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries).
In implementing this provision the Government of the importing country
shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly

countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural commod-
ities of the types specified in the usual marketing table set forth in Part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
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C. D~p6t des paiements

Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipuls dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit~s suivantes:
1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nomm6e

<< monnaie locale >) seront ddpos6s au credit du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant intrt ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, t moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d6nomm~s < pays amis >>). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:
1. Veiller Ai ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-

tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans
la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste
et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle des
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord auront
6t& livr6s. Les importations de produits effectu~es pour satisfaire Ai ces
obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp8cher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp.dition A destination d'autres pays des produits agri-
coles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits
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(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as specified in
Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of
the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for
the period it is importing or utilizing commodities purchased under this
agreement and for the first quarter after the end of that period:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;
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A des fins autres que la consommation int6rieure (saul" dans les cas oit cette
revente, cet acheminement en transit, cette r~exp6dition ou cette utilisation
seront express6ment approuv~s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux pro-
duits dont l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant la
p6riode de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxikme partie du pr6sent Accord (saul'
indication contraire figurant dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express~ment approuv6e par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique).

B. Commerce privd
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-

ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur un &at des progr~s r~alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet6s au titre du present Accord, et pour le premier trimestre qui suivra
l'expiration de ladite p6riode, communiquer ce qui suit:
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits recu au

titre du pr6sent Accord: le nom. de chaque navire, la date de son arrivde,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 recue, l' tat dans
lequel la cargaison a 6t reque, la date A laquelle le d6chargement a 6t6
termin6 et la manikre dont a 6t6 utiis~e la cargaison, en d'autres termes
si elle a 6t6 entrepos~e, distribu6e localement ou r~exp~di~e et, dans ce cas,
A quelle destination;
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Delivery

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier;

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country;
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purpose of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:
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2. Un rapport indiquant les progr~s r~alisrs en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn~es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import~s au titre du present Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des mrthodes propres A faci-
liter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances, en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront procader A tous ajustements des comptes de credit que d'un
commun accord ils jugeraient appropri6s.

F. Livraison

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera rrput6e avoir W effectu~e h la date du requ A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera rrputre avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la frontire du pays importateur et aura W drdouan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera rrputre avoir eu lieu lorsque le produit aura t6 vendu
aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant ;h son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de tout autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 8tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
O1ev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:
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1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate that (as mutually agreed to by the two Governments) fulfills the
requirements of the first sentence of this section G. This rate is specified
in Part H or will be as otherwise mutually agreed by the two Governments.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table

Commodity

Rice ........
Wheat flour . ...

Cotton .........
Inedible tallow . . .
Tobacco ........

Supply Period
(Fiscal Year)

1967
1967
1967
1967
1967

Approximate
Maximum Quantity

10,000 metric tons
10,000 metric tons
9,000 bales
4,500 metric tons
500 metric tons

Total

Maximum Export
Market Value
(In thousands)

$1,512
1,036
1,034

851
1,047

$5,480
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de systme unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente
section. Ce taux est indiqu6 dans la deuxi&me partie ou sera le taux fix6
d'un commun accord par les deux Gouvernements.

H. Consultation

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.

I. Publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 8tre mutuellement convenu avant ]a livraison, en vue de l'identification
des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de 'article 103 de la loi.

DEUXILIM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICuLIRES

Point I. Liste des produits

Piriode
d'offre

(exercice
Produit financier)

Quantitj maximale
approximative

Valeur marchande
maximale d'exportation
(en milliers de dollars

des E4tats-Unis)

Riz .........
Farine de b16...
Coton ........
Suif non comestible
Tabac ........

1967
1967
1967
1967
1967

10 000 tonnes m6triques
10 000 tonnes m6triques
9 000 balles
4 500 tonnes m6triques
500 tonnes m6triques

Total

1 512
1 036
1 034

851
1 047

5 480
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Item 1H. Payment Terms

1. Proportion of Local Currency indicated for specified purposes:

(a) United States expenditures - 20%
(b) Section 104 (e) - 15%
(c) Section 104 (f) loans - 65%

2. Convertibility:

(a) 104 (b) (1) purposes - $109,600
(b) 104 (b) (2) purposes - $50,000

Item Il. Usual Marketing Table

Import Period
Commodity (Calendar Year) Usual Marketing Requirement

Wheat flour ..... 1967 36,000 metric tons
Rice ......... ... 1967 32,000 metric tons (30,500 metric tons *)

Inedible Tallow . . . 1967 12,000 metric tons (8,700 metric tons *)

Cotton ............ 1967 1,500 bales (1,500 bales *)
Tobacco .......... 1967 1,150 metric tons (450 metric tons *)

* The minimum amounts of the usual marketing requirement that must be imported from
the United States.

Item IV. A. Export Limitations

The export limitation period shall be from the period beginning on the
date of this Agreement and ending with the final date on which such commod-
ities are imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III of the Agreement, commodities
considered the same as or like the commodities financed under this Agreement
include wheat and wheat products, rice, raw cotton and/or cotton textiles,
inedible tallow and unmanufactured tobacco.

Item V. Self-Help Measures

1. To give first priority to agricultural development in the Government's
development planning through increased allocation of funds and rigorous
direction of new programs.
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Point II. Modalitds de paiement

1. Proportion des sommes en monnaie locale affect~es A des fins
d6termin~es:

a) D~penses des ]Etats-Unis - 20%;
b) Alin~a e de l'article 104 - 15%;
c) Pr~ts au titre de l'alinafde l'article 104 - 65%.

2. Convertibilit6:
a) Aux fins de l'alin~a b, 1) de l'article 104 - 109 600 dollars;
b) Aux fins de l'alin6a b, 2) de l'article 104 - 50 000 dollars.

Point III. Liste des marchds habituels
Pgriode

d'importation Obligations touchant
Produit (annie civile) les marchas habituels

Farine de bl ....... .... 1967 36 000 tonnes m~triques
Riz ..... ........... 1967 32 000 tonnes m~triques

(30 500 tonnes m~triques *)
Suif non comestible . . . 1967 12 000 tonnes m6triques

(8 700 tonnes m6triques *)
Coton ..... .......... 1967 1 500 balles (1 500 balles *)
Tabac ..... .......... 1967 1 150 tonnes m6triques

(450 tonnes m6triques *)
* Quantitd minimale devant tre import6e des l~tats-Unis, dans le cadre des obligations

touchant les marchds habituels.

Point IV. A. Limitation des exportations

La p6riode de limitation des exportations sera la p6riode allant de la date
du pr6sent Accord jusqu'A la date h laquelle 1'exploitation et l'utilisation des
produits en question seront termin~es.

B. Aux fins de l'article III de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux produits impor-
t~s au titre du pr6sent Accord sont: le bl et les produits d6riv~s du b16, le riz,
le coton brut et les textiles de coton, le suif non comestible et le tabac non
manufacture.

Point V. Mesures d'auto-assistance

1. Dans les plans de d6veloppement du Gouvernement, il y aura lieu
d'accorder la priorit6 la plus 6lev6e au d6veloppement agricole, en augmentant
les credits allou~s et en veillant A la stricte execution des nouveaux programmes.
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2. To press ahead as rapidly as possible with the Government's feeder
road program giving first attention to those areas showing best prospects for
increasing the flow of food products into urban markets.

3. Applying a substantial portion of the local currencies generated by this
Agreement to self-help food production projects.

4. Provide at the time of the next budget presentation information for
joint review on the Government's policy and program for increasing food
production.

5. Such other measures as may be mutually agreed upon for the purposes
specified in Section 109 (a) of the Act. Specific recommendations for these
additional measures are to be provided at the time of the joint review specified
in 4 above and in any event within one year of this Agreement.

Item VI. Other Provisions

In addition to any local currency authorized for sale under Section 104 (j)
of the Act, the Government of the exporting country may utilize any local
currency in the importing country to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the importing country. These
funds (but not the sales under Section 104 ()) are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government
of the exporting country or in connection with activities financed by the
Government of the exporting country. The travel for which local currency
may be utilized shall not be limited to services provided by the transportation
facilities of the importing country.

PART M

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by a notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
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2. I1 y aura lieu de faire avancer aussi rapidement que possible le pro-
gramme gouvernemental de construction de routes d'accks en commengant par
les trongons semblant particuli~rement propres A favoriser l'6coulement des
produits alimentaires vers les march6s urbains.

3. f1 y aura lieu d'affecter une partie importante des sommes en monnaie
locale obtenues grace au pr6sent Accord A des projets de production alimen-
taire faisant appel A l'initiative personnelle.

4. Au moment de la pr6sentation du prochain budget, il y aura lieu de
fournir des renseignements en vue d'un examen commun des politiques et des
programmes du gouvernement visant A accroitre la production alimentaire.

5. II y aura lieu d'appliquer toutes les autres mesures convenues aux
fins de l'alin6a a de l'article 109 de la loi. Des recommandations particuli~res
concernant ces mesures additionnelles devront 6tre formul6es au moment de
l'examen commun pr6vu au paragraphe 4 ci-dessus et en tout cas dans l'ann6e
qui suivra la date du pr6sent Accord.

Point VI. Autres dispositions

Outre toute somme en monnaie locale dont l'affectation est autoris6e aux
termes de l'alinaj de l'article 104 de la loi, le Gouvemement du pays expor-
tateur pourra se servir des sommes en monnaie locale dont il dispose dans
le pays importateur pour payer des voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou A destination du pays importateur ou en transit via ce pays.
Ces sommes (mais non les sommes dont l'affectation est autods6e aux termes
de l'alin6a j de l'article 104) devront 8tre utilis6es uniquement pour payer des
voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays exportateur ou
des voyages li6s A des activit6s finances par ce Gouvernement. Les voyages
payables en monnaie locale ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens
de transport du pays importateur.

TROISItME PARTIE

DIsPosITIoNs FINALEs

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financirres incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin A 'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s sa signature.
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IN WI~ NSs WHmREoF, the respective representatives, duly authorized for
this purpose have signed the present agreement.

DoNE at Accra in duplicate, this third day of March, 1967.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ghana:

Franklin H. WILLIAMS J. W. K. HARLLuy

LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in
United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for commodities
required to be transported in United States flag vessels, after deducting the ocean
freight differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. At such time as required by the purchase authorization and regulations
applicable thereto with respect to each delivery of a commodity, the Government of
the importing country will pay, or cause to be paid, to the Government of the ex-
porting country an amount of local currency equivalent to the dollar amount disbursed
by the Government of the exporting country for the commodity (not including any
ocean transportation costs) less any portion of the initial payment payable in dollars
to the Government of the exporting country. The calculation of this local currency
equivalent shall be at the applicable rate of exchange specified in Part I, Article III G,
of this agreement and in effect on the date of dollar disbursement by the Government
of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds
shall be used to pay any refunds of local currency which become due under this
agreement or which are due or become due under any prior agricultural commodities
agreement. A reserve shall be maintained under this agreement for two years from
its effective date which may be used for the payment of such refunds. Any payment
out of this reserve shall be treated as a reduction in the total local currency accruing
to the Government of the exporting country under this agreement.
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EN FOI DE QUOT, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Accra, en double exemplaire, le 3 mars 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: du Ghana:

Franklin H. WILLIAMS J. W. K. HARLLEY

ANNEXE (CONCERNANT LES SOMMES EN MONNAIE LOCALE)
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de paiement en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le paiement en dollars des
ttats-Unis du solde des frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le
transport A bord de navires battant pavillon des Ittats-Unis sera exig6, d6duction
faite du fret diff6rentiel vis6 A la section F de l'article premier (premi6re partie)
du pr6sent Accord.

2. Aux dates pr6vues par les autorisations d'achat et la r6glementation perti-
nente, en ce qui concerne chaque livraison d'un produit, le Gouvernement du pays
importateur versera ou fera en sorte que soit vers6e au Gouvernement du pays expor-
tateur une somme en monnaie locale repr6sentant l'dquivalent du montant en dollars
ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour le produit vendu (non
compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute fraction du paiement
initial payable en dollars au Gouvernement du pays exportateur. Le montant de
cet 6quivalent en monnaie locale sera calcul6 au taux de change applicable stipul6 A
la section G de 1'article III (premi6re partie) du pr6sent Accord et en vigueur A la
date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur d6terminera A l'aide de quels fonds
il effectuera tout remboursement de sommes en monnaie locale qui deviendrait
exigible au titre du pr6sent Accord ou serait, ou qui est, ou deviendrait exigible
au titre de tout accord ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera
constitu6e au titre du pr6sent Accord, aux fins desdits remboursements, pendant
deux ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. Tout paiement effectu6 par
pr616vement sur cette r6serve sera consid6r6 comme venant en d6duction du montant
total en monnaie locale acquis par le Gouvernement du pays exportateur au titre
du pr6sent Accord.
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4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex, the
local currency accruing to the Government of the exporting country from sales of
these commodities shall be made available for use by the Government of the exporting
country in such manner and order of priority as the Government of the exporting
country shall determine, for the purposes and in the proportions indicated in Part II
of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (e) purposes
shall be made available for loans to be made by the Agency for International Devel-
opment of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104 (e) of the
Act and for administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

(a) Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives)
and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development
and trade expansion in the importing country including loans for private home
construction, and to United States firms and other firms doing business in the
importing country (including cooperatives) for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of, and markets for, United States agricultural products;

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing
country, acting through the Ministry of Economic Affairs (hereinafter referred
to as the Ministry). The Principal Secretary of the Ministry, or his designate,
will act for the Government of the importing country, and the Administrator
of AID, or his designate, will act for AID.

(c) Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will
inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The repayment period will be consistent
with the purposes of the financing and the interest rate will be similar to that
prevailing in the importing country on comparable loans but the Government of
the exporting country may establish a rate no less than the rate it considers to
be the cost of funds to the United States Treasury, taking into consideration the
current average market yields on outstanding marketable obligations of the
Government of the exporting country having a maturity comparable to the
maturity of the loan.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether or
not the Government of the importing country has any objection to the proposed
loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a communication
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4. Sous reserve de la disposition du paragraphe 3 de la pr~sente annexe relative
A la constitution d'une reserve aux fins des remboursements, les sommes en monnaie
locale acquises par le Gouvernement du pays exportateur du chef de la vente des
produits en question seront mises A la disposition du Gouvernement du pays expor-
tateur qui pourra les utiliser de la manidre et selon l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux
fins et dans les proportions indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord.

5. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect~es aux fins de l'alin~a e
de l'article 104 pourra 8tre utilis6 par l'Agency for International Development de
Washington (ci-apr~s d~nomm~e < I'AID ) pour consentir des prets au titre de
l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura A supporter de ce chef dans le pays importateur. I est entendu que:

a) Ces prts seront consentis A des entreprises am6ricaines (y compris des coop6-
ratives) et At leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es, pour servir A d~ve-
lopper les affaires et le commerce dans le pays importateur, notamment sous
forme de pr~ts A la construction d'habitations privies, ainsi qu'A des firmes
am~ricaines et autres (y compris des cooperatives) 6tablies dans le pays impor-
tateur pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer des produits agricoles
amdricains et, de fagon gdn~rale, de d6velopper la consommation et les marches
de ces produits;

b) Les pr~ts devront 8tre agr6s A la fois par I'AID et par le Gouvernement du pays
importateur repr~sent6 par le Minist~re des affaires 6conomiques (ci-apr~s
d6nomm6 le Ministfre). Le Secr~taire principal du Minist~re, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom. du Gouvernement du pays importateur et l'Admi-
nistrateur de I'AID, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de I'AID;

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos6e A la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist6re l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs
g~n~raux du pr&;

d) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de
pr&, elle en informera le Ministre et indiquera le taux d'int~ret et les d~lais
de remboursement du pret envisag6. Les d~lais de remboursement seront compa-
tibles avec les fins du financement, et le taux d'int6r~t sera du meme ordre que
le taux en vigueur dans le pays importateur pour des pr&s analogues, mais le
Gouvernement du pays exportateur pourra fixer un taux au moins 6gal A celui
auquel il consid~re que le Tr~sor des Etats-Unis pourrait se procurer les fonds,
compte tenu du rendement courant moyen des titres n~gociables 6mis par le
Gouvernement du pays exportateur et ayant une dch~ance comparable A celle du
pr~t.

e) Dans les soixante jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID
est dispos~e a donner une suite favorable A une demande de pr~t, le Ministfre
fera savoir A I'AID si le Gouvernement du pays importateur voit un inconvenient
quelconque A ce que le prft envisag6 soit consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans
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from the Ministry, it shall be understood that the Government of the importing
country has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines
the proposed loan it will notify the Ministry.

(f) If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry, agreements with a borrower
are not reached for specific loans equal to the local currency available for section
104 (e) purposes within three years from the date of this agreement or the amend-
ment to the agreement that resulted in the availability of this local currency for
section 104 (e) purposes, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreements are not reached for the reason
stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (f) loan
purposes shall be made available for loans to the Government of the importing
country under section 104 (f) of the Act for financing such projects to promote
multilateral trade and agricultural and other economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the importing country,
as may be mutually agreed.

(a) The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in
a separate loan agreement.

(b) The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under
this loan that are designed to promote, increase, and improve food production,
processing, distribution and marketing.

(c) If agreement is not reached on the use of the local currency available for section
104 (f) loan purposes within three years from the date of this agreement or the
amendment to this agreement that resulted in the availability of this local currency
for section 104 (f) loans, the Government of the exporting country may make
available for any purpose authorized by section 104 of the Act any of the local
currency with respect to which such agreement is not reached.

7. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (h) purposes
shall be made available for financing programs emphasizing maternal welfare,
child health and nutrition, and activities, where participation is voluntary, related
to the problems of population growth as may be mutually agreed upon under
subsection 104 (h) of the Act. If agreement is not reached on the use of the local
currency available for section 104 (h) purposes within three years from the date of
this agreement or the amendment to this agreement that resulted in the availability
of this local currency for section 104 (h) purposes, the Government of the exporting
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ledit d6lai de soixante jours, cette communication du Minist6re, le Gouverne-
ment du pays importateur sera prdsum6 n'avoir aucune objection au pr&t envi-
sag6. Lorsque 'AID agr6era ou rejettera la demande de pret, elle en informera
le Ministdre.

f) Si, du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts n'auront pas
requ le double agr6ment de I'AID et du Minist6re, il n'est pas conclu d'accord
avec un emprunteur pour des prets sp6cifiques d'un montant 6quivalant aux
sommes en monnaie locale affect6es aux fins de l'alin6a e de l'article 104 dans un
d6lai de trois ans A compter de ]a date du pr6sent Accord ou de l'amendement
au pr6sent Accord en vertu duquel lesdites sommes pourront etre affect6es:
aux fins de l'alin6a e de l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra
employer a l'une quelconque des fins pr6vues audit article toute partie des sommes
en monnaie locale sur laquelle il n'est pas intervenu d'accord pour les raisons
6nonc6es ci-dessus.

6. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6 aux fins de l'alin6af
de l'article 104 pourra 8tre lib6r6 pour consentir des prets au Gouvernement du pays
importateur au titre de l'alin6afde l'article 104 de la loi, en vue du financement des
projets propres i promouvoir les 6changes multilat6raux et & favoriser le d6veloppe-
ment de l'agriculture et des autres secteurs de l'6conomie, y compris de projets qui
ne figuraient pas pr6c6demment dans les plans 6tablis par le Gouvernement du pays
importateur et sur lesquels les deux Gouvernements se seront mis d'accord.

a) Les modalit6s du pret ainsi que toutes autres dispositions pertinentes seront
6nonc6es dans un accord de pret distinct.

b) Les deux Gouvernements conviennent de mettre l'accent sur les projets A financer
au titre de ce pr& qui seront destin6s A encourager, accroitre et am6liorer ]a
production, le traitement, la distribution et la commercialisation de produits
alimentaires.

c) S'il n'est pas conclu d'accord sur l'utilisation des sommes en monnaie locale
disponibles aux fins de l'alin6afde l'article 104, dans un d6lai de trois ans &L comp-
ter de la date du pr6sent Accord ou de l'amendement au pr6sent Accord en
vertu duquel lesdites sommes sont disponibles aux fins de l'alin6afde l'article 104,
le Gouvernement du pays exportateur pourra utiliser A toute fin autoris6e audit
article de la loi toute partie des sommes en monnaie locale sur laquelle il n'est
pas intervenu d'accord.

7. Tout pourcentage des sommes en monnaie locale affect6es aux fins de l'alin6a h
de l'article 104 pourra etre utilis6 pour financer des programmes dans lesquels l'accent
est mis sur la protection maternelle, l'hygi~ne et la nutrition infantiles, et sur des
activit6s de caractdre A participation volontaire li6es aux probl6mes de l'accroisse-
ment d6mographique, dont les deux Gouvernements pourraient convenir, au titre
de l'alin6a h de 'article 104 de la loi. S'il n'est pas conclu d'accord sur l'utilisation
des sommes en monnaie locale disponibles aux fins de l'alin6a h de l'article 104 dans
un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord ou de l'amendement au
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country may make available for any purpose authorized by section 104 of the Act
any of the local currency with respect to which such agreement is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure
under any subsection of section 104 except that this provision shall not result in an
increase in the other percentages, which are indicated for specific subsections of
section 104, in Part II, Item II, under "Proportions of Local Currency Indicated
for Specified Purposes ". Such expenditures shall include, among others, those
authorized by section 104 (j) of the Act, subject to any provisions relating thereto
in Part II.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country
acquires under this agreement, and upon request of the Government of the exporting
country, the Government of the importing country shall provide facilities fort
conversion of:
(a) The following amounts of local currency into other non-United States dollar

currencies:
(1) For purposes of section 104 (b) (1) of the Act, the larger of the two following

amounts:
(a) the local currency amount required to yield the United States dollar
amount specified in Part II, or (b) two percentum of the local currency
accruing to the Government of the exporting country from sales made pur-
suant to this agreement and from payments of both principal and interest
on section 104 (f) loans and

(2) For purposes of section 104 (b) (2) of the Act, the local currency amount
required to yield the United States dollar amount specified in Part II.

(b) The following amounts of local currency into United States dollars at the
applicable exchange rate in effect on the date of the request for conversion:
(1) For purposes of section 103 (m) (1) of the Act, that portion of the currencies

available for payment of United States obligations that is necessary to permit
the Government of the United States of America or any of its agencies to
meet their obligations or pay the charges they owe to the Government of the
importing country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States
dollar amount specified in Part II.
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pr6sent Accord en vertu duquel lesdites sommes sont disponibles aux fins de l'alin6a h
de l'article 104, le Gouvernement du pays exportateur pourra utiliser & toute fin
autoris6e audit article de la loi toute partie des sommes en monnaie locale sur
laquelle il n'est pas intervenu d'Accord.

8. Le Gouvernement du pays exportateur pourra libdrer, aux fins de toute
d6pense pr6vue par l'un quelconque des divers alin6as de l'article 104 de la loi, tout
pourcentage des sommes en monnaie locale affectO aux d6penses des ttats-Unis
dtant entendu toutefois que le pr6sente disposition n'aura pas pour effet d'accroitre,
les autres pourcentages indiqu6s au point II (deuxi6me partie) sous la rubrique
( Proportion des sommes en monnaie locale affect6e A des fins d~termin6es >,
comme 6tant affect6s A des fins pr6vues par certains alin6as de l'article 104. Ces
d6penses pourront comprendre, notamment, celles autoris6es par l'alin6aj de l'article
104 de la loi, sous r6serve de toutes dispositions y relatives figurant dans la deuxi6me
partie.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale acquises par le Gouverne-
ment du pays exportateur en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement du pays
importateur, & la demande du pays exportateur, facilitera la conversion:

a) En devises autres que le dollar des ttats-Unis des sommes suivantes en monnaie
locale:

10 Aux fins de l'alin~a b, 1 de l'article 104 de la loi, la plus 6levee des deux sommes
ci-apr6s:

a) La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des .tats-Unis
indiqu6 dans la deuxi~me partie, ou b, 2 % des sommes en monnaie locale acqui-
ses par le Gouvernement du pays exportateur du chef de ventes effectu6es en
ex6cution du pr6sent Accord, ainsi que du chef du remboursement du principal
et du paiement de l'int6ret au titre des emprunts prdvus A l'alin6a f de l'ar-
ticle 104, et

20 Aux fins de l'alin6a b, 2) de l'article 104 de la loi, la contre-valeur en monnaie
locale du montant en dollars des Etats-Unis indiqu6 dans la deuxi6me partie.

b) En dollars des Etats-Unis, au taux de change applicable en vigueur A la date de
la demande de conversion, des sommes suivantes en monnaie locale;

10 Aux fins de l'alin6a m, 1) de l'article 103 de la loi, toute fraction des sommes
disponibles aux fins du r6glement des obligations des ttats-Unis qui est
n6cessaire pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou
A l'un quelconque des organismes en relevant de faire face A ses obligations
ou d'acquitter les droits dus par lui au Gouvernement du pays importateur
ou h l'un quelconque des organismes en relevant, et

20 La contre-valeur en monnaie locale de tout autre montant en dollars des
]Etats-Unis indiqu6 dans la deuxi6me partie.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
AMENDING THE AGREEMENT OF 3 MARCH 1967 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, April 6, 1967
Mr. Vice Chairman:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed on March 3, 19672 and to propose that
Part I of the Agreement be amended as follows:

1. Item I: in the appropriate columns substitute Rice 1967 20,000 metric tons
$3,049 for Rice 1967 10,000 metric tons $1,512 and increase the total from
$5,480 to $7,017.

2. Item II 2 a: substitute $140,340 for $109,600.

3. Item II 2 b: substitute $65,000 for $50,000.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments to enter into force on
the date of your reply.

Accept, Mr. Vice Chairman, the renewed assurances of my highest
consideration.

Franklin H. WILLIAMS
Ambassador of the United States of America

Mr. J. W. K. Harlley
Vice Chairman
National Liberation Council
Accra

1 Came into force on 6 April 1967 by the exchange of the said notes.
2 See p. 284 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU LE
3 MARS 1967 2

AMBASSADE DES EtATS-UNIS D'AM gUQUE

Accra, le 6 avril 1967
Monsieur le Vice-Pr6sident,

Me r6f6rant A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles que nos
deux Gouvernements ont conclu le 3 mars 19672, j'ai l'honneur de proposer
que la deuxi~me partie de l'Accord soit modifi6e comme suit:

1. Paragraphe 1, point I: dans les colonnes correspondantes, remplacer
Riz, 1967: 10000 tonnes m6triques, 1 512 dollars, par Riz, 1967: 20000
tonnes m6triques, 3 049 dollars, et au total remplacer 5 480 dollars par
7 017 dollars.

2. Paragraphe 2, point II 2, a: remplacer 109 600 dollars par 140 340 dollars.
3. Point II, 2, b: remplacer 50 000 dollars par 65 000 dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Franklin H. WILLIAMS

Ambassadeur des ittats-Unis d'Am~rique

M. J. W. K. Harlley
Vice-President du Conseil de liberation nationale
Accra

'Entr6 en vigueur le 6 avril 1967 par l'6change desdites notes.

Voir p. 285 du prdsent volume.
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II

Accra, April 6th, 1967
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of April 6th
1967 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the terms of the fore-
going note are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and
that the Government of the Republic of Ghana considers your Excellency's
note and the present reply as constituting an agreement between our two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on today's
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. W. K. HARLLy

Inspector-General of Police
and Vice Chairman of N.L.C.

His Excellency Franklin H. Williams
U.S. Ambassador to Ghana
Accra
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II

Accra, le 6 avril 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 6 avril 1967
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que les termes de la note prcit6e ont l'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique du Ghana et que celui-ci consid~re que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord sur cette question qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

J. W. K. HARLLEY
Inspecteur g6n6ral de la police et Vice-Pr6sident

du Conseil de lib6ration nationale

Son Excellence M. Franklin H. Williams
Ambassadeur des Ptats-Unis au Ghana
Accra
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CAMEROON RELATING TO
INVESTMENT GUARANTIES

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES itTATS-UNIS D'AM]RI-
QUE ET LE CAMEROUN RELA-
TIF A LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 7, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to investments
in the Federal Republic of Cameroon and to guaranties of such investments
by the Government of the United States of America. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of these
conversations.

1. The Government of the United States of America and the Government of
the Federal Republic of Cameroon shall, upon the request of either Government,
consult concerning investments in the Federal Republic of Cameroon which the
Government of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an
investment in the Federal Republic of Cameroon unless the Government of the
Federal Republic of Cameroon approves the activity to which the investment relates
and recognizes that the Government of the United States of America may guaranty
such investment.

3. Upon receipt by the Government of the United States of America of a claim
from a guaranteed investor, the Government of the United States of America shall
immediately notify the Government of the Federal Republic of Cameroon as to
the fact of the receipt of the claim and the substance thereof, and subsequently shall
notify the Government of the Federal Republic of Cameroon of the disposition of
said claim.

1 Came into force on 7 March 1967 by the
exchange of the said notes.
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4. If an investor transfers to the Government of the United States of America
pursuant to an investment guaranty (a) lawful currency, including credits thereof,
of the Federal Republic of Cameroon, (b) any claims or rights which the investor
has or may have arising from the business activities of the investor in the Federal
Republic of Cameroon or from the events entitling the investor to payment under
the investment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any property
(real or personal, tangible or intangible) within the Federal Republic of Cameroon,
the Government of the Federal Republic of Cameroon shall recognize such transfer
as valid and effective; provided, however, that such recognition shall not signify,
and the Government of the United States of America shall in no event have, any
greater rights than those previously held by the guaranteed investor.

5. Lawful currency of the Federal Republic of Cameroon, including credits
thereof, which is acquired by the Government of the United States of America pur-
suant to a transfer of currency or from the sale of property transferred under an
investment guaranty shall be accorded treatment by the Government of the Federal
Republic of Cameroon with respect to exchange, repatriation or use thereof, not
less favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America
derived from activities similar to those in which the investor had been engaged, and
such currency may be used by the Government of the United States of America for
any of its expenditures in the Federal Republic of Cameroon.

6. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of
this Agreement or any claim against the Federal Republic of Cameroon arising out
of investments guaranteed in accordance with this Agreement which presents a
question of public international law shall, upon the request of either Government,
be the subject of negotiations between the two Governments, but only after the
obligation to exhaust the judicial process of the Federal Republic of Cameroon
has been discharged and, in the opinion of the Government of the United States
of America, a denial of justice has resulted, as both of those concepts are defined
in public international law. If, within a period of three months after such a request
for negotiations, the two Governments are unable to settle any such dispute or
claim, they shall be referred, upon the initiative of either Government, to a sole
arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding determination in
light of the applicable principles of international law. If the two Governments are
unable to select an arbitrator within a period of six months after indication by either
Government of its desire to arbitrate, the President of the International Court of
Justice shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the Federal Republic
of Cameroon, the Government of the United States of America will consider
that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of your note in reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Joseph PALMER 2d

His Excellency Joseph N. Owono
Ambassador of the Federal Republic of Cameroon

[TR1ADucrIoN - TRANSLATION]

DEPARTEMENT D 'krAT

Washington, le 7 mars 1967

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'IRtat:
Joseph PALMm 2nd

Son Excellence M. Joseph N. Owono
Ambassadeur de la R6publique fdrale du Cameroun
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II

AMBASSADE DE LA R"PUBLIQUE FLDLRALE DU CAMEROUN

WASMNGTON (D. C.)

No 307/ACW/SP Washington, le 7 mars 1967

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements
dans la R6publique f~d6rale du Cameroun et A la garantie de ces investisse-
ments par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

J'ai 6galement l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr6s, auxquels
lesdites conversations ont abouti.

1. Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale du Cameroun et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique se consulteront i la requite de l'un ou l'autre
d'entre eux au sujet d'investissements dans la Rdpublique f~drale du Cameroun A
1'dgard desquels des garanties pourraient Etre accord~es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne garantira aucun investisse-
ment dans la R~publique f~ddrale du Cameroun A moins que le Gouvernement de
la Rdpublique f6d~rale du Cameroun n'approuve l'activitd k laquelle l'investissement
se rapporte et ne reconnaisse au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique le droit
de garantir un tel investissement.

3. A la r6ception par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique d'une
reclamation d'un investisseur b~ndficiaire de la garantie, le Gouvernement des
Itats-Unis informera imm~diatement le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale
du Cameroun de la reception de la reclamation et de la teneur de celle-ci, et avisera
par la suite le Gouvernement de ]a R~publique fd6rale du Cameroun des mesures
de dispositions prises A l'6gard de ladite rclamation.

4. Si, en vertu d'une garantie d'investissement, un investisseur transfare au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique: a) des montants en devises 16gales,
y compris les credits en devises 16gales de ]a Rdpublique fdd6rale du Cameroun;
b) toutes reclamations ou tous droits existant ou pouvant survenir du fait des activit~s
commerciales de l'investisseur dans la R6publique f~drale du Cameroun ou du fait
de circonstances qui donnent A l'investisseur droit A paiement aux termes de la
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garantie d'investissement; ou c) tout ou partie des int6rets de l'investisseur dans tous
biens quels qu'ils soient (meubles ou immeubles, tangibles ou intangibles) situ~s
l'int~rieur de la R~publique f~d~rale du Cameroun, le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale du Cameroun reconnaitra ce transfert comme valable et effectif, sans toutefois
que cette reconnaissance signifie un accroissement des droits ni que le Gouvernement
des ttats-Unis ait en aucun cas des droits plus 6tendus que ceux pr~c~demment d~tenus
par l'investisseur b6n~ficiaire de la garantie.

5. Les montants en devises lgales de la R~publique f~d6rale du Cameroun,
y compris les credits s'y rapportant, acquis par les ttats-Unis d'Amrique A la suite
d'un transfert de devises ou de la vente de biens transf6r~s au titre d'une garantie
d'investissement recevront de la part du Gouvernement de la R~publique f~d6rale
du Cameroun, en ce qui concerne leur 6change, leur rapatriement et leur usage, un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux fonds des ressortissants des
]Etats-Unis d'Amrique provenant d'activit~s semblables &t celles auxquelles l'inves-
tisseur s'6tait livr6, et ces devises pourront servir au paiement, par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, de toutes ses d6penses quelles qu'elles soient, effectu~es
dans la R~publique f6d~rale du Cameroun.

6. Tout litige relatif h l'interprdtation ou O l'application des dispositions du
present Accord, ou toute rclamation A l'encontre de la R~publique f~d~rale du
Cameroun portant sur les investissements garantis en conformit6 du present Accord
qui prsente une question relevant du droit public international fera l'objet de
n~gociations entre les deux Gouvernements, entreprises A la requete de l'un ou l'autre
d'entre eux, mais seulement apr~s que l'obligation d'6puiser les ressources de la
procedure judiciaire de la R6publique f~d6rale du Cameroun aura W d~charg~e et
si, de l'avis du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, un d~ni de justice en a
6t6 le r~sultat selon la definition que le droit public international donne de ces concepts.
Si les deux Gouvernements ne parviennent pas a r~gler un tel litige ou une telle rcla-
mation dans les trois mois qui suivent la demande de n~gociation, le litige ou la
reclamation sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou de l'autre des Gouvernements,

un arbitre unique, choisi d'un commun accord, pour decision finale et obligatoire
en fonction des principes du droit international applicables en la matifre. Si les
deux Gouvernements ne parviennent pas a choisir un arbitre dans un d~lai de six
mois apr~s que l'un ou l'autre des Gouvernements a manifestd son d6sir d'avoir
recours a l'arbitrage, le President de la Cour internationale de Justice nommera
l'arbitre, A la requite de l'un ou l'autre Gouvernement.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispo-
sitions qui pr&cdent ont reiu l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Cameroun consi-
d6rera que la pr~sente note et votre r~ponse a celle-ci constituent un accord
A ce sujet entre nos deux Gouvernements, ledit accord devant entrer en vigueur
A la date de votre r~ponse.
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Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

J. N. OWONO

[SCEAU]

Son Excellence Dean Rusk
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON

WASHINGTON, D.C.

No. 307/ACW/SP Washington, March 7, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments with regard to invest-
ments in the Federal Republic of Cameroon and to guaranties of such invest-
ments by the Government of the United States of America.

I also have the honor to confirm the following understandings reached
as a result of these conversations.

[See note I]

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of the United States of
America, the Government of the Federal Republic of Cameroon will consider

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des itats-Unis d'Am6rique.
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that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

J. N. OwoNo

[SEL]

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United State of America
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
POLAND CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 15, 1967
Sir:

I refer to recent discussions held in Washington between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic concerning exports of cotton textiles from
Poland to the United States. As a result of these discussions, I propose the
following agreement relating to this trade, which agreement shall replace, as
of March 1, 1967, the agreement between our two governments relating to
such trade effected by an exchange of notes of May 18 and 20, 1966.2

1. The term of this agreement shall be from March 1, 1967 through February 28,
1970. During the term of this agreement the Government of the Polish People's
Republic shall limit annual exports of cotton textiles from Poland to the United
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in the following
paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
March 1, 1967, the aggregate limit shall be 5 million square yards equivalent.

- 3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

In Million
Square Yards

Equivalent

Group I. Apparel (Categories 39-63) ..... ......... 2.6
Group II. Other (Categories 1-38 and 64) .............. 2.4

1 Came into force on 15 March 1967 with retroactive effect from 1 March 1967, in accordance

with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 593, p. 147.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA POLOGNE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DbPARTEMENT D'zTAT

WASHINGTON

Le 15 mars 1967
Monsieur

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment A
Washington entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne au sujet
des exportations de textile de coton de la Pologne vers les Etats-Unis. Comme
suite A ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif A ce commerce, qui
remplacera, A compter du ler mars 1967, l'Accord relatif A ce commerce
conclu entre nos deux gouvernements par un 6change de notes en date des
18 et 20 mai 1966 2.

1. Le present Accord sera valide du 1er mars 1967 au 28 fdvrier 1970. Pendant
toute la durde de l'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de Pologne vers les Etats-Unis
aux limites globales, aux limites par groupe et aux limites spdcifiques indiqudes dans
les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere pdriode de douze mois A compter du 1er mars 1967,
la limite globale sera 1'6quivalent de 5 millions de yards carrds.

3. A l'intdrieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqudes par
groupes pendant la premiere annde:

Equivalent
en millions

de yards carr;s

Groupe I. Articles d'habillement (categories 39 A 63) .. ..... 2,6
Groupe II. Autres (categories 1 A 38 et 64) .... .......... 2,4

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1967 avec effet r6troactif A compter du Ior mars 1967, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

2Nations Unies, Recueli des Trait~s, vol. 593, p. 147.
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year:

Group I

25,000 dozen
45,000 dozen
10,000 dozen
11,000 dozen
13,500 dozen

147,000 pounds

Group II

Category 19
Category 26

Category 28

900,000 square yards
500,000 square yards (of which not

more than 150,000 square
yards may be in duck)

200,000 pieces

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by not
more than 5 Yo, and the limit for Group I may be exceeded by not more than 10%.
Within the applicable group limit, as it may be adjusted under this provision, specific
limits may be exceeded by not more than 5 %.

6. Within the group limit for each group the square yard equivalent of any
shortfalls occurring in exports in the categories given specific limits may be used in
any category not given a specific limit. In the event the Government of the Polish
People's Republic desires to permit exports during any agreement year of more
than the level of the consultation limit in any category not having a specific limit,
the Government of The Polish People's Republic shall request consultations with
the Government of the United States on this question. For the first agreement year
the level of the consultation limit for each category in Group I not having a specific
limit shall be 350,000 square yards equivalent, and for each category in Group II not
having a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent. The Government of
the United States of America shall enter into such consultations and, during the
course thereof, shall provide the Government of The Polish People's Republic
with information on the condition of the United States market in the category in
question. Until agreement is reached, the Government of The Polish People's
Republic shall continue to limit exports in that category for that agreement year
to the consultation limit.
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4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables, les
limites suivantes seront appliqu6es aux cat6gories indiqu6es ci-dessous pendant la
premiere ann6e de l'Accord:

Groupe I

Catdgorie 42 ... ...... 25 000 douzaines
Cat6gorie 43 ... ...... 45 000 douzaines
Cat6gorie 46 ... ...... 10 000 douzaines
Cat6gorie 53 ... ...... 11 000 douzaines
Cat6gorie 60 ... ...... 13 500 douzaines
Cat6gorie 62 ......... 147 000 livres

Groupe II

Cat6gorie 19 ......... 900 000 yards carr6s
Cat6gorie 26 ......... 500 000 yards carr6s (dont 150 000 yards carr6s

au plus pouvant &re en coutil)

Cat6gorie 28 ......... 200 000 pieces

5. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe I pourra etre
d6pass6e de 5 % au maximum et la limite pour le groupe II de 10 % au maximum.
A l'int6rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut etre modifi6e
conform6ment a la pr6sente disposition, les limites des cat6gories pourront 8tre
d6pass6es de 5 % au maximum.

6. A l'int6rieur de la limite fix6e pour chaque groupe, l'6quivalent en yards
carr6s de toute quantit6 non export6e dans certaines cat6gories qui font l'objet de
limites sp6cifiques, pourra etre report6 sur une cat6gorie pour laquelle il n'a pas W
fix6 de limite. Au cas oji, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord,
le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne souhaiterait autoriser des
exportations d'un volume sup6rieur A la limite fix6e pendant les consultations dans
une des catdgories qui ne fait pas l'objet de limites sp6cifiques, il demandera a
consulter le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique A ce sujet. Pendant la preni6re
ann6e, le niveau de la limite de consultation pour chaque cat6gorie du groupe I pour
laquelle il n'a pas W fixd de limite sp6cifique sera 1'6quivalent de 350 000 yards carr6s
et pour chaque cat6gorie du groupe II pour laquelle il n'a pas t6 fix6 de limite
sp6cifique, il sera 1'6quivalent de 500 000 yards carr6s. Le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique acceptera de proc6der A de telles consultations au cours desquelles
il fournira au Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne des renseigne-
ments sur la situation du march6 am6ricain dans la cat6gorie en question. Jusqu'A
ce qu'un accord soit rdalis6, le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
maintiendra ses exportations dans la cat6gorie en question au niveau fix6 en vue
de consultations pour l'ann6e consid6r6e.
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7. The Government of The Polish People's Republic shall use its best efforts
to space exports from Poland to the United States within each category evenly
throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation is
in force under this agreement, the level of exports permitted under such limitation
shall be increased by 5% of the corresponding level for the preceding 12-month
period, the latter level not to include any adjustments under paragraph 5 above.

9. The two governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of The Polish People's Republic with montly data on the import of cotton
textiles from Poland. The Government of The Polish People's Republic shall
promptly supply the Government of the United States of America with data on
monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Government agrees
to supply promptly any other available relevant statistical data requested by the
other Government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yard equivalents listed in Annex A hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would
be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long Term
Arrangements is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the
Long Term Arrangements is used, the chief-value criterion used by the Government
of the United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall apply.

11. The Government of the United States of America and the Government
of The Polish People's Republic agree to consult on any question arising in the
implementation of the agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of the Polish People's Republic considers that as a
result of limitations specified in this agreement, Poland is being placed in an inequi-
table position vis-dt-vis a third country, the Government of the Polish People's
Republic may request consultation with the Government of the United States of
America with the view to taking appropriate remedial action such as reasonable
modification of this agreement.
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7. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne fera son possible
pour r~partir ses exportations A destination des ]Etats-Unis A l'intdrieur de chaque
cat~gorie, de fagon r~gulidre tout au long de la p6riode de douze mois, en tenant
compte des facteurs saisonniers normaux.

8. Au cours de la deuxi~me p~riode de douze mois et des pdriodes ult~rieures
pour lesquelles des limites sont fix~es en vertu du present Accord, le niveau des
exportations autorises at l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 % par rapport au
niveau correspondant de la p~riode prdc~dente, compte non tenu des modifications
apport~es A ce dernier en vertu du paragraphe 5.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du pr6sent Accord
depend dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fournira promptement
au Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne des renseignements sur
les importations mensuelles de textiles de coton de Pologne. Le Gouvernement de
la R~publique populaire de Pologne fournira promptement au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de
textiles de coton ai destination des ltats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage A fournir promptement, A la requete de l'autre Gouvernement, toutes les
donn6es statistiques dont il dispose.

10. Pour l'ex~cution du present Accord, le systme de categories et les taux
de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appliques.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du
crit~re choisi, c'est-A-dire soit du critre 6nonc6 h l'article 9 de l'Accord A long terme,
soit du crit~re d~fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord a long terme, le
crit~re de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique conformiment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de ]a
R~publique populaire de Pologne s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait a se poser quant A l'ex~cution du pr6sent Accord.

12. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront 8tre effectu~s pour r~soudre des problmes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diff~rends sur des
details de procedure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne estime que par
suite des limites fix~es dans le present Accord la Pologne se trouve d~favoris~e vis-a-vis
d'un pays tiers, il pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique en vue de prendre des mesures appropri6es pour rem~dier
A cette situation, par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.
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14. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not apply the provisions of Article 6 (c) and 3 of the Long Term
Arrangements regarding International Trade in Cotton Textiles done at Geneva
on February 9, 19621 to restrain the export of cotton textiles from Poland to the
United States.

15. The Government of the United States of America may assist the Govern-
ment of the Polish People's Republic in implementing the provisions of this agreement
by controlling imports of cotton textiles.

16. Either Government may terminate this agreement, effective at the end of
an agreement year, by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of the Polish People's
Republic, this note and your note of acceptance on behalf of the Government
of the Polish People's Republic shall constitute an agreement between our
Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

Enclosure:
Annex.

Mr. Zdzislaw Szewczyk
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Polish People's Republic

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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14. Pendant ]a durde d'application du present Accord, le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amdrique n'appliquera pas les dispositions des articles 6, c, et 3 de
l'Accord A long terme concernant le commerce international des textiles de coton
conclu t Gen~ve le 9 f~vrier 19621 pour limiter les exportations de textiles de coton
de Pologne vers les Etats-Unis.

15. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne A mettre en application les dispositions
de l'Accord en r~glementant les importations de textiles de coton.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, t compter de la fin d'une p~riode de douze mois, moyennant pr6avis 6crit
adress6 l'autre Gouvernement quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de
ladite p~riode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment,
proposer des modifications au present Accord.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Pologne, la prdsente note et votre note d'acceptation
au nom de ce Gouvernement constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:

Anthony M. SOLOMON

Piece jointe:
Annexe.

M. Zdzisfaw Szewczyk
Charg6 d'affaires par intdrim

de la Rdpublique populaire de Pologne

' Nations Unies, Recuedl des Trait~s, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr~sentd AL
l'enregistrement le Secritaire exdcutif des Parties contractantes A l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date A laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1er octobre 1962.
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Catego.
Nunber

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

ANNEX A

Description
ry
r

C
C
C
C

otton yarn, carded,
otton yarn, carded,
otton yarn, combed
otton yarn, combed

Gingham, carded
Gingham, combed
Velveteen .......
Corduroy .......
Sheeting, carded.
Sheeting, combed
Lawns, carded
Lawns, combed
Voile, carded . . .
Voile, combed . .

15 Poplin and Broadclot
16 Poplin and Broadclot
17 Typewriter ribbon clo
18 Print cloth, shirting t

singles . . . .
plied ......
, singles . . . .
, plied .......

h, carded ....
h, combed . . .
th ...............
ype, 80 x 80 type, carded

19 Print cloth, shirting type, other than 80x 80
type, carded . . . . . . . . . . . . . .

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .......
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . ...

22 Twill and sateen, carded ..............
23 Twill and sateen, combed .............
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . ...

25 Wowen fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded ........
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed ......
28 Pillowcases, not ornamented, carded .......
29 Pillowcases, not ornamented, combed ......
30 Towels, dish .... .................
31 Towels, other .... ................

Unit

lb.
lb.
lb.
lb.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Conversion Factor
to Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084

.348

.348

Handkerchiefs, whether or not in the piece
Table damask and manufactures .....

Sheets, carded .... .............
Sheets, combed .... ............
Bedspreads and quilts ............
Braided and woven elastic ...........
Fishing nets and fish netting ........

No. 9856

Dozen
• . Lb.

* . Numbers
* . Numbers
• . Numbers
* . Lb.
* . Lb.

1.66
3.17

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
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Numiro
de la

categore

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

ANNEXE A

Description

Fils card~s, simples ............
Fils card~s, retors A plusieurs bouts . .
Fils peign~s, simples ............
Fils peign~s, retors A plusieurs bouts..
Guingan, card6... ............
Guingan, peign6 ..............
Veloutines ... ..............
Velours A c6tes ...............
Toile A drap, card~e ............
Toile A drap, peign~e ........
Batiste, card~e .. .............
Batiste, peign~e ..............
Voiles, card~s ...........
Voiles, peign~s .... ...........
Popelines et toiles, card6s ..........
Popelines et toiles, peign~s ........

17. Tissus pour rubans de machine a 6crire ...
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s .... ..............
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card~s .............
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign~e
22. Crois~s et satins, card~s .............
23. Crois6s et satins, peign~s .........
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, cards .........
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peignfs ......
26. Autres tissus, card~s, n.d.a ............
27. Autres tissus, peign~s, n.d.a .............
28. Taies d'oreillers, card~es ..............
29. Taies d'oreillers, peigndes ..............
30. Torchons de cuisine ... .............
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ................
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ....
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damassd ..... ................
34. Draps, card~s ..............
35. Draps, peign~s .... ...............
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ......
37. Elastiques torsad~s et tiss~s .............
38. Filets de peche et tissus en filet .........

e
Unite

livre
livre
livre
livre
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

yard carrd

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
piece
piece
piece

piece
douzaine

livre
piece
piece
piece
livre
livre

Facteur
de conversion
(yards carr~s)

4,6
4,6
4,6
4,6

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
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Category Conversion Factor
Number Description Unit to Syds.

39 Gloves and mittens ................. Dozen 3.527

40 Hose and half hose ................. Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Dozen 7.234

42 T-shirts, other knit ... ............ .Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans .............. Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . Dozen 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'. ... Dozen 22.186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . . . Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit .. ........... .Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys'..... . ............ Dozen 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ........ .. Dozen 17.797
52 Blouses, not knit ... ............. .. Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit . ... Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,
etc., not knit, n.e.s ................ Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit ............... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'.. ...... Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s ..... .Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ... ........ Dozen 16.0
60 Pajamas and other nightwear ... ........ Dozen 51.96
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ........... Lb. 4.6
64 All other cotton textiles .... .......... Lb. 4.6
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Numiro Facteur
de la de conversion

cat gorie Description Unit6 (yards carrs)

39. Gants et mitaines ... ............. ... douzaine
de paires 3,527

40. Bas et chaussettes ..... ............. douzaine
de paires 4,6

41. Chemisettes pour hommes et garvonnets, enti6-
rement blanches, en bonneterie ......... douzaine 7,234

42. Autres chemisettes en bonneterie ... ...... douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport ... ........... ... douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs. .... .......... douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ..... ............ douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ..... ............ douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ............... ... douzaine 22,186
48. Impermables, 3/4 ou longs, non de bonneterie douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie ....... douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons l~gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonneterie douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ........ ... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie ...... ............... douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a. . douzaine 25,0
55. Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig6s, cache-

poussi~re et blouses d'int6rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ........... ... douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie .... .............. .. douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets douzaine 11,25
58. Culottes, culottes courtes et slips en bonneterie,

n.d.a ....... .................. douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vetements, non de bonneterie douzaine 16,0
60. Wtements de nuit et pyjamas ... ........ douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s a

soutenir certaines parties du corps ........ douzaine 4,75
62. Vtements de bonneterie, n.d.a ............ livre 4,6
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.a. ...... livre 4,6
64. Tous autres textiles de coton .......... ... livre 4,6
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II

AMBASADA

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

W WASZYNGTONIE

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON 9, D.C.

Washington, March 15, 1967

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of March 15,
1967 relating to exports of cotton textiles from Poland to the United States
which reads as follows:

[See note I]

I confirm that this is also the understanding of the Government of The
Polish People's Republic. It is therefore agreed that your note and this note
of confirmation shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

Zdzislaw SZEWCZYK

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

No. 9856



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

II

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON 9 (D. C.)

Washington, le 15 mars 1967

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 mars 1967
relative aux exportations de textiles de coton de ]a Pologne vers les ttats-Unis.
Le texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]

Je vous confirme que telle est bien l'interpr~tation du Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne. I1 est en consequence convenu que votre
note et la pr~sente note de confirmation constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Zdzislaw Szewczyk

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'lttat des ]Etats-Unis d'Am&ique

NO 9856
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL CONCERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

No. 205 Lisbon, March 23, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions held in Lisbon between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Portugal concerning cotton textile exports from Portugal to
the United States and to the interim agreement concerning this trade effected
by an exchange of notes signed at Lisbon on December 19, 1966.2 In accord-
ance with these discussions, the Government of the United States of America
understands that this interim agreement is replaced with the following new
agreement.

1. The purpose of this Agreement is to provide for orderly development of
trade in cotton textiles between the United States and Portugal. To achieve this
purpose:

(a) The United States Government shall cooperate with the Portuguese Government
in promoting orderly development of trade in cotton textiles between Portugal
and the United States, and

(b) The Portuguese Government shall maintain, for the period of four years begin-
ning January 1, 1967, an annual aggregate limit for exports of cotton textiles
to the United States, and annual limits for groups and categories subject to the
provisions of this Agreement.

2. The aggregate limit for 1967 shall be 102,300,000 square yards equivalent.

1 Came into force on 23 March 1967 (with retroactive effect from I January 1967) by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 396.
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[TtRADUCON - TRANSLATON]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

L'Ambassadeur des bats- Unis d'Am~rique au Ministre des affaires etrang~res

du Portugal

No 205 Lisbonne, le 23 mars 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A
Lisbonne entre des repr6sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement portugais au sujet des exportations de textiles de coton
du Portugal vers les ttats-Unis ainsi qu't l'Accord int6rimaire concernant ce
commerce conclu par un 6change de notes sign6es A Lisbonne le 19 d6cembre
1966 2. Conform6ment -h ces entretiens, le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6drique comprend que cet Accord int6rimaire est remplac6 par le nouvel
Accord ci-apr~s.

1. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer 1'expansion ordonnde du commerce
des textiles de coton entre les ttats-Unis et le Portugal. A cette fin:

a) Le Gouvernement des ttats-Unis coopdrera avec le Gouvernement portugais en
vue de favoriser 1'expansion ordonn6e du commerce des textiles de coton entre
le Portugal et les ttats-Unis;

b) Le Gouvernement portugais fera respecter, pour une p6riode de quatre ans, A
compter du Ior janvier 1967, une limite annuelle globale pour les exportations de
textiles de coton A destination des ]Etats-Unis, ainsi que des limites annuelles pour
les groupes et les catdgories r6gis par les dispositions du pr6sent Accord.

2. La limite globale pour 1967 sera l'dquivalent de 102 300 000 yards carr6s.

1 Entrd en vigueur le 23 mars 1967 (avec effet r~troactif A compter du 1er janvier 1967) par
1'6echange desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 680, p. 397.
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3. Within the aggregate limit the following group limits shall apply for the
first Agreement year:

Square yards equivalent

Group I. Yarn (Categories 1-4) ... ............ ... 66,100,000

Group I. Fabrics, made up goods and miscellaneous (Cate-
gories 5-38 and 64) .... ................. .. 27,000,000

Group III. Apparel (Categories 39-63) .... ......... 9,200,000

4. Within the aggregate limit and the group limits, the following specific limits
shall apply for the first Agreement year:

Group I
Category 1 .............
Category 2 .............
Category 3 .............
Category 4 .............

Group H

Category 5/6 ............
Category 9 .............
Category 22 .............
Category 24/25 ...... . . .
Category 26 .............

Group III
Category 41/42/43 .........
Category 46 .............
Category 50 .............
Category 51 .............
Category 52 .............
Category 53 and knit dresses in
Category 55 ..............
Category 60 .............

Category 62

Category 62 (sweatshirts only) ........
Two or three piece ladies' suits made from wo'

knit fabrics ...................

. . . 10,848,000 lbs

. . . 852,000 lbs.

. . . 2,499,000 lbs.

. . . 171,000 lbs.

. . . 8,517,000 syds.*

. . . 10,000,000 syds.

. . . 1,500,000 syds.

. . . 5,500,000 syds. **

. . . 2,400,000 syds.

. . . 90,000 doz.

. . . 40,000 doz.

. . . 23,000 doz.
. . . 23,000 doz.
• . . 34,000 doz.
. . . 34,000 doz.
• . . 23,000 doz.
• . . 17,000 doz.
. . . 55,600 lbs.

ven or
. . . 350,000 lbs.

5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I and II may be exceeded
by not more than 10% and the limit for Group III may be exceeded by not more
than 5 %. Within the applicable group limit (as it may be adjusted under this
provision) specific limits may be exceeded by not more than 5 %.

* Within this limit, annual exports in Category 6 shall not exceed 4,770,000 square yards.
** Within this limit, annual exports in Category 25 shall not exceed 2,000,000 square yards.

No. 9857

• ° . . . .



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

3. A l'intdrieur de ]a limite globale, les limites par groupe suivantes seront
appliqudes pendant la premiere annde:

A~quivalent en yards carr~s

Groupe I. Fil (categories 1 A 4) .... ............ 66 100 000

Groupe II. Tissus, articles confectionnds et articles divers
(categories 5 A 38 et 64) ..... .............. 27 000 000

Groupe III. Articles d'habillement (categories 39 A 63). . . 9 200 000

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe, les limites
spdcifiques suivantes seront appliqudes pendant la premiere annde de l'Accord:

Groupe I
Cat6gorie 1 . . .
Catdgorie 2 . . .
Catdgorie 3 . . .
Catdgorie4 . . .

• . . 10 848 000 livres
. . . 852 000 livres
• . . 2 499 000 livres
• . . 171 000 livres

Groupe II
Categories 5 et 6 ................. 8 517 000 yards carrds *

Catdgorie 9 .................. .. 10 000 000 yards carrds
Catdgorie 22 ...... .............. 1 500 000 yards carrds
Categories 24 et 25 ................ 5 500 000 yards carrds **
Catdgorie 26 ..... .............. 2 400 000 yards carrds

Groupe III
Categories 41, 42 et 43 .... ............. 90 000 douzaines
Catdgorie 46 ...... ................. 40 000 douzaines
Catdgorie 50 ...... ................. 23 000 douzaines
Catdgorie 51 .... ................. .. 23 000 douzaines
Catdgorie 52 ... .................... 34 000 douzaines
Catdgorie 53 et robes en bonneterie dans la catdgorie 62 34 000 douzaines
Catdgorie 55 ...... ................. .. 23 000 douzaines
Catdgorie 60 ...... ................. 17 000 douzaines
Catdgorie 62 (tricots de sport seulement) .. ..... 55 600 livres
Ensembles pour dames, deux ou trois pisces, en tissu

ou bonneterie .... ................ 350 000 livres

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et II pourront
8tre ddpassdes de 10 % au maximum et la limite pour le groupe III de 5 % au maximum.
A l'intdrieur de la limite applicable par groupe (telle qu'elle peut atre modifide confor-
m6ment & la prdsente disposition), les limites des categories pourront 6tre ddpassdes
de 5 au maximum.

* A l'intdrieur de cette limite, les exportations annuelles pour la categorie 6 ne ddpasseront
pas 4 770 000 yards carrds.

** A l'int6rieur de cette limite, les exportations annuefles pour la catdgorie 25 ne ddpasseront
pas 2 000 000 yards carrs.
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6. Within the group limit for each group the square yard equivalent of short-
falls in exports in the categories given specific limits may be used in categories not
given specific limits subject to the consultation provisions of paragraph 7.

7. In the event that Portugal plans to export during any agreement year more
than 350,000 square yards equivalent in any category in Group 3 not given a specific
limit, or more than 500,000 square yards equivalent in any category in Group 2 not
given a specific limit, the Government of Portugal shall inform the Government of
the United States of America of this intention. The Government of the United
States of America will notify the Government of Portugal promptly, and, in any
event, within 30 days after receipt of the information from the Government of
Portugal, whether it wishes to consult on this question. During this 30-day period,
the Government of Portugal agrees not to permit agreement year exports to exceed
the limit applicable under this paragraph to the category in question. If the Govern-
ment of the United States of America requests consultations, it shall provide the
Government of Portugal with information on conditions of the United States market
in this category. During the course of such consultations, the Government of
Portugal shall continue to limit exports in this category to an annual level not to
exceed the limit applicable to such category under this paragraph.

8. The two Governments undertake to consult whenever there is any question
arising in the implementation of this agreement.

(a) If instances of excessive concentration of Portuguese exports of apparel products
made from a particular type of fabric should cause or threaten to cause disruption
of the United States domestic market, the United States Government may
request in writing consultations with the Portuguese Government to determine
an appropriate course of action.

(b) Such a request shall be accompanied by a detailed factual statement of the
reasons and justification for the request, including relevant data on domestic
production and consumption and on imports from third countries. During the
course of such consultations, the Portuguese Government shall maintain exports
of the articles concerned on a quarterly basis at annual levels not in excess of
105 of the exports of such products during the first 12 months of the 15-month
period prior to the month in which consultations are requested or at annual
levels not in excess of 90 %o of the exports of such products during the 12 months
prior to the month in which consultations are requested, whichever is higher.
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6. A l'intdrieur de la limite fixde pour chaque groupe, l'6quivalent en yards
carr~s de toute quantit6 non exportde dans certaines cat6gories qui font l'objet de
limites sp6cifiques pourra 8tre report6 sur une categorie pour laquelle il n'a pas
6t fix6 de limite sous reserve des dispositions ayant trait AL la procedure de consul-
tation qui figurent au paragraphe 7.

7. Au cas oii le Portugal aurait l'intention d'exporter, au cours de l'une des
ann~es sur lesquelles porte l'Accord, plus de l'6quivalent de 350 000 yards carr~s
dans une categorie du groupe III pour laquelle il n'a pas t6 fix6 de limite sp6cifique,
ou bien plus de l'6quivalent des 500 000 yards carr~s dans une categorie du groupe II
pour laquelle il n'a pas W fix6 de limite sp6cifique, le Gouvernement portugais
informera le Gouvernement des ttats-Unis de ses intentions. Le Gouvernement
des Ltats-Unis fera savoir au Gouvernement portugais, promptement et en tout cas
dans les trente jours qui suivront la reception de la notification du Gouvernement
portugais, s'il accepte ou non de proc~der A des consultations sur cette question.
Pendant cette p~riode de trente jours, le Gouvernement portugais s'engage h faire
en sorte que ses exportations au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord
ne d~passent pas la limite applicable A la cat6gorie en question en vertu du present
paragraphe. Si le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique demande A proc6der
A des consultations, il donnera au Gouvernement portugais des renseignements sur
la situation du march6 aux ttats-Unis pour cette categorie. Pendant ces consultations,
le Gouvernement portugais maintiendra ses exportations de la cat6gorie en question
ii un niveau annuel qui ne d6passera pas la limite applicable h ladite categorie en
vertu du present paragraphe.

8. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sur toute question qui
viendrait h se poser quant h l'application du present Accord.

a) Si l'on constate une concentration excessive d'exportations portugaises en ce qui
concerne les v~tements confectionn6s en un type particulier de tissu et que cette
concentration excessive provoque ou menace de provoquer une d~sorganisation
du march6 int~rieur aux Etats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra
demander par dcrit A engager des consultations avec le Gouvernement portugais
pour determiner les mesures A prendre.

b) Cette demande de consultation sera accompagn6e d'un expos6 circonstanci6 et
d6taillM des raisons pour lesquelles cette demande est pr~sent6e, notamment de
donn~es pertinentes sur la production et la consommation nationales et sur les
importations en provenance de pays tiers. Pendant ces consultations, le Gouverne-
ment portugais maintiendra chaque trimestre les exportations des produits en
question A un niveau annuel qui ne d6passera pas 105 % des exportations de ces
produits dans les douze premiers mois de la p~riode de quinze mois prdc~dant
le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite ou, si celui-ci est
plus lev6, A un niveau annuel qui ne d~passera pas 90 % des exportations de
ces produits dans la priode de douze mois pr~c~dant le mois pendant lequel la
demande de consultation a W faite.
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(c) This provision should only be resorted to sparingly. In the event that the
Portuguese Government considers that the substance of the present Agreement
would be seriously affected due to such consultations, the Portuguese Government
may request that the consultations include a discussion of possible modifications
of those categories under specific ceilings.

9. In the second and succeeding twelve-month periods for which any limitation
is in force under this Agreement, the level of exports permitted under such limitation
shall be increased by 5 % of the corresponding level for the preceding twelve-month
period, the latter level not to include any adjustments under paragraph 5 above.

10. In the implementation of this Agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yards equivalent listed in Annex A hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would
be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the LTA or the
criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the LTA is used, the criterion
provided for in the latter shall apply.

11. The Portuguese Government shall use its best efforts to space exports from
Portugal to the United States within each category evenly throughout the Agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

12. As regards products in any category under specific limits specified in this
Agreement, the United States Government shall keep under review the effect of this
Agreement with a view to orderly development for trade in cotton textiles between
the United States and Portugal, and shall furnish to the Portuguese Government,
once a year, the available statistics and other relevant data on imports, production
and consumption of such products as would clarify the question of the impact of
imports on the industry concerned.

13. If the Portuguese Government considers that as a result of limitations
specified in this Agreement, Portugal is being placed in an inequitable position
vis-d-vis a third country, the Portuguese Government may request consultations with
the United States Government with a view to taking appropriate remedial action
such as a reasonable modification of this Agreement.

14. The two Governments recognize that the successful implementation of this
Agreement depends largely upon mutual cooperation on statistical questions.
Accordingly, each Government agrees to supply promptly any available statistical
data requested by the other Government. In particular, the United States Govern-
ment shall supply the Portuguese Government with data on monthly imports of
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c) Les deux Gouvernements n'auront recours A cette disposition qu'avec moddration.
Au cas o4 le Gouvernement portugais estimerait que les dispositions du pr6sent
Accord seraient profond6ment modifi6es en raison de ces consultations, il pourra
demander que les consultations portent 6galement sur la possibilitd de modifier
les catdgories faisant l'objet de plafonds.

9. Au cours de la deuxi~me p6riode de douze mois et des p6riodes ult6rieures
pour lesquelles des limites sont fixdes en vertu du pr6sent Accord, le niveau des
exportations autoris6es a l'int6rieur de ces limites sera relev6 de 5 par rapport au
niveau correspondant de la p6riode pr6c6dente, compte non tenu des modifications
apport6es A ce dernier en vertu du paragraphe 5 ci-dessus.

10. Pour l'exdcution du pr6sent Accord, le syst6me de cat6gories et les taux de
conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe A ci-jointe seront appliqu6s.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du
critre choisi, c'est-A-dire soit du crit6re 6noncd a l'article 9 de l'Accord A long terme,
soit du critdre d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord a long terme, le
crit6re d6fini a ce dernier paragraphe sera appliqu6.

11. Le Gouvernement portugais fera son possible pour r6partir les exportations
du Portugal A destination des ttats-Unis I l'int6rieur de chaque cat6gorie de fagon
rdguli6re tout au long de la pdriode de douze mois, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

12. En ce qui concerne les produits appartenant t une cat6gorie faisant l'objet
de limites sp6cifiques aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
examinera p6riodiquement l'effet du pr6sent Accord en vue d'assurer 1'expansion
ordonn~e du commerce des textiles de coton entre les ttats-Unis et le Portugal et
il communiquera une fois par an au Gouvernement portugais les statistiques dont il
dispose concernant les importations, la production et la consommation de ces
produits ainsi que les autres donn6es susceptibles d'indiquer l'influence des impor-
tations sur l'industrie en question.

13. Si le Gouvernement portugais estime que, par suite des limitations fixdes
dans le present Accord, le Portugal se trouve d~favoris6 vis-at-vis d'un pays tiers,
il pourra demander a engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis
en vue de prendre des mesures approprides pour rem~dier A la situation en procddant
par exemple a une modification raisonnable du prdsent Accord.

14. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. En consequence, chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir
promptement, A la demande de l'autre Gouvernement, toutes les donn~es statistiques
dont il dispose. En particulier, le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouver-
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cotton textiles from Portugal as well as from third countries and the Portuguese
Government shall supply the United States Government with data on monthly
exports of cotton textiles to the United States.

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement
including differences in points of procedure or operation.

16. During the term of this Agreement, the United States Government will not
request restraint on the export of cotton textiles from Portugal to the United States
under the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrangements Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621. The
applicability of the Long-Term Arrangements to trade in cotton textiles between
Portugal and the United States shall otherwise be unaffected by this Agreement.

17. This Agreement shall continue in force through December 31, 1970. Either
Government may terminate this Agreement effective at the end of an Agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to
the end of such Agreement year. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of this Agreement.

If the above conforms with the understanding of your Government, this
note and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of Portugal shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Tapley BENNm

His Excellency Prof. Dr. Alberto Gorjao Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.
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nement portugais des renseignements sur les importations mensuelles de textiles de
coton en provenance du Portugal et des pays tiers, et le Gouvernement portugais
fournira au Gouvernement des tats-Unis des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton A destination des ttats-Unis.

15. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisants pour
les deux parties pourront 8tre effectu6s pour rdsoudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'exdcution du present Accord, y compris des diff~rends sur des
details de procedure ou de mise en application.

16. Pendant la dur~e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique n'invoquera pas les procedures de l'article 3 des Accords
h long terme concernant le commerce international des textiles de coton conclus &
Gen~ve le 9 fWvrier 19621 pour demander une restriction des exportations de textiles
de coton en provenance du Portugal vers les ttats-Unis. Les autres dispositions des
Accords A long terme applicables au commerce des textiles de coton entre le Portugal
et les t~tats-Unis ne seront pas affect~s par le pr6sent Accord.

17. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1970. Chacun
des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord, bt compter de la fin
d'une p6riode de douze mois, moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre Gouvernement
quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de ladite p~riode. Chacun des deux
Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent
Accord.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouverne-
ment portugais constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

W. Tapley BmN-f r

Son Excellence M. Alberto Gorjao Franco Nogueira
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

1 Nations Unies, Recueil des Trats, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsent6 A
l'enregistrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traits des Nations Unies la date A laquelle
il est entr6 en vigueur, soit le Ier octobre 1962.

No 9857



350 United Nations - Treaty Series 1969

ANNEX A

LIST OF COTTON CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

pry

r

C
C
C
C

otton yarn, carde
otton yarn, carde
otton yarn, comb
:otton yarn, comb

Gingham, carded
Gingham, combed
Velveteen ....
Corduroy ....
Sheeting, carded.
Sheeting, combed
Lawns carded
Lawns combed
Voile, carded

Description

d, singles ....
d, plied ......
ed, singles ....
ed, plied .....

ot? e UI1U, IoU U . . . . . . . .. . . .

15 Poplin and Broadcloth, carded ..........
16 Poplin and Broadcloth, combed .........
17 Typewriter ribbon cloth ..............
18 Print cloth, shirting, type, 80 x 80 type, carded.

19 Print cloth, shirting, type, other than 80x80
type, carded . . . . . . . . . . . . . .

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded .....

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ....

22 Twill and sateen, carded ... ..........
23 Twill and sateen, combed .............
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ....
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . . .
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .........
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed ......
28 Pillowcases, not ornamented, carded .....
29 Pillowcases, not ornamented, combed ......
30 Towels, dish ....................
31 Towels, other ..... ...............

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece
33 Table damask and manufactures .........

Conversion
Unit Factor to Sq. Yds.

Lb.
Lb.
Lb.
Lb.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Sq. Yds. Not required
Sq. Yds. Not required

Sq. Yds. Not required

Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Sq. Yds.
Numbers
Numbers
Numbers
Numbers

Dozen
Lb.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1,084
1,084

.348

.348

1.66
3.17

Categot
Nunbe

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
1A
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ANNEXE A
LISTE DES CATPIGORIES DE TEXTILES DE COTON

ET DES FACTEURS DE CONVERSION

Catigo

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

ie Description

Fils de coton, card6s, simples .........
Fils de coton, cardds, retors h plusieurs bouts
Fils de coton, peign6s, simples ........
Fils de coton, peign6s, retors t plusieurs bouts
Guingan, card6. .................
Guingan, peign6 ..................
Veloutines .... ...............
Velours A c~tes .................
Toile t drap, card6e ..............
Toile A drap, peign6e .............
Batiste, card6e .................
Batiste, peign6e .................
Voiles, card6s . . . . . . . . . . . . .
VnlhQ nlaionl[

15 Popelines et toiles, carddes ..........
16 Popelines et toiles, peigndes .......
17 Tissus pour rubans de machine A 6crire.
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s ... ............
19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, card6s ..........
20 Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

card6e ....... ..............
21 Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

peign6e ..... ...............
22 Crois6s et satins, card6s .. .........
23 Crois6s et satins, peignds ............
24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card6s ......
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peign6s ....
26 Autres tissus, card6s ..............
27 Autres tissus, peignds ... ..........
28 Taies d'oreillers, non orn6es, card6es . .
29 Taies d'oreillers, non orndes, peign6es . .
30 Torchons de cuisine ... ...........
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ..............
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non
33 Damass6s pour linge de table et ouvrages

en damass6 .... ..............

Facteurs de conversion
Unitis (yards carris)

livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carrds non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire

yards carr6s non n6cessaire

yards carrds non n6cessaire

yards carr6s non n6cessaire

yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
yards carr6s non n6cessaire
pi6ce 1,084
pi6ce 1,084
piece 0,348

pi6ce 0,348
douzaine 1,66

livre 3,17
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Category
Number Description

34 Sheets, carded .... ...............
35 Sheets, combed ... ...............
36 Bedspreads and quilts ... ...........
37 Braided and woven elastic .............
38 Fishing nets and fish netting ...........
39 Gloves and mittens .................

40 Hose and half hose .................

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . .

42 T-shirts, other knit ............
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts

44 Sweaters and cardigans ..............
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' .

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'.

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'.

48 Raincoats, /4 length or longer, not knit . . .
49 Coats, other, not knit ... ...........
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' . ...........
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants'.. .........

52 Blouses, not knit .....
53 Dresses (including uniforms), not knit ....

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers,
etc., not knit, n.e.s ................

55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit ..............

56 Undershirts, knit, men's and boys'.......

57 Briefs and undershorts, men's and boys'
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s.....

59 All other underwear, not knit ..........

Unit

Numbers
Numbers
Numbers
Lb.
Lb.
Dozen

Dozen prs.

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen
Dozen

Dozen

Dozen

Dozen

Conversion
Factor to Sq. Yds.

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3,527

4.6

7,234

7,234
7,234

36.8
22.186

24,457

22,186

50.0
32.5

17,797

17,797

14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25
5.0

16.0
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Cat~gor

34
35
36
37
38
39

'ie Description

Draps, card~s .........
Draps, peignds ............
Dessus de lit, matelass6s ou non .
Elastiques torsad~s et tiss6s ....
Filets de p~che et tissus en filet . .
Gants et mitaines ..........

40 Bas et chaussettes .........

41 Chemisettes pour hommes et garconnets,
enti~rement blanches, en bonneterie . . .

42 Autres chemisettes en bonneterie ......
43 Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ....
44 Chandails et pull-overs .....
45 Chemises habill6es pour hommes

gonnets, non de bonneterie . . .
46 Chemises de sport pour hommes

gonnets, non de bonneterie . . .
47 Chemises de travail pour hommes

ronnets, non de bonneterie . . .

et gar-

et gar-

et gar-

48 Imperm6ables, 3/4 ou longs, non de bonneterie
49 Autres manteaux, non de bonneterie ....
50 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie
51 Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie .... ..................

52 Chemisiers, non de bonneterie ........
53 Robes, y compris les uniformes, non de

bonneterie .... ..............
54 Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a.
55 Robes de chambre, d~shabill6s, n~glig~s,

cache-poussi6re et blouses d'int6rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie . .

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie ................

57 Calerons et slips pour hommes et garronnets
58 Culottes, pantalons de dessous et slips en

bonneterie, n.d.a ................
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonne-

terie .... ..................

Units

... . pi6ce

... . piece

.. . .piece

. . . . livre

. . . . livre

... . douzaine
de paire:

... . douzaine
de paire!

douzaine
douzaine

... . douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

Facteurs de conversion
(yards carris)

6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

s 3,527

s 4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186
50,0
32,5

17,797

17,797

14,53

45,3

25,0

51,0

9,2
11,25

5,0

16,0
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Category Conversion
Number Description Unit Factor to Sq. Yds.

60 Pajamas and other nightwear ... ........ Dozen 51.96
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ........... Lb. 4.6

64 All other cotton textiles .... .......... Lb. 4.6

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO 1

Lisbon, March 23, 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 205 of today's date reading as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to signify on behalf of the Government of
Portugal its concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your
Excellency's Note and this Note shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

A. Franco NOGUERA
His Excellency W. Tapley Bennett Jr.
Ambassador of the United States of America
Lisboa

1 Ministry of Foreign Affairs. Minister's Office.
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Facteurs de conversion
Catgorie Description Unit s (yards carres)

60 Vetements de nuit et pyjamas .......... douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A

soutenir certaines parties du corps . . . douzaine 4,75
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a, livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie,

n.d.a . ................. livre 4,6
64 Tous autres articles textiles de coton . . . livre 4,6

I

Le Ministre des affaires dtrangires du Portugal
ei l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

MINISTthR DES AFFAIRES TRANGbRES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 23 mars 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui
se lit comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propo-
sitions pr~cit~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement portugais et de
confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur A ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. FRANCO NOGUEIRA

Son Excellence W. Tapley Bennett Jr.
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Am~rique
Lisbonne
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE FRENCH REPUBLIC REGARDING THE
OPERATION, MAINTENANCE AND SECURITY OF THE
DONGES-METZ PIPELINE SYSTEM

The Government of the United States of America and the Government
of the French Republic,

In order to assure the operation of the pipeline constructed by the United
States pursuant to the Franco-American Agreement of 30 June 1953,2 and of
the related installations built between the port of Donges and the region of
Metz for the petroleum resupply of the United States Forces in Europe,

Have agreed as follows:

Article I
The term "pipeline system" appearing in this agreement is understood

as denoting:

1 - The pipeline itself.

2 - The marine reception installations.

3 - The high pressure pumping stations and their related installations.
4 - The related storage installations.

5 - The related telecommunications equipment and all other facilities and
equipment "belonging to the United States " and used in connection
with the operation of the entire system.

A detailed description of the pipeline system shall be included in a
Technical Agreement to be concluded between the appropriate authorities of
the two governments.

Article II

The United States shall have the unrestricted and exclusive use of the
pipeline system except as noted in Article VI.

1 Came into force on 1 April 1967. in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 674, p. 89.
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ACCORD 1 ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET
LA RIEPUBLIQUE FRANQAISE SUR LE FONCTIONNE-
MENT, L'ENTRETIEN ET LA PROTECTION DU SYS-
TME D'OLItODUC DONGES-METZ

Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique frangaise,

Soucieux d'assurer le fonctionnement de l'oldoduc construit, ainsi que les
installations annexes, entre le port de Donges et la region de Metz, par les
Etats-Unis, conform~ment A l'Accord franco-am~ricain du 30 juin 1953 2 pour
le ravitaillement en carburant des forces des ]tats-Unis en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
L'expression << syst~me d'oloduc >) figurant au present Accord doit s'en-

tendre comme d~signant:

1) La canalisation proprement dite.
2) Les installations maritimes de reception du carburant.

3) Les stations de pompage Ai haute pression et leurs installations annexes.
4) Les installations de stockage.

5) Le materiel de t~lcommunications ainsi que les am~nagements et 6quipe-
ments de toute nature appartenant aux ttats-Unis et utilis~s en relation
avec le fonctionnement du syst~me dans son ensemble.

Une description d~taille du syst~me d'oloduc figurera dans l'Accord
technique que concluront les autorit~s comptentes d~sign~es par les deux
Gouvernements.

Article II

Les ttats-Unis auront la jouissance exclusive et sans restriction du syst~me
d'ol~oduc, sous reserve des dispositions pr~vues A l'article VI du present
Accord.

1 Entrd en vigueur le Ier avril 1967, conform~ment A l'article IX.
2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 674, p. 89.
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Article III

The provisions of the Agreement of June 13, 1952 between the Govern-
ment of the French Republic and that of the United States on taxes and all
amendments relating thereto," will be applicable to all the expenditures relating
to transport for military purposes of petroleum products for the account of
the United States made by virtue of this agreement.

Article IV

The French Government guarantees that the free utilization of the land
and rights of way necessary to the operation and maintenance of the pipeline
system will be maintained free of charge.

Article V

1. In accordance with the needs of the American military, the operation,
maintenance, and guarding of the pipeline system will be assured by TRAPIL
under the responsibility of the French Government, in consultation, as needed,
with the United States Army, Europe.

These services will be chargeable to the United States Government in
conformity with the provisions of a technical agreement to be concluded
between the appropriate authorities of the two countries and will be the
subject of a contract between the French Government and TRAPIL.

2. In order to execute this agreement, the French Government will take
the necessary measures so that TRAPIL organizes their services in such a way
that the operations relating to this pipeline system will be kept separate and
accounted for on an individual basis.

3. The Government of France will guarantee the security of the pipeline
system.

Article VI

The conditions for utilization of the pipeline system by the French and
American Governments will be described in a Technical Agreement. It is agreed
that the exercise of the utilization right accorded to the French Government
will not interfere with the full execution of the programs, or changes thereto,
scheduled for the satisfaction of the requirements of the United States Army.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 181, p. 3, and vol. 265, p. 356.
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Article III

Les dispositions de l'Accord fiscal pass6 le 13 juin 1952 entre le Gouver-
nement de la R~publique frangaise et celui des P-tats-Unis, ainsi que tous les
modificatifs annexes", seront applicables A toutes les d6penses d~coulant du
transport de produits p~troliers, effectu6, A des fins militaires pour le compte
des Etats-Unis, en vertu du present Accord.

Article IV

Le Gouvernement frang-ais garantit que seront conserv6es OL titre gratuit
la libre disposition des terrains et les servitudes de passage n~cessaires au
fonctionnement et A l'entretien du syst~me d'oloduc.

Article V

1. Le fonctionnement, l'entretien et le gardiennage du syst~me d'ol6oduc
seront assur6s conform6ment aux besoins militaires am6ricains, par la Soci&6
Trapil, sous la responsabilit6 du Gouvernement frangais et, pour autant que
de besoin, en consultation avec les repr6sentants de l'arm6e des Etats-Unis en
Europe.

Ces prestations, qui seront A la charge du Gouvernement des ]Etats-Unis,
conform~ment aux dispositions de l'Accord technique A conclure entre les
autorit~s comp6tentes des deux pays, feront l'objet d'un march6 pass6 par le
Gouvernement francais avec la Soci&6 Trapil.

2. En vue de 1'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement frangais
prendra toutes dispositions n6cessaires pour que la Soci6t6 Trapil assure ses
prestations de telle mani~re que la gestion du syst~me d'oloduc soit indivi-
dualis~e et comptabilis6e A part.

3. Le Gouvernement franais assurera la s6curit6 du syst~me d'ol6oduc.

Article VI

Les conditions d'utilisation du systme d'ol6oduc par les Gouvernements
am~ricain et frangais feront l'objet d'un accord technique. II est convenu que
1'exercise du droit d'utilisation reconnu au Gouvernement frangais ne fera pas
obstacle A 1'ex6cution int6grale des programmes - y compris leurs modifi-
catifs - qui auront 6t6 pr6vus pour la satisfaction des besoins des IEtats-Unis.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 181, p. 3, et vol. 265, p. 356.
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Article VII

1. All removable facilities of the pipeline system as described in Article I,
erected or constructed by, or on behalf of, the United States Government at
its sole expense and all equipment, materials and supplies brought into France
or purchased in France, by or on behalf of the United States Government
for the construction, development, operation or maintenance of the pipeline
system will remain the property of the United States Government and may be
removed from France free of any restriction after due notice to the French
governmental authorities or disposed of in France under conditions agreed
with the competent French authorities, at any time before the termination of
the present agreement or within a reasonable time thereafter, provided that
the French Government may first have had an opportunity to bid for any such
equipment that is essential to the operation of the pipeline system. Prior to
the termination of this Agreement, no equipment essential to the operation
of the pipeline system will be removed from the system without the prior
approval of the French authorities.

2. The two governments will negotiate the method by which the residual
value, if any, of the facilities developed or constructed for the pipeline system
as described in Article I and not removed or disposed of in conformance with
the dispositions of paragraph 1, above, will be treated when all or part of
these installations are not needed by the military forces of the United States.

Article VIII

1. The American authorities may make inspections of the pipeline system
four (4) times per year in liaison with the appropriate French authorities. In
the event of emergencies, additional inspections may be made with the approval
of the French authorities. The status of these United States Inspectors shall
be governed by the Status of Forces Agreement signed at London on June 19
1951.1

2. In addition, an office attached to the American Embassy shall be
established to maintain liaison with the appropriate French services on
matters relating to the pipeline system.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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Article VII

1. Toutes les installations transportables du syst~me d'ol~oduc, vis~es A
l'article I, qui ont 6te mises en place ou 6difi~es par le Gouvernement des
ltats-Unis ou pour son compte et A sa charge exclusive, de m8me que tous
les 6quipements, materiels et approvisionnements import~s ou acquis en France
par le Gouvernement des iEtats-Unis ou pour son compte, en vue de la cons-
truction, de l'am~nagement, du fonctionnement ou de l'entretien du syst~me
d'ol6oduc, resteront la propri~t& dudit Gouvernement. Ils pourront ou bien
8tre transforms sans restriction hors du territoire frangais, apr~s notification
aux autorit~s frangaises, ou bien &re c~d~s sur ledit territoire dans les condi-
tions convenues avec les autorit~s franqaises, A n'importe quel moment durant
la p~riode de validit& du present Accord ou dans un dMlai raisonnable apr~s
son expiration, le Gouvernement frangais disposant d'un droit de preemption
en vue d'acqu~rir les 6quipements indispensables au fonctionnement du sys-
t~me d'oloduc. Avant l'expiration du present Accord, aucune partie d'6qui-
pement indispensable au fonctionnement du syst~me d'ol6oduc ne pourra re
d~mont6e sans approbation pr6alable du Gouvernement franqais.

2. Les deux Gouvernements engageront des n~gociations en vue de deter-
miner la valeur r~siduelle 6ventuelle des installations vis~es A l'article I et
r~alis~es ou 6difi6es pour le fonctionnement du systme d'ol~oduc, qui n'au-
raient W ni transferees ni c~d~es, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, lorsque les forces armies des Etats-Unis n'auront plus
l'usage de tout ou partie desdites installations.

Article VIII

1. Les autorit~s am~ricaines pourront proc~der quatre fois par an A
l'inspection du syst~me d'ol~oduc, en liaison avec les autorit~s frangaises
comp~tentes. Des inspections suppl~mentaires pourront 8tre op~r~es en cas
de n~cessit6 avec l'approbation desdites autorit~s. Les inspecteurs nomm~s par
le Gouvernement am~ricain seront regis par le statut pr~vu dans l'Accord de
Londres du 19 juin 1951 1.

2. En outre, un service rattach6 A l'Ambassade des ttats-Unis sera charg6
d'6tablir la liaison avec les services frangais comp~tents pour tout ce qui
concerne le syst~me d'ol~oduc.

L Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 199, p. 67.
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Article IX

The present agreement replaces the agreement of 30 June 1953.' It takes
effect on 1 April 1967.

Article X

Either party may denounce this agreement at any time, such denunciation
to become effective one year after the notice of denunciation has been given.

SIGNm in Paris in French and in English, both texts being equally valid,
March 24, 1967.

For the Government
of the United States of America:

Charles E. BoRLEN

[SEAL]

For the Government
of the French Republic:

Herv6 ALPHAND

[SEAL]

PROTOCOL

In signing the agreement of today's date regarding the operation, main-
tenance and security of the Donges-Metz pipeline system, the United States
Government takes note that the question of the utilization of the pipeline
system in time of war is reserved by the French Government.

The present protocol is annexed to the agreement, of which it is an

integral part.

Paris, March 24, 1967

For the Government
of the United States of America:

Charles E. BoHLEN

For the Government
of the French Republic:

Herv6 ALPHAND

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 674, p. 89.
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Article IX

Le pr6sent Accord remplace l'Accord du 30 juin 19531. I1 entrera en
vigueur le ler avril 1967.

Article X

Les deux Parties contractantes pourront d6noncer A tout moment le
pr6sent Accord, cette d6nonciation prenant effet dans un dM1ai d'un an A
compter du jour de sa notification.

FArr A Paris, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi, le vingt-quatre mars mille neuf cent soixante-sept.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique

Charles E. BoI-LEN

[SCAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Herv6 ALPHAND

[SCAu]

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'Accord en date de ce jour sur le fonctionnement,
l'entretien et la protection du syst~me d'ol6oduc Donges-Metz, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique prend acte de ce que la question de l'utili-
sation en temps de guerre du systme d'ol6oduc est r6serv6e par le Gouver-
nement frangais.

Le pr6sent Protocole est annex6 A l'Accord dont il fait partie int6grante.

Paris, le 24 mars 1967

Pour le Gouvernement
des ltats-Unis d'Am6rique:

Charles E. BoRLEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Herv6 ALPHAND

L Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 674, p. 89.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The French Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
to the American Ambassador

Paris, March 24, 1967

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform you that, with reference to the agreements
concluded today regarding the operation, maintenance and security of the
Donges-Metz pipeline system, the French Government states that the inter-
connection which exists between this pipeline and its extension toward
Zweibriicken within the NATO pipeline system in the Central European
region requires the harmonization of the general conditions of operation of
the two systems on their French routes.

The freedom of usage applicable to this part of the Central Europe pipe-
line will therefore have to be in all cases the same as that of the Donges-Metz
pipeline, otherwise the latter would lose its utility.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

Herv6 ALPHAND

His Excellency Charles E. Bohlen
Ambassador of the United States of America
Paris

No. 9858



tCHANGE DE LETTRES

I

Le Secritaire gjndral du Ministare des affaires dtrangres de France
z l' Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

Paris, le 24 mars 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, se r~frrant aux Accords conclus
ce jour pour le fonctionnement, l'entretien et la protection du syst~me d'ol6o-
duc Donges-Metz, le Gouvernement fran~ais constate que l'interconnexion
qui existe entre cet olkoduc et son prolongement vers Zweibriicken dans le
syst~me OTAN d'olroduc dans la region Centre-Europe, rend nrcessaire
'harmonisation des conditions grnrrales de fonctionnement des deux syst~mes

sur le parcours frangais.

La libert6 d'usage applicable A cette partie de l'olroduc Centre-Europe
devra donc 6tre dans tous les cas la m8me que celle de l'olroduc Donges-Metz,
faute de quoi ce dernier perdrait son utilit6.

Veuillez agrrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Herv6 ALPHAND

Son Excellence M. Charles Bohlen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
A Paris

N9853
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II

The American Ambassador to the French Secretary General
of the Ministry of Foreign Affairs

Paris, March 24, 1967

Mr. Secretary General:

You were kind enough to send me on March 24, 1967 a letter the text
of which follows:

[See letter I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States
of America takes note of the terms of this communication.

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration.

Charles E. BOHLEN

His Excellency Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs

No. 9858
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II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire gendral
du Ministre des affaires 6trangres de France

Paris, le 24 mars 1967

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Vous avez bien voulu m'adresser le 24 mars 1967 la lettre dont le texte
suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique prend acte des termes de cette communication.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Charles E. BoHLEN

Son Excellence M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secr6taire g6fi6ral du minist~re des affaires 6trang~res

NO 9858
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ANNEXE A

No. 767. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 JAN-
ARY 19501

AMENDMENT to annex B of the above-
mentioned Agreement, as amended

By an Agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Brussels on 2
and 22 February 1967, annex B to
the above-mentioned Agreement was
amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1
of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Govern-
ment of Belgium in conjunction with
the Government of Luxembourg, will
deposit Belgian and Luxembourg
francs at such times as requested in an
account designated by the United
States Embassy at Brussels and the
United States Embassy at Luxem-
bourg, not to exceed in total 40,000,000
Belgian and Luxembourg francs, for
their use on behalf of the Government
of the United States for administra-
tive expenditures within Belgium and
Luxembourg in connection with carry-
ing out that Agreement for the period
July 1, 1966-June 30, 1967. "

1United Nations, Treaty Series, vol. 51,
p. 213; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8.

NO 767. ACCORD D'AIDE POUR
LA DtFENSE MUTUELLE ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DES ]TATS-UNIS
D'AM]-RIQUE. SIGN-t A, WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19501

MODIFICATION de l'annexe B de
l'Accord susmentionn6, d6jh modifi6

Aux termes d'un Accord conclu par un
6change de notes dat6es A Bruxelles des
2 et 22 f6vrier 1967, l'annexe B de I'Ac-
cord susmentionn6 a 6t6 modifi6e de
fagon A se lire comme suit:

« En ex6cution du paragraphe 1 de
l'article V de l'Accord d'aide pour la
d6fense mutuelle, le Gouvernement
belge, conjointement avec le Gouver-
nement luxembourgeois, d6posera,
lorsqu'il en sera pri6, A un compte
ddsign6 par l'Ambassade des ttats-
Unis h Bruxelles et l'Ambassade des
]Etats-Unis A Luxembourg, t l'usage
de ces dernires, au nom du Gouverne-
ment des ttats-Unis, des francs belges
et luxembourgeois, dont le total ne
d6passera pas 40 millions de francs
belges et luxembourgeois, en vue du
r6glement des d6penses administratives
en Belgique et au Luxembourg r6sul-
tant de l'ex6cution de cet Accord pour
la p6riode du ier juillet 1966 au
30 juin 1967. >

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 51,
p. 213; pour les faits ult~rieurs concernant cet
Accord, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs noo 3 & 8.
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The amendment came into force on
22 February 1967 by the exchange of the
said notes.

Authentic texts of the amendment: English
and French.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 Sep-
tember 1969.

La modification est entrde en vigueur
le 22 f6vrier 1967 par l'change desdites
notes.

Textes authentiques de la modification:
anglais et franpais.

La diclaration certifige a 9tj enregistrge
par les Etats-Unis d'Amdrique le
2 septembre 1969.

N- 767
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LUXEMBOURG.
SIGNED AT WASHINGTON ON
27 JANUARY 1950'.

AMENDMENT to annex B of the above-
mentioned Agreement
By an Agreement concluded by an

exchange of notes dated at Luxembourg
on 1 and 14 March 1967, annex B to
the above-mentioned Agreement was
amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1
of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Govern-
ment of Luxembourg in conjunction
with the Government of Belgium will
deposit Luxembourg and Belgian
francs at such times as requested in
an account designated by the United
States Embassy at Luxembourg and
the United States Embassy at Brussels
not to exceed the Luxembourg and
Belgian franc equivalent of $600,000
for their use on behalf of the Govern-
ment of the United States for admin-
istrative expenditures within Luxem-
bourg and Belgium in connection with
carrying out that Agreement for the
period July 1, 1966-June 30, 1967. "
The amendment came into force on

14 March 1967 by the exchange of the
said notes.
Authentic texts of the amendment: English

and French.
Certified statement was registered by the

United States of America on 2 Sep-
tember 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 80,
p. 187; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and 8.

NO 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA D]tFENSE
MUTUELLE ENTRE LES ]ETATS-
UNIS D'AMLRIQUE ET LE
GRAND-DUCHF DU LUXEM-
BOURG. SIGNI A WASHINGTON
LE 27 JANVIER 19501

MODIFICATION de l'annexe B de
l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un Accord conclu par un
6change de notes dat6es i Luxembourg
des ler et 14 mars 1967, l'annexe B de
l'Accord susmentionn6 a 6t6 modifi6e de
faron A se lire comme suit:

(< En execution du paragraphe 1 de
'article 5 de l'Accord d'aide pour la

defense mutuelle, le Gouvernement
luxembourgeois, conjointement avec le
Gouvernement belge, d~posera, lors-
qu'il en sera requis, A un compte ddsi-
gn6 par l'Ambassade des f~tats-Unis A
Luxembourg et l'Ambassade des Etats-
Unis A Bruxelles, les francs belges et
luxembourgeois dont le total ne d~pas-
sera pas la contre-valeur de 600 000
dollars USA, pour qu'elles en fassent
usage au nom du Gouvernement des
ttats-Unis, en vue du r~glement des
d6penses administratives au Luxem-
bourg et en Belgique resultant de l'ex6-
cution de cet Accord pour la p~riode
du ler juillet 1966 au 30 juin 1967. >>
La modification est entree en vigueur

le 14 mars 1967 par l'6change desdites
notes.
Textes authentiques de la modification:

anglais et franfais.
La d~claration certifije a 9tj enregistrge

par les Etats-Unis d'Amhrique le
2 septembre 1969.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 80,
p. 187; pour les faits ultdrieurs concernant cet
Accord, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n08 3 A 5, 7 et 8.
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No. 3079. DECLARATION OF POR-
TUGAL RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE, IN CON-
FORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STAT-
UTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. WASHING-
TON, 19 DECEMBER 19551

CORRIGENDUM to the French trans-
lation of the above-mentioned Decla-
ration

In paragraph (1), second line, instead

NO 3079. DtCLARATION DU POR-
TUGAL RECONNAISSANT COM-
ME OBLIGATOIRE LA JURIDIC-
TION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MPMENT AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE. WASHINGTON,
19 DIECEMBRE 19551

RECTIFICATIF A la traduction fran-
raise de la D6claration susmentionn6e

Au paragraphe 1, deuxi6me ligne,
au lieu de:

(( ... les d6clarations d'acceptation de la (( disposition facultative )) que le
Portugal a faites le 16 d6cembre 1920 ... )),

read:

I ... la declaration d'acceptation de la
Portugal a faite le 16 d~cembre 1920 ... ))

((disposition facultative)) que le

U Nations Unis, Recuel des Traitis, vol. 224,p. 275.SUnited Nations, Treaty Series, vol. 224,
p. 275.
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No. 4805. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GHANA RELAT-
ING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. ACCRA,
30 SEPTEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ACCRA AND Osu, 3 MARCH 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Accra, March 3, 1967

Mr. Vice Chairman:

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange of
notes of September 30, 1958 1 between our two Governments relating to investment
guaranties which may be issued by the Government of the United States of America
for investments in activities in Ghana. -After the conclusion of this Agreement,
legislation has been enacted in the United States of America modifying and aug-
menting the coverage to be provided investors by investment guaranties that may
be issued by the Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enter-
prise in furthering the economic development of Ghana, the Government of the
United States of America is prepared to issue investment guaranties providing such
coverage as may be authorized by the applicable United States legislation for
appropriate investments in activities approved by our Government provided that
your Government agrees that the undertakings between our respective Governments
contained in the above-mentioned agreement will be applicable to such guaranties.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing is acceptable to
the Government of Ghana and that such undertakings shall apply, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply thereto

1 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 169.

Came into force on 3 March 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4805. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE GHANA RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS PRIVIES. ACCRA, 30 SEPTEMBRE
1958 1

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
COMPLfTANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. AccRA ET Osu, 3 MARS 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.

1

AMBASSADE DES fiTATS-UNIS D'AMfRIQUE

Accra, le 3 mars 1967
Monsieur le Vice-Prdsident

J'ai l'honneur de me r~f6rer t l'Accord que nos deux Gouvernements ont
conclu par l'6change de notes du 30 septembre 1958 1 au sujet des garanties d'inves-
tissement que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique peut accorder A des
investissements concernant des activitds entreprises au Ghana. Post6rieurement it
la conclusion de cet Accord, il a dtd adopt6 aux ttats-Unis des dispositions 1gis-
latives qui modifient et tendent la port6e de la garantie dtablie au profit des inves-
tisseurs en vertu des garanties d'investissement qui peuvent 6tre accord~es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Afin de faciliter et d'accroitre la participation de l'entreprise priv~e au d6ve-
loppement 6conomique du Ghana, le Gouvernement des ,tats-Unis d'Am~rique est
dispos6 t accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la
legislation applicable aux Etats-Unis I. des investissements approprids concernant
des activit~s approuv~es par le Gouvernement ghan~en, sous reserve que celui-ci
accepte que les engagements dont nos Gouvernements respectifs sont convenus aux
termes de l'Accord susmentionn6 s'appliqueront auxdites garanties.

D~s reception d'une note de votre part faisant savoir que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement ghan~en et que lesdits engage-
ments s'appliqueront aux garanties susvis6es, le Gouvernement des ttats-Unis

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 336, p. 169.
2 Entr6 en vigueur le 3 mars 1967 par l'dchange desdites notes.
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constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the Agree-
ment to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Mr. Vice Chairman, the renewed assurances of my highest consideration.

Franklin H. WILLIAMS
Ambassador of the United States of America

Mr. J. W. K. Harlley
Vice Chairman
National Liberation Council
Accra

II

VICE CHAIRMAN OF THE NLC

THE CASTLE

osu

3rd March, 1967

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 3rd March, 1967
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to your Excellency that the terms set out in the
foregoing paragraphs are acceptable to the Ghana Government and that the under-
takings shall apply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. W. K. HARLLEY

Vice Chairman of the National
Liberation Council

His Excellency Franklin H. Williams
Ambassador of the United States
Accra

No 4805
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d'Am6rique consid6rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur ht la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique:
Franklin H. WILLIAMS

J. W. K. Harlley
Vice-Prdsident
Conseil national de liberation
Accra

II

VICE-PRISIDENT DU CNL

THE CASTLE

OsU

Le 3 mars 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 mars 1967, dont le texte
est le suivant:

[voir note I]

Je suis heureux de confirmer h Votre Excellence que les dispositions figurant
dans les paragraphes ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement ghan6en et
que les engagements s'appliqueront aux garanties.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Pr6sident du Conseil national
de lib6ration:
J. W. K. HARLLEY

Son Excellence M. Franklin H. Williams
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Accra

N- 4805
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO THE SAINT LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA,
9 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED (WITH APPENDIX). OTTAWA, 31 MARCH 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

1

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. X-124 Ottawa, March 31, 1967

Sir:

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Canada dated March 9, 1959 3

which incorporated the Memorandum of Agreement and Tariff of Tolls respecting
the St. Lawrence Seaway as amended by the Agreement of June 30, 1964.4 '

Pursuant to these Agreements, consultations have taken place between the.
Government of the United States and the Government of Canada respecting the
arrangement governing tolls for the St. Lawrence Seaway. As a result of these
consultations, the Canadian Government understands that the United States Govern-
ment is not prepared to accept at the present time an increase in the level of tolls
for the Montreal/Lake Ontario section of the Seaway. The Canadian Government
is therefore prepared to agree (a) to the continuance of the existing schedule of tolls
for the Montreal/Lake Ontario section; (b) that the division of tolls derived from
the operation of the Montreal/Lake Ontario section shall be 73 % in Canadian
dollars to the Authority and 27% in United States dollars to the Corporation;
(c) that the sufficiency and division of tolls may, at the request of the Seaway
Authority or the Seaway Development Corporation, be reviewed with a view to any
necessary adjustment at the expiry of the 1970 navigation season, in accordance

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295, and vol. 530, p. 364.
2 Came into force on 31 March 1967 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 295.
4 Ibid., vol. 530, p. 364.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 4872. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]-TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE CANADA RELATIF k LA VOIE
MARITIME DU SAINT-LAURENT. OTTAWA, 9 MARS 1959 3

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN#,

DbJA MODIFIt (AVEC APPENDICE). OTTAWA, 31 MARS 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amdrique le 2 septembre 1969.

1

MINISThRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

No X-124 Ottawa, le 31 mars 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement canadien, en date du 9 mars 1959 5 et
comprenant le Memorandum d'accord et le tarif des p~ages applicables sur la Voie
maritime du Saint-Laurent, modifies par l'Accord du 30 juin 1964 6

Conform~ment A ces Accords, des consultations ont eu lieu entre le Gouver-
nement des ttats-Unis et le Gouvernement canadien en ce qui concerne l'arrangement
r~gissant les p~ages applicables sur ]a Voie maritime. A la suite de ces consultations,
le Gouvernement canadien d~duit que le Gouvernement des ttats-Unis n'est pas
dispos6 At consentir, A l'heure actuelle, t une augmentation des p~ages pour la section
Montr~al/lac Ontario de la Voie maritime du Saint-Laurent. En consequence, le
Gouvernement canadien est prt A accepter a) que le tarif actuel des p~ages soit
maintenu pour la section Montr~al/lac Ontario; b) que la repartition des p~ages
provenant de l'exploitation de la section Montr~al/lac Ontario soit de 73 o en dollars
canadiens pour l'Administration et de 27 % en dollars am~ricains pour la Corpo-
ration; c) que le montant et la repartition des pdages soient r~vis~s, A la demande
de l'administration de la Voie maritime et de la Seaway Development Corporation,
en vue de toute modification n6cessaire t la cl6ture de la saison de navigation de

Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Government of Canada.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 295, et vol. 530, p. 365.
4 Entr6 en vigueur le 31 mars 1967 par l'&change desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 340, p. 295.
6 Ibid., vol. 530, p. 364.
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with the provisions of the 1959 Agreement, as amended, and (d) that all vessels shall
have the option to calculate gross registered tons according to the prescribed rules
for measurement in either Canada or the United States.

I would also refer to a decision of the Canadian Government to impose a
lockage fee on the Welland Canal. As a result of the consultations referred to in
the immediately preceding paragraph, the Canadian Government understands that
although the United States Government does not concur with that decision, it is
prepared to agree that the Tariff of Tolls annexed to the Agreement of March 9, 1959
be amended to include the lockage fee described in the appendix to this Note. It is
understood that the suspension of the toll levy on the Welland Canal provided for
in the Agreement of July 13, 19621 and continued by the Agreement of March 31,
1964,2 will continue through the 1971 navigation season.

If the United States Government concurs, it is proposed that this Note and
your reply shall constitute an Agreement between the two Governments, amending
the Agreement of March 9, 1959, as amended.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Robert H. WINTERS

for Secretary of State for External Affairs

Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

APPENDIX

For transit Lake Ontario to or from Lake Erie:

(a) Complete Transit

A lockage charge, per lock, which may be shared by cargo or passenger vessels
in tandem and is subject to a 50% reduction for cargo vessels in ballast:

1967 1968 1969 1970 1971

(i) cargo or passenger vessels . . . . $20.00 $40.00 $60.00 $80.00 $100.00

(ii) pleasure craft .... .......... 3.00 3.00 3.00 3.00 3.00
(iii) other vessels .... .......... 5.00 5.00 5.00 5.00 5.00

1 United Nations, Treaty Series, vol. 460, p. 83.
2 Ibid., vol. 527, p. 318.
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1970, conform~ment aux dispositions de l'Accord de 1959 amend6, et d) que tous
les navires aient la facult6 de faire d6terminer leur tonnage brut au registre suivant
les r6gles de jaugeage en vigueur au Canada ou aux ttats-Unis.

Je me r6f~re aussi A une decision du Gouvernement canadien relative A l'impo-
sition d'une taxe d'6clusage sur le canal de Welland. A la suite des consultations
dont il est question dans le paragraphe pr6c~dent, le Gouvernement canadien d~duit
que m6me si le Gouvernement des ttats-Unis n'approuve pas cette decision, il est
dispos6 t consentir h ce que le tarif des p~ages annex6 h l'Accord du 9 mars 1959
soit modifi6 de mani6re i comprendre la taxe d'6clusage d6crite dans l'annexe A la
pr6sente note. II est entendu que la suspension du p6age sur le canal de Welland
pr6vue dans l'Accord du 13 juillet 19621 et maintenue par l'Accord du 31 mars 1964 2

se prolongera jusqu'A la fin de la saison de navigation de 1971.

Si le Gouvernement des Ltats-Unis est d'accord avec ce qui pr6c~de, il est
propos6 que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord modifiant l'Accord du 9 mars 1959 amend6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'etat aux affaires ext6rieures:
Robert H. WiNTERS

Monsieur le Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa

ANNEXE

Transit du lac Ontario au lac ri6 ou vice versa:

a) Transit complet

Une taxe d'6clusage, pour chaque 6cluse, qui peut 8tre partag6e par des
navires de charge ou des navires A passagers voyageant en tandem et qui est soumise

une r6duction de 50% dans le cas navires de charge sur lest:

1967 1968 1969 1970 1971

i) navires de charge ou navires A
passagers ... ............ .. $20,00 $40,00 $60,00 $80,00 $100,00

ii) embarcation de plaisance ....... 3,00 3,00 3,00 3,00 3,00

iii) autres navires ............ ... 5,00 5,00 5,00 5,00 5,00

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 83.

2 Ibid., vol. 527, p. 319.
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(b) Partial Transit

Between Lake Ontario and Lake Erie, in either direction, 50 % of the net
lockage charge, per lock, calculated in accordance with subsection (a), for cargo or
passenger vessels which take on or discharge their entire load of cargo or passengers
between Locks 1 and 8 of the Welland Canal, with a charge of $3.00 per lock for
pleasure craft transits and $5.00 per lock for the transit of other vessels.

(c) Minimum Charges

Fifty percent reductions for cargo or passenger vessels in tandem, in ballast
and making partial transits apply to amount otherwise remaining due. Minimum
payment for cargo or passenger vessels would be twelve and one half percent, per
lock, which would apply to a vessel making a partial transit in ballast and in
tandem.

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 240 Ottawa, March 31, 1967

Sir:

I have the honor to refer to your Note No. X-124 of March 31, 1967, proposing
an agreement on certain arrangements concerning the St. Lawrence Seaway.

The terms and arrangements set forth in that Note are acceptable to the Govern-
ment of the United States, which concurs in the proposal that your Note and this
reply shall constitute an agreement between the Canadian and United States Govern-
ments amending the Agreement of March 9, 1959, as amended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph W. ScoTr
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 4872
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b) Transit partiel

Entre le lac Ontario et le lac kri6, dans un sens ou dans l'autre, 50% de ]a
taxe d'6clusage nette, calcul~e conform6ment au paragraphe a, dans le cas des navires
de charge ou des navires A passagers qui embarquent ou d~barquent toute leur
cargaison ou leurs passagers entre les 6cluses 1 et 8 du canal de Welland, avec une
taxe de $3,00 par 6cluse s'il s'agit d'embarcations de plaisance et de $5,00 s'il s'agit
de tout autre navire.

c) Taxes minimales

Des r6ductions de 50 % dans le cas des navires de charge ou des navires A
passagers voyageant en tandem, sur lest, et effectuant un transit partiel s'appliquent
au montant qui reste impay6. La taxe minimale dans le cas des navires de charge
ou des navires t passagers serait de 12,5 % par 6cluse, ce qui s'appliquerait At un
navire effectuant un transit partiel sur lest et en tandem.

II

AMBASSADE DES frTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 240 Ottawa, le 31 mars 1967

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n' X-124 du 31 mars 1967, qui propose
un accord concernant certains arrangements applicables A la Voie maritime du
Saint-Laurent.

Les dispositions contenues dans cette note sont jug6es acceptables par le Gou-
vernement des ]Etats-Unis, qui agr6e votre proposition voulant que votre note et la
pr~sente r~ponse constituent, entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement
des ttats-Unis, un accord modifiant l'Accord du 9 mars 1959.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'E-tat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le Chargd d'affaires ad interim:
Joseph W. ScoTT

L'honorable Paul Martin
Secr6taire d'ttat aux affaires ext~rieures
Ottawa

N- 4872
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No. 4898. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRAN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 5 MARCH 19571

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

8 JuNE 1964

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

The Government of the United States of America and the Government of Iran,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of Iran Concerning Civil Uses
of Atomic Energy, signed at Washington on March 5, 19571 (hereinafter referred
to as the "Agreement for Cooperation");

Agree as follows:

Article I

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended as follows:

(a) Substitute the word "transfer" for the word "lease" wherever said word
appears in paragraphs 1 and 4.

(b) The following new sentence is added at the end of paragraph 2:

" It is understood and agreed that although the Government of Iran may
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Iran,
the Government of Iran will retain title to any uranium enriched'in the isotope
U-235 which is purchased from the Commission at least until such time as
private users in the United States of America are permitted to acquire title in
the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235. "

(c) Paragraph 3 is deleted in its entirety and the following substituted therefor:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 342, p. 29.
2 Came into force on 26 January 1967, the date on which each Government had received

from the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4898. ACCORD DE COOPkRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ]ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON LE 5 MARS 19571

AVENANT A, L'ACCORD suSMENTioNNt. SIGNt A WASHINGTON LE 8 JIN 1964

Texte authentique: anglais.

EnregistrH par les Etats-Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement iranien,

Dsireux de modifier l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement iranien concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique & des fins civiles, sign6 A Washington le 5 mars 19571 (ci-apr~s d6nomm6
v l'Accord de cooperation >>);

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article IV de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

a) Partout ohi le verbe <( louer >> figure dans les paragraphes I et 4, il est remplac6
par le verbe (< transf~rer >>;

b) La nouvelle phrase ci-apr~s est ajout~e I la fin du paragraphe 2:

<< I1 est entendu et convenu que le Gouvernement iranien, quoiqu'il puisse
distribuer de 1'uranium enrichi en isotope U-235 aux utilisateurs autoris6s en
Iran, demeurera n6anmoins propri~taire de tout l'uranium enrichi en isotope
U-235 qui sera achet6 A la Commission au moins jusqu'A ce que les utilisateurs
priv~s aux Etats-Unis d'Am6rique soient autoris6s i acqu6rir aux ttats-Unis
la propri6t6 d'uranium enrichi en isotope U-235.,

c) Le paragraphe 3 est enti~rement supprim6 et remplac6 par le paragraphe
ci-aprds:

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 342, p. 29.
2 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1967, date it laquelle chaque Gouvernement avait regu de

l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit~s Idgales et constitutionnelles
requises pour chacun d'eux, conform~ment A l'article VI.
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"3. The Commission may, upon request and in its discretion, make avail-
able all or a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material
enriched to more than twenty percent (20%) in the isotope U-235 for use in
research reactors capable of operating with a fuel load not to exceed six (6) kilo-
grams of the isotope U-235 contained in such uranium. "

(d) The following new paragraphs 5, 6, 7, and 8 are added to Article IV:

" 5. It is agreed that when any source or special nuclear material received
from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing
shall be performed at the discretion of the Commission in either Commission
facilities or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions
to be later agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed,
that the form and content of any irradiated fuel shall not be altered after its
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission or the
facilities acceptable to the Commission for reprocessing.

"6. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder
as a result of irradiation processes shall be for the account of the Government
of Iran and, after reprocessing as provided in paragraph 5 of this Article, shall
be returned to the Government of Iran, at which time title to such material
shall be transferred to that Government, unless the Government of the United
States of America shall exercise the option, which is hereby granted, to retain,
with appropriate credit to the Government of Iran, any such special nuclear
material which is in excess of the needs of Iran for such material in its program
for the peaceful uses of atomic energy.

" 7. With respect to any special nuclear material not subject to the option
referred to in paragraph 6 of this Article and produced in reactors fueled with
materials obtained from the United States of America which is in excess of the
needs of Iran for such material in its program for the peaceful uses of atomic
energy, the Government of the United States of America shall have and is hereby
granted (a) a first option to purchase such material at prices then prevailing
in the United States of America for special nuclear material produced in reactors
which are fueled pursuant to the terms of an Agreement for Cooperation ' with
the Government of the United States of America, and (b) the right to approve
the transfer of such material to any other nation or group of nations in the
event the option to purchase is not exercised.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 433, p. 269.

No. 4898
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((3. La Commission pourra, sur demande et A sa discrdtion, procurer la
totalit6 ou une partie des mati~res nucl~aires sp6ciales fournies dans le cadre
du present Accord sous forme de mati~res enrichies en isotope U-235 A plus
de vingt pour cent (20 %) destinies A 6tre utilis~es dans un r~acteur de recherches
capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus
de six (6) kilogrammes d'U-235. )

d) Les nouveaux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-apr~s sont ajout6s A l'article IV:

( 5. I1 est entendu que, lorsque des mati~res brutes ou des mati~res
nucl6aires spdciales reques des ttats-Unis d'Am6rique devront etre trait~es
apr~s irradiation, cette op6ration sera ex~cut6e, au choix de la Commission,
soit dans ses propres installations, soit dans des installations agrdes par elle,
aux conditions dont les Parties conviendront ult~rieurement; il est entendu
6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur du combustible
irradi6 ne seront pas modififes entre le moment oit ledit combustible sera retir6
du r6acteur et celui oii il sera remis, afin d'etre trait6, soit A la Commission,
soit aux installations agr 6es par elle.

( 6. Les mati~res nucl~aires sp6ciales produites par suite des processus
d'irradiation dans toute partie du combustible lou6 en application du pr6sent
Accord seront consid~r6es comme revenant au Gouvernement iranien et, apr~s
le traitement pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, elles seront retourn6es
au Gouvernement iranien. La propri~t6 de ces mati~res sera alors transf6r~e
au Gouvernement iranien, & moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique n'exerce l'option qui lui est conferee par la pr~sente clause et ne conserve,
en accordant au Gouvernement iranien la compensation appropri6e, les matifres
nuclkaires spdciales qui exc~deraient ce dont l'Iran a besoin pour son programme
d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

(< 7. En ce qui concerne les matifres nucl~aires sp~ciales non vises par
l'option mentionn6e au paragraphe 6 du pr6sent article qui seraient produites
dans des r6acteurs aliment6s par des mati6res obtenues des Etats-Unis d'Am6-
rique, et dont la quantit6 serait sup6rieure 6L ce dont l'Iran a besoin pour son
programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le pr6sent
Accord confdre au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique: a) une option
lui permettant d'acheter ces matifres aux prix qui seront alors pratiqu6s aux
ttats-Unis d'Am6rique pour les matifres nucl6aires sp6ciales produites par des
r6acteurs dont l'alimentation en combustible est assur6e conform6ment aux
dispositions d'un Accord de coop6ration I avec le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am6rique; b) le droit d'approuver le transfert desdites matires A un
autre pays ou h un groupe de pays, dans le cas ohi il n'exercerait pas son droit
d'option.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 269.
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"8. Some atomic energy materials which the Commission may provide in
accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless
handled and used carefully. After delivery of such materials to the Government
of Iran, the Government of Iran shall bear all responsibility, insofar as the
Government of the United States of America is concerned, for the safe handling
and use of such materials. With respect to any source or special nuclear
material or other reactor materials which the Commission may, pursuant to
this Agreement, lease to the Government of Iran or to any private individual
or private organization under its jurisdiction, the Government of Iran shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the
lease, and the possession and use of such source or special nuclear material
or other materials after delivery by the Commission to the Government of Iran
or to any authorized private individual or private organization under its
jurisdiction.

Article II

Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of Iran,
including source material, special nuclear material, byproduct material, other
radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research purposes in
such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when
such materials are not available commercially.

Article III

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" 1. The Government of the United States of America and the Government
of Iran emphasize their common interest in ensuring that any material, equip-
ment, or device made available to the Government of Iran pursuant to this
Agreement shall be used solely for civil purposes.

"2. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, as provided in Article IX (A), by safeguards of the International
Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America,
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the following
rights:

No. 4898
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< 8. Certains des produits ou mati~res que la Commission pourra fournir
au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 8tres humains et
pour les biens s'ils ne sont pas manias et utilis~s avec precaution. Une fois
que ces produits ou matifres auront W livr~s au Gouvernement iranien, celui-ci
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, toute respon-
sabilit6 touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou matires.
Pour ce qui est des matifres brutes, matifres nucl6aires sp6ciales ou autres
produits pour r~acteurs que la Commission pourra, en vertu du present Accord,
louer au Gouvernement iranien ou 2 tout particulier ou organisme priv6 relevant
de sa juridiction, le Gouvernement iranien garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilitd - y compris
les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la
fabrication, de la propri6t6, de la location, de la detention ou de l'utilisation
desdites mati~res brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales, ou desdits produits
pour r~acteurs, une fois que la Commission les aura livr~s au Gouvernement
iranien ou A tout particulier ou organisme priv6 autorisds relevant de sa
juridiction.

Article II

L'article V de l'Accord de coop6ration est modifi comme suit:

< Lorsque le Gouvernement iranien ne pourra se procurer commercialement
les matifres dont il aura besoin pour la recherche bL l'occasion de projets d6ter-
min6s touchant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, notam-
ment les matires brutes, les mati6res nucl6aires sp6ciales, les sous-produits, les
isotopes radio-actifs et les isotopes stables, lesdites matires seront 6chang6es,
aux fins de la recherche, en vertu d'Accords qui fixeront les quantit6s A livrer
ainsi que les termes et conditions de la livraison.

Article III

L'article VIII de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
iranien soulignent qu'il est de leur int6r~t commun de veiller A ce que les
matidres nucldaires, le mat6riel ou les appareils fournis au Gouvernement iranien
en application du pr6sent Accord soient utilisds uniquement &t des fins civiles.

< 2. Sauf dans la mesure oii, comme il est pr6vu h l'article IX (A), les
garanties 6noncdes dans le pr6sent Accord seraient remplac6es par les garanties
arrt6es par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique, nonobstant toute autre disposition du pr6sent
Accord, aura les droits suivants:

N* 4898
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"(a) With the objective of ensuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

"(i) reactor and

"(ii) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards, which are
to be made available to the Government of Iran or persons under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any
person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process
any of the following materials so made available: source material, special
nuclear material, moderator material, or other material designated by the
Commission;

"(b) With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of Iran or any person under its jurisdiction by the Govern-
ment of the United States of America or any person under its jurisdiction and
any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or devices
so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

"(ii) reactors,

"(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provisions of this sub-
paragraph 2 (b) will apply,

"(a) to require the maintenance and production of operating records and
to request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such material; and

" (b) to require that any such material in the custody of the Government
of Iran or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth
in Article IX;

"(c) To require the deposit in storage facilities designated by the Commis-
sion of any of the special nuclear material referred to in subparagraph 2 (b) of
this Article which is not currently utilized for civil purposes in Iran and which
is not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article IV, paragraph 6 and paragraph 7 (a) of this Agreement,
transferred pursuant to Article IV, paragraph 7 (b) of this Agreement, or other-
wise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;
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<(a) Pour s'assurer que les plans et les opdrations sont faits A des fins
civiles et pour permettre l'application effective des garanties, le Gouvernement
des Etats-Unis aura le droit d'examiner les plans:

<< i) De tout r~acteur et

< ii) De tout materiel ou appareil dont la conception, selon la Commission,
justifie l'application efficace de garanties, soit qu'ils doivent atre fournis
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au Gouvernement iranien
ou A des personnes relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utili-
sation, la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des matires
suivantes ainsi fournies: mati~res brutes, matifres nucl~aires sp6ciales,
ralentisseurs ou toute autre matidre que la Commission aura d~sign~e;

(< b) Pour toutes matidres brutes ou mati6res nucl~aires sp~ciales fournies
au Gouvernement iranien ou A une personne relevant de sa juridiction par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou toute autre personne relevant
de sa juridiction, ainsi que pour toutes mati~res brutes ou matidres nucl6aires
sp~ciales utilis~es, ricuprdes ou produites en raison de l'utilisation des
matifres, materiels ou appareils ci-apres, fournis dans les m~mes conditions:

(< i) Matifres brutes, mati~res nucldaires spdciales, ralentisseurs ou toutes autres
mati~res que la Commission aura ddsign6es;

<< ii) R6acteurs et

<< iii) Tout autre mat6riel ou appareil que la Commission aura d6sign6 comme
mat6riel h fournir sous r6serve que s'appliquent les dispositions de l'alin6a b
du pr6sent paragraphe 2, le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit:

<< a) De demander que soient tenus et pr6sent6s des registres d'exploitation
comme aussi de demander et de recevoir des rapports, afin de contri-
buer A assurer la comptabilit6 desdits produits ou mati~res; et

(< b) De demander que lesdits produits ou mati6res plac6s sous la garde
du Gouvernement iranien ou de toute personne relevant de sa juri-
diction soient soumis h toutes les garanties pr6vues par le pr6sent
article ainsi qu'aux engagements stipul6s A l'article IX;

<«c) Le Gouvernement des .tats-Unis aura le droit de demander le d6p6t,
dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission, de toute
matidre nucl6aire sp6ciale, vis6e A 1'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article.
qui ne serait pas en cours d'utilisation h des fins civiles en Iran et qui ne serait
pas achet6e ou conserv6e par le Gouvernement des ttats-Unis conform6ment
aux paragraphes 6 et 7, a, de l'article IV du pr6sent Accord, ou transf6r6e
conform6ment au paragraphe 7, b, de l'article IV du pr6sent Accord, ou dont
il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues;
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"(d) To designate, after consultation with the Government of Iran, per-
sonnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated
by the Government of Iran, shall have access in Iran to all places and data
necessary to account for the source and special nuclear materials which are
subject to subparagraph 2 (b) of this Article to determine whether there is
compliance with this Agreement and to make such independent measurements
as may be deemed necessary;

"(e) In the event of non-compliance with the provisions of this Article,
or the guaranties set forth in Article IX, and the failure of the Government
of Iran to carry out the provisions of this Article within a reasonable time,
to suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials,
equipment, and devices referred to in subparagraph 2 (b) of this Article;

"(f) To consult with the Government of Iran in the matter of health and
safety.

"3. The Government of Iran undertakes to facilitate the application of
the safeguards provided for in this Article.

Article IV

The following new article is added directly after Article IX of the Agreement
for Cooperation:

"Article IX (A)

"1. The Government of the United States of America and the Government
of Iran, recognizing the desirability of making use of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be
promptly requested to assume responsibility for applying safeguards to materials
and facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation. It is
contemplated that the necessary arrangements will be effected without modifica-
tion of this Agreement, through an agreement to be negotiated between the
Parties and the Agency which may include provisions for suspension of the
safeguard rights accorded the Commission by Article VIII of this Agreement
during the time and to the extent that the Agency's safeguards apply to such
materials and facilities.
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o<d) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique aura le droit de d6si-
gner, apr6s consultation du Gouvernement iranien, des pr6pos6s qui, accom-
pagn6s, si 1'une des Parties le demande, par des prdpos6s que le Gouvernement
iranien d6signera, auront acc~s en Iran A tous les endroits et t toutes les donn6es
n6cessaires pour s'assurer de l'utilisation qui est faite des mati6res brutes et
des mati6res nucldaires sp6ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du
sous-paragraphe 2, b, du pr6sent article, en vue de d6terminer si le pr6sent
Accord est dflment exdcut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui
pourraient paraitre n6cessaires;

o e) Si les dispositions du pr6sent article ou les engagements pr6vus A
l'article IX ne sont pas respect6s, ou si le Gouvernement iranien n'ex6cute pas,
dans un d6lai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique aura le droit de suspendre le pr6sent Accord ou
d'y mettre fin et d'exiger la restitution de toute matidre, de tout matdriel ou de
tout dispositif vis6s au sous-paragraphe 2, b, du pr6sent article;

of) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra proc6der A des
consultations en matifre d'hygine et de s6curit6 avec le Gouvernement iranien.

o 3. Le Gouvernement iranien s'engage A faciliter l'application des garanties
prdvues au pr6sent article. >

Article IV

Le nouvel article ci-apr6s sera ajout6 directement apr6s l'article IX de l'Accord
de coop6ration:

< Article IX (A)

< 1. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
iranien, reconnaissant qu'il serait souhaitable d'utiliser les facilit6s et services
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conviennent de demander
sans tarder I l'Agence d'assumer la responsabilit6 d'appliquer des garanties
en ce qui concerne les mati6res et installations qui doivent faire l'objet de telles
garanties en vertu du pr6sent Accord de coop6ration. I1 est envisag6 que les
arrangements n6cessaires seront adopt6s, sans modification du pr6sent Accord,
par la n6gociation d'un accord entre les Parties et l'Agence, accord qui pourra
comporter des dispositions visant A suspendre les droits reconnus A ]a Com-
mission en mati6re de garanties en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
pendant ]a p6riode et dans la mesure oii le systeme de garanties de l'Agence
s'applique & ces m atifres et installations.
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"2. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in paragraph 1 of this
Article, either Party may by notification terminate this Agreement. In the
event of termination by either Party, the Government of Iran shall, at the
request of the Government of the United States of America, return to the
Government of the United States of America all special nuclear material
received pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession
of persons under its jurisdiction. The Government of the United States of
America will compensate the Government of Iran for such returned material
at the current United States Commission's schedule of prices then in effect
domestically."

Article V

The first sentence of paragraph 1 of Article XI of the Agreement for Cooperation
is amended by deleting the phrase "five years" and substituting in lieu thereof the
phrase "ten years"

Article VI

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DoNE at Washington, in duplicate, this eighth day of June 1964.

For the Government of the United States of America:

James P. GRANT

Glenn T. SEABORG

For the Government of Iran:

Mahmoud FOROUGHI
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« 2. Dans le cas oii les Parties ne parviendraient pas h un accord mutuel-
lement satisfaisant sur les conditions de l'arrangement trilat6ral envisag6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, chacune d'elles pourra, par simple notification,
mettre fin au prdsent Accord. Si l'une ou l'autre Partie met fin au present
Accord, le Gouvernement iranien restituera au Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique, sur sa demande, toutes les mati~res nucl~aires spciales qu'il aura
reques en ex6cution du present Accord et qui seront en sa possession ou en la
possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique remboursera au Gouvernement iranien le cofit des matifres
restitu~es selon le bar~me des prix de la Commission en vigueur aux ttats-Unis
d'Amdrique. >

Article V

Dans la premiere phrase du paragraphe 1 de l'article XI de l'Accord de coop6-
ration, les mots < cinq ans sont supprim~s et remplac~s par les mots o dix ans >.

Article VI

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouvernement
aura re(u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
lgales et constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur, et il demeurera en
vigueur pour la m~me p~riode que l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6
par le present amendement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, Ai ce dfment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
amendement.

FAT A Washington, en double exemplaire, le 8 juin 1964.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

James P. GRANT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement iranien:

Mahmoud FOROUG141
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No. 5128. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT CAIRO ON 28 SEPTEMBER 19591

TERMINATION

The above-mentioned was terminated on 21 February 1961, the date of entry
into force of the Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the United Arab Republic for the establishment of a com-
mission for educational and cultural exchange and for the financing of certain edu-
cational exchange programs dated at Cairo on 5 January and 21 February 19672,
in accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 2 September
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 358, p. 97, and vol. 487, p. 366.
2 See p. 229 of this volume.
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No 5128. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ARABE
UNIE RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D']RCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt-
AU CAIRE LE 28 SEPTEMBRE 19591

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 21 f6vrier 1967, date de l'entr6e
en vigueur de 1'6change de notes constituant un accord entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la R6publique arabe unie relatif A la cr6ation d'une commission des 6changes
6ducatifs et culturels et au financement de certains programmes d'6changes 6ducatifs
dat6 au Caire des 5 janvier et 21 f6vrier 1967 2

La diclaration certifi~e a &t enregistrie par les Etats-Unis d'Amirique le 2 sep-
tembre 1969.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 358, p. 97, et vol. 487, p. 367.
'Voir p. 229 du present volume.
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No. 6025. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING RADIO
BROADCASTING IN THE STANDARD BROADCAST BAND. SIGNED
AT MEXICO ON 29 JANUARY 19571

PROTOCOL 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MEXICO CITY

ON 13 APRIL 1966

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

The Government of the United States of America and the Government of the
United Mexican States;

Considering that the Agreement between the United States of America and the
United Mexican States relating to radio broadcasting in the standard broadcast
band, signed at Mexico City on January 29, 19571, will expire on June 9, 1966;

Convinced that their cooperation in that field can be further improved by a
new agreement;

And conscious of the necessity that, pending the conclusion of such an agree-
ment, the present Agreement continue to be applied;

Have designated their Plenipotentiaries who, duly authorized, have agreed as
follows:

Article I

Paragraph A of Article V of the Agreement between the United States of America
and the United Mexican States, relative to radio broadcasting in the standard broadcast
band, signed at Mexico City on January 29, 1957, is modified to state as follows:

A. - Duration. The present Agreement shall remain in force until
December 31, 1967, unless, before that date, it is terminated by a notice of
denunciation pursuant to paragraph B of this Article or replaced by a new
agreement between the Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 253.
2 Came into force on 12 January 1967 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Washington, in accordance with article II.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6025. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO A LA RADIO-
DIFUSI6N EN LA BANDA NORMAL. FIRMADO EN MEXICO, EL
29 DE ENERO DE 1957

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO A LA RADIODIFUSI6N EN LA BANDA

NORMAL, FIRMADO EN LA CIUDAD DE MIXICO EL 29 DE ENERO DE 1957

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos;

Considerando que el Convenio entre los Estados Unidos de Am6rica y los
Estados Unidos Mexicanos relativo a la radiodifusi6n en la banda normal, sus-
crito en la ciudad de M6xico el 29 de enero de 1957, expirarA el 9 de junio de 1966;

Convencidos de que su cooperaci6n en ese campo puede ser afin mejorada por
un nuevo acuerdo;

Y conscientes de la necesidad de que, mientras se concluye tal acuerdo, continue
aplicdndose el Convenio vigente;

Han designado a sus Plenipotenciarios quienes, debidamente autorizados, han
convenido en lo siguiente:

.Articulo I

El pdirrafo A del Articulo V del Convenio entre los Estados Unidos de Amdrica
y los Estados Unidos Mexicanos, relativo a la radiodifusi6n en la banda normal,
suscrito en la ciudad de Mexico el 29 de enero de 1957, se modifica para quedar como
sigue:

A. - Vigencia. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta el
31 de diciembre de 1967 a menos que, antes de esa fecha, se le de por terminado
mediante aviso de denuncia, de conformidad con el pdrrafo B de este Articulo
o sea reemplazado por un nuevo convenio entre las Partes Contratantes.
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Article H

The present Protocol is subject to ratification by both Contracting Parties and
shall enter into force on the date of exchange of the respective instruments of rati-
fication which shall take place in the City of Washington, District of Columbia,
as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned sign and seal the present Protocol, in
two copies, in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

DoNE at the City of Mexico, Federal District, on the thirteenth day of April,
one thousand mine hundred sixty-six.

For the Government
of the United States of America:

Fulton FREEMAN

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America to the United Mexican States

For the Government
of the United Mexican States:

Antonio CARRLLO FLORES
Secretary for External Relations of the

United Mexican States
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ArtIculo II

El presente Protocolo estd sujeto a ratificaci6n por ambas Partes Contratantes
y entrardi en vigor en la fecha del canje de los instrumentos respectivos, el cual se
efectuari en la ciudad de Washington, Distrito de Columbia, a ]a brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos firman y sellan el presente Protocolo, en dos
ejemplares, en los idiomas ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

HECHO en ]a ciudad de Mxico, Distrito Federal, a los trece dias del mes de
abril del aflo mil novecientos sesenta y seis.

.Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

Fulton FREEMAN

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de los Estados Unidos de
Am6rica ante los Estados Unidos
Mexicanos

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

Antonio CARRILLO FLORES

Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRADUCnION - TRANSLATION]

No 6025. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION SUR
ONDES MOYENNES. SIGN A MEXICO LE 29 JANVIER 19571

PROTOCOLE 2 D'AMENDEMENT A L'AccoRD sUSMENTIONNt. SIGNt A MEXICO LE 13 AVIL

1966

Textes authentiques: anglais et espagnol.

EnregistrH par les tats- Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des ttats-Unis
du Mexique,

Consid6rant que 'Accord conclu entre les ]Etats-Unis d'Amrique et les ltats-
Unis du Mexique relatif A la radiodiffusion sur ondes moyennes, sign6 A Mexico
le 29 janvier 1957 1, viendra A expiration le 9 juin 1966,

Convaincus qu'un nouvel Accord pourrait encore amliorer leur coop6ration
dans ce domaine,

Et conscients de la n6cessit6 de continuer, en attendant la conclusion d'un nouvel
Accord, A appliquer le pr6sent Accord,

Ont ddsign6 leurs pl~nipotentiaires, qui, dfinent autoris~s, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Le paragraphe A de l'article V de l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et
les ttats-Unis du Mexique relatif A la radiodiffusion sur ondes moyennes, sign6 h
Mexico le 29 janvier 1957, est modifi comme suit:

A. Durge. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre
1967, sauf si, avant cette date, il y est mis fin au moyen d'un avis de d6nonciation
conform~ment au paragraphe B du present article ou s'il est remplac6 par un
nouvel Accord entre les Parties contractantes.

2 Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 418, p. 253.
2 Entrd en vigueur le 12 janvier 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Washington, conform6ment A l'article II.
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Article II

Le present Protocole devra etre ratifi6 par les deux Parties contractantes et
entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments respectifs de ratification
qui aura lieu h Washington (district de Columbia), d~s que possible.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont signs le
present Protocole, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant dgalement foi.

FAIT A Mexico (district f6ddral), le 13 avril 1966.

Pour le Gouvernement
des tEtats-Unis d'Amirique:

Fulton FREEMAN

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire des ,tats-Unis d'Amdrique
aupr~s des ttats-Unis du Mexique

Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis du Mexique:

Antonio CARRILLO FLORES

Secr6taire aux relations ext6rieures
des ttats-Unis du Mexique
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No. 6676. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PRO-
GRAMS. SIGNED AT BOGOTA ON 9 JANUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 15 MARCH AND 8 APRIL 1963

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

1

The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Relations

No. 377 Bogota, March 15, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Colombia for financing certain
educational exchange programs, signed at Bogota on January 9, 1957, as amended. '
I have the honor to propose that the aforementioned agreement shall be further
amended in accordance with Article 11, as follows:

1. The preamble is amended by deleting the third paragraph.

2. Article 1 is amended by deleting subparagraphs (1) and (2) of the third para-
graph and substituting therefor the following new subparagraphs:

"(1) Financing studies, research, instruction, and other educational
activities in Colombia or for citizens and nationals of the United States of
America, and of or for citizens and nationals of Colombia in United States
schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America;

"(2) Financing visits and interchanges between the United States of America
and Colombia of students, trainees, teachers, instructors, and professors; and

1 United Nations, Treaty Series, vol. 462, p. 151.
2 Came into force on 8 April 1963 by the exchange of the said notes.
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"(3) Financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with Article 3
hereof. "

3. Article 2 is amended -

(a) by revising subparagraph (2) to read as follows:

"(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United
States of America students, trainees, professors, research scholars, teachers, and
instructors, resident in Colombia, and institutions of Colombia qualified to
participate in the program. ";

(b) by revising subparagraph (6) to read as follows:

"(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present Agreement,
including payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses
incident thereto. "; and

(c) by adding at the end thereof the following new subparagraph:

"(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the present
Agreement but are not financed by funds made available under this Agreement,
provided, however, that such programs and activities and the Commission's
role therein shall be fully described in annual or special reports made to the
Government of Colombia and to the Secretary of State of the United States
of America to the Commission's actual or proposed role therein. "

4. Article 4 is amended by revising the last sentence of the first paragraph to
read as follows:

"The citizens of the United States of America on the Board, two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Colombia,
shall be appointed and may be removed by the Chief of Mission; one of such
officers shall serve as Chairman of the Board and the other as Treasurer. "

5. Article 6 is amended by adding at the end thereof the following new sentence:

"Special reports may be made more often at the discretion of the Com-
mission or at the request of either the Government of Colombia or the Secretary
of State of the United States of America. "

6. Article 8 is amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government
of Colombia agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including currency of Colombia, held or available for expenditure
by the Government of the United States of America for these purposes.
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"The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission funds in such amounts as
may be required for the purposes of this Agreement, but in no event may
amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3
hereof be expended by the Commission.

"The performance of this Agreement shall be subject to the availability
of appropriations to the Secretary of State of the United States of America
when required by the laws of the United States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Governement of Colombia, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an amendment to the Agreement of January 9, 1957, to be effective on
the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Jos6 Antonio Montalvo
Minister of Foreign Relations
Bogota

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI-BLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. R.T. 44 Bogoti, D.E., Abril 8 de 1.963

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, sefialada con el
nfimero 377 de 15 de marzo pasado, relacionada con el Convenio entre los Gobiernos
de Colombia y los Estados Unidos de America, para financiar ciertos programas de
intercambio educativo firmado en Bogoti, el 9 de Enero de 1.957, en la cual propone
Vuestra Excelencia de acuerdo con lo previsto en el Articulo 11, las siguientes nuevas
enmiendas:

1. Predmbulo - Suprimir el tercer parigrafo.
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2. Articulo 1. - Suprimir los subpardgrafos 1 y 2 del tercer pardgrafo
para incluir en su lugar los que a continuaci6n se expresan:

<< (1) Financiar estudios, investigaci6n, instrucci6n y otras actividades
educativas en Colombia de o para ciudadanos y nacionales de los Estados
Unidos de America, y de o para ciudadanos y nacionales de Colombia en
escuelas o instituciones de ensefianza estadinense situadas dentro o fuera
de los Estados Unidos de Am6rica;

o (2) Financiar visitas e intercambio de estudiantes, aprendices,
maestros, instructores y profesores entre Colombia y los Estados Unidos
de America, y

<< (3) Financiar otros programas y actividades educativas y culturales
semejantes incluidos en presupuestos aprobados de acuerdo con el
articulo 3. de este Convenio.

3. Articulo 2. - a) Modificar el subpardgrafo 2 en la siguiente forma:

( (2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras de los Estados
Unidos de Am6rica, estudiantes, aprendices, profesores, investigadores
acad6micos, maestros e instructores, residentes en Colombia, e instituciones
de Colombia id6neas para participar en el programa >;

b) Modificar el subpardgrafo 6 en la siguiente forma:

<< (6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de con-
cesiones y el anticipo de fondos para los fines autorizados del presente
convenio, incluyendo pago de transporte, derechos de ensefianza, manu-
tenci6n y otros gastos inherentes >>; y

c) Agregar este nuevo subpardgrafo:

<< (9) Administrar o cooperar en la administraci6n o de otra manera,
contribuir a la facilidad de programas y actividades educativas y culturales
que incrementen los prop6sitos del presente Convenio, pero que no est6n
financiados con fondos disponibles de acuerdo con los tdrminos del mismo,
siempre que tales programas y actividades y la funci6n de la Comisi6n
en relaci6n con ellos sean ampliamente explicados en informes anuales o
especiales destinados al Gobierno de Colombia y al Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Amdrica en cuanto a la forma como la Comisi6n
intervenga en ellos.

4. Articulo 4. - Modificar la fitima frase del primer parigrafo de la
siguiente manera:

« Los ciudadanos estadinenses de la Junta, dos de los cuales deberdn
ser funcionarios del Servicio Exterior de los Estados Unidos de Am6rica
en Colombia, serdn nombrados y podrin ser removidos por el Jefe de
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Misi6n; uno de dichos funcionarios desempefiard el cargo de Presidente
de la Junta y el otro servirA como Tesorero. >>

5. Articulo 6. - Agregar al final el siguiente pdrrafo:

< Podrdn rendirse informes especiales mds frecuentemente a discreci6n
de la Comisi6n o a solicitud del Gobierno de Colombia o del Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America. >>

6. Articulo 8. - Modificar su texto en la siguiente forma:

(< Los Gobiernos de Colombia y de los Estados Unidos de America
acuerdan que podr, usarse para los fines de este Convenio cualquier clase
de fondos, incluyendo moneda corriente de Colombia, que se tenga o se
encuentre disponible para su gasto en estos fines por parte de los Estados
Unidos de America.

< El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America facilitard
para su gasto, de acuerdo con autorizaci6n expresa de la Comisi6n, fondos
en cuantia suficiente para los fines de este Convenio, pero en ningtn caso
]a Comisi6n podri gastar cantidades que excedan las limitaciones pre-
supuestales contempladas en el articulo 3.

« La ejecuci6n de este Convenio estard sujeta a la disponibilidad de
apropiaciones destinadas a la Secretaria de Estado de los Estados Unidos
de America cuando asi lo dispongan las leyes de dicho pais.

« Me es grato significar que cuando Su Excelencia se digne contestar
por medio de una nota en la que se exprese que las enmiendas anteriores
han sido aceptadas por el Gobierno de Colombia, el Gobierno de los
Estados Unidos considerard que la presente nota y su respuesta a ella
constituyen una enmienda al Convenio de 9 de enero de 1957, con vigencia
efectiva en la fecha de la nota de respuesta. >

El Gobierno de Colombia acepta las enmiendas consignadas en la nota de
Vuestra Excelencia y tanto ella como 6sta constituyen una enmienda al Convenio
del 9 de Enero de 1.957, con vigencia efectiva en la fecha de la presente nota.

El Ministro de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad, para reiterar
a Su Excelencia las seguridades de su mds alta y distinguida consideraci6n,

J. A. MONTALVO
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Estados Unidos de America
La Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. R.T. 44 Bogota, D.E., April 8, 1963

Mr. Ambassador:

I take pleasure in referring to Your Excellency's note No. 377 of March 15 last
concerning the Agreement between the Governments of Colombia and the United
States of America for financing certain educational exchange programs, signed at
Bogoti on January 9, 1957, in which Your Excellency proposes, in accordance with
the provisions of Article 11, the following new amendments:

[See note I]

The Government of Colombia accepts the amendments contained in Your
Excellency's note, and that note and this one shall constitute an amendment to the
Agreement of January 9, 1957, effective on the date of this note.

The Minister of Foreign Relations avails himself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of his highest and most distinguished consideration.

J. A. MONTALVO
Minister of Foreign Relations

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des l~tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6676. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT COLOMBIEN RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D']tCHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A BOGOTA LE
9 JANVIER 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONN#.

BOGOTA, 15 MARS ET 8 AVRIL 1963

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr6 par les ltats- Unis d'Amirique le 2 septembre 1969.

1

L'Ambassadeur des btats- Unis d'Amkrique
au Ministre des relations extrieures de la Colombie

No 377 Bogota, le 15 mars 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement colombien relatif au financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement, sign6 A Bogota le 9 janvier 1957, tel qu'il a t6
modifi6 1, j'ai 1'honneur de proposer, conform6ment a 1'article 11, que ledit Accord
soit a nouveau modifi6 comme suit:

1. Pr6ambule: supprimer le troisi~me alin6a.

2. Article premier: remplacer les alin6as 1 et 2 du troisi6me paragraphe par les
alin6as suivants:

(( 1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives de citoyens ou de ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique en
Colombie et de citoyens ou de ressortissants colombiens dans des 6coles ou des
6tablissements d'enseignement am6ricains situ6s soit aux Etats-Unis d'Am6rique,
soit hors de leur territoire;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 462, p. 151.
2 Entr6 en vigueur le 8 avril 1963 par l'&hange desdites notes.
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<( 2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Colombie;
et

< 3) Financer tous autres programmes et activit6s de caract&re 6ducatif et
culturel connexes pr6vus dans des budgets approuv~s conform~ment aux
dispositions de l'article III du present Accord. >>

3. Article 2:

a) Modifier l'alin~a 2 comme suit:

(< 2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
]Etats-Unis d'Am6rique des tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs,
maitres et intructeurs r6sidant en Colombie ainsi que des 6tablissements colom-
biens qui r6unissent les conditions requises pour participer au programme >>;

b) Modifier 1'alin6a 6 comme suit:

( 6) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions
ou d'avances aux fins pr6vues dans le pr6sent Accord, y compris le paiement
de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes. >

c) Ajouter A la fin de l'article l'alin6a suivant:

< 9) Administrer, aider A administrer ou faciliter de toute autre mani6re
d'autres programmes et activit6s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir
les fins du pr6sent Accord mais ne sont pas financ6s par prl6vement sur les
fonds fournis en application du pr6sent Accord, A condition toutefois que ces
programmes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Commission en ce qui les
concerne, soient expos6s en d6tail dans des rapports annuels ou spdciaux
pr6sent6s au Gouvernement colombien et au Secr~taire d'ttat des tEtats-Unis
d'Am6rique, pour ce qui est de la faron dont se fera l'intervention de la
Commission.

4. Article 4: modifier comme suit la derniere phrase du premier paragraphe:

((Les citoyens des ttats-Unis d'Am~rique membres du Conseil, dont deux
seront des fonctionnaires du service diplomatique des ttats-Unis d'Am6rique
en poste en Colombie, seront nomm~s et pourront 8tre d~charg~s de leurs
fonctions par le Chef de la Mission; l'un de ces fonctionnaires exercera les
fonctions de President du Conseil et 'autre celles de Tr~sorier. >

5. Article 6: ajouter A la fin de cet article la phrase suivante:

< Des rapports sp~ciaux pourront 8tre 6tablis plus souvent, lorsque la
Commission le jugera bon, ou sur demande soit du Gouvernement colombien,
soit du Secr~taire d'Ptat des ]Etats-Unis d'Am~rique.
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6. Article 8: modifier comme suit le texte de 'article:

< Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
colombien conviennent qu'il pourra 8tre fait usage, aux fins du pr6sent Accord,
de toutes sommes, y compris de toutes sommes en monnaie colombienne, se
trouvant en la possession ou Ai la disposition du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique A de telles fins.

<( Le Secr~taire d'ttat des ]Etats-Unis d'Am6rique fournira pour couvrir
les d~penses autoris~es par la Commission, les sommes qui pourront etre n~ces-
saires aux fins du present Accord, mais les d~penses de la Commission ne
pourront d~passer en aucun cas les limites budg~taires fix6es conform~ment
Sl'article 3 du present Accord.

< Lorsque la lgislation des ttats-Unis l'exigera, l'ex~cution du present
Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr6taire d'ttat des ttats-Unis
d'Amdrique dispose des credits n~cessaires. >>

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
qui pr~cddent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement colombien, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation constitueront un avenant b l'Accord du
9 janvier 1957, avenant qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Fulton FREEMAN

Son Excellence M. Jos6 Antonio Montalvo
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

II

RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINIST RE DES RELATIONS EXTERIEURES

No R.T.44 Bogota, le 8 avril 1963

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r~f~rer A la note no 377 de Votre Excellence, en date du
15 mars dernier, concernant l'Accord entre le Gouvernement colombien et le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique relatif au financement de certains programmes
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d'6changes dans le domaine de l'enseignement, sign6 hi Bogota le 9 janvier 1957,
note dans laquelle Votre Excellence propose les nouvelles modifications suivantes,
conform6ment aux dispositions de l'article 11 :

[Voir note I]

Le Gouvernement colombien accepte les modifications consign6es dans la note
de Votre Excellence et consid~re que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent
un avenant A l'Accord du 9 janvier 1957, avenant qui entrera en vigueur il la date
de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

J. A. MONTALVO
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence M. Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 6676
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF PACKINGS. DONE
AT BRUSSELS ON 6 OCTOBER
19601

ACCESSION

No 6861. CONVENTION DOUANI-
RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES EM-
BALLAGES. FAITE A BRUXEL-
LES LE 6 OCTOBRE 19601

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:
5 August 1969

BULGARIA

(To take effect on 5 November 1969.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
1 September 1969.

' United Nations, Treaty Series, vol. 473,
p. 131; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes
638 and 684.

Instrument diposi aupris du Secr~taire
gin~ral du Conseil de coopdration doua-
nitre le:

5 aofit 1969

BULGARIE

(Pour prendre effet le 5 novembre
1969.)

La dclaration certfie a &6 enregistrge
par le Conseil de coop&ation douanire
le Ier septembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 473,
p. 131; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donns dans les
Index cumulatifs no8 6 6 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 638 et 684.
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No. 7038. CONVENTION ON EX-
TRADITION BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 DECEMBER
19621

CORRECTION of the authentic Hebrew
text of article IX of the above-men-
tioned Convention

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Jerusalem,
on 4 April 1967, and Tel Aviv, on
11 April 1967, the Hebrew text of the
above-mentioned article IX was cor-
rected by substituting for the word iiiix
at the end of the said article the words

The Correcting Agreement came into
force on 11 April 1967 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Sep-
tember 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 484,
p. 283.

No 7038. CONVENTION D'EXTRA-
DITION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'PTAT D'ISRAPL
ET LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AM]ERIQUE.
SIGN]RE A WASHINGTON LE
10 DfCEMBRE 19621

RECTIFICATION du texte authentique
h6breu de l'article IX de la Convention
susmentionn6e

Par un Accord conclu par un 6change
de notes dat6es h J6rusalem, du 4 avril
1967, et A Tel-Aviv, du 11 avril 1967,
le texte h6breu de l'article IX susmen-
tionn6 a 6t6 rectifi6 par substitution des
mots pr-l -Inix au mot iynx & la fin
dudit article.

L'Accord de rectification est entr6 en
vigueur le 11 avril 1967 par l'6change
desdites notes.

La d~claration certfie a it enregistre
par les Etats-Unis d'Am~rique le 2 sep-
tembre 1969.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 484,
p. 283.
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No. 7614. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 15 APRIL
19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS AMENDED AND EXTENDED. NEW DELHI, 30 MARCH 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

I

The American Ambassador to the Indian Secretary, Ministry of Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 602 New Delhi, March 30, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Trade in Cotton Textiles effected
by an exchange of notes in Washington on April 15, 1964 as amended ' (hereinafter
referred to as the Agreement) and the notes exchanged between our Governments
on December 30, 1966 3 (hereinafter referred to as the Extension) extending the
Agreement to March 31, 1967. I have the honor to propose that the Extension be
replaced as of the date of your reply to this note as follows:

1. For the period from October 1, 1966 through April 30, 1967 trade in cotton textiles
between our two countries shall continue to be regulated in accordance with the
existing arrangements under the Agreement. With respect to paragraphs 1 and 2
of the Agreement the limits for this period shall be 116 23 percent of those specified
in these paragraphs for April 1, 1966 to September 30, 1966.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 19, vol. 531, p. 430, and vol. 680, p. 370.
2 Came into force on 30 March 1967 with retroactive effect from 1 October 1966, in accordance

with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 374.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7614. LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 15 AVRIL 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

DIJk MODIFI9 ET PROROGt. NEW DELHI, 30 MARS 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amdrique le 2 septembre 1969.

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am&ique au Secr9taire du Ministere
du commerce du Gouvernement indien

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 602 New Delhi, le 30 mars 1967

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu par un 6change de notes A Washington, le 15 avril 1964, tel qu'il a 6t6 modifi6 I
(ci-apr6s d6nommd <(1'Accord >), et aux notes 6chang6es entre nos Gouvernements
le 30 d6cembre 1966 3 (ci-apr6s d6nomm6es (< Notes de prorogation ) prorogeant
ledit Accord jusqu'au 31 mars 1967. Je vous propose qu'A compter de la date de votre
r6ponse 6L la pr6sente note, les termes des Notes de prorogation soient remplac6s par
les dispositions suivantes:

1. Pendant ]a p6riode allant du ier octobre 1966 au 30 avril 1967, le commerce des
textiles de coton entre nos deux pays continuera h tre r6gi par les arrangements
en vigueur en vertu de l'Accord. En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de
l'Accord, les quotas applicables A cette p6riode seront 6gaux A 116 2

3 % des
quotas stipul6s dans lesdits paragraphes pour la p6riode allant du ler avril 1966
au 30 septembre 1966.

1 Nations Unies, Recuell des Traiths, vol. 527, p. 19, vol. 531, p. 431 et vol. 680, p. 371.
2 Entr6 en vigueur le 30 mars 1967 avec effet r6troactif A compter du 1er octobre 1966, confor-

m6ment aux dispositions desdites notes.
a Nations Unies, Recuel des Traitus, vol. 680, p. 375.
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2. The quantities exported during this period will be charged against any levels that
may be applicable after the expiration of this Agreement as appropriate depending
upon the date on which such levels go into effect.

If these proposals are acceptable to your Government, this note and your note
accepting these proposals on behalf of the Government of India shall constitute an
Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BowLEs

His Excellency K. B. Lall
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce
New Delhi

II

MINISTRY OF COMMERCE

GOVERNMENT OF INDIA

New Delhi, March 30, 1967

Excellency,

I acknowledge the receipt of your note No. 602 dated March 30, 1967 which
reads as follows:

[See note 1]

I wish to confirm that the proposal set forth in the note quoted above is
acceptable to the Government of India.

K. B. LALL
Secretary to the Govt. of India

H. E. Chester Bowles
Ambassador of the United States

of America in India
New Delhi

No. 7614
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2. Les quantit6s export6es entre le Ier octobre 1966 et le 30 avril 1967 seront imput6es
sur les quotas applicables auxdites exportations apr~s l'expiration du pr6sent
Accord, selon la date k laquelle ces quotas entreront en vigueur.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la prdsente
note et votre r6ponse au nom du Gouvernement indien constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Chester BOWLES

Son Excellence M. K. B. Lall
Secr~taire du Gouvernement indien
Minist~re du commerce
New Delhi

II

MINISTtRE DU COMMERCE

GOUVERNEMENT INDIEN

New Delhi, le 30 mars 1967

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n' 602 en date du 30 mars 1967,
dont le texte est congu comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les propositions 6nonc~es dans la note susmentionnde sont
acceptables pour le Gouvernement indien.

Le Secr6taire du Gouvernement indien:
K. B. LALL

Son Excellence M. Chester Bowles
Ambassadeur des Jttats-Unis d'Amdrique

aupr~s du Gouvernement indien
New Delhi

NO 7614
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No. 7722. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF KENYA UNDER TITLE IV OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT NAIROBI ON 7 DECEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NAIROBI, 14 MARCH AND 25 APRIL 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

The American Ambassador to the Kenyan Minister for Finance

No. 10 Nairobi, March 14, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed December 7, 1964, as amended,' and with reference
to Paragraph 1 of Article III of the Agreement to inform you that in response to the
request from the Government of Kenya, the Government of the United States of
America approves export by Kenya to the free world of up to 62,000 metric tons corn
of either domestic or foreign origin during the U.S. fiscal year 1967 under the following
conditions:

1. The Government of Kenya will pay the Government of the United States
$56.2908 per metric ton on all corn exported in U.S. fiscal year 1967.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 263, vol. 542, p. 398, and vol. 579, p. 318.
2 Came into force on 25 April 1967 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 7722. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT KENYEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTI- MODIFILE. SIGNE A
NAIROBI LE 7 DftCEMBRE 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

DbJA MODIFI. NAIROBI, 14 MARS ET 25 AVRIL 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les btats-Unis d'Amirique le 2 septembre 1969.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre des finances du Kenya

NO 10 Nairobi, le 14 mars 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
7 d6cembre 1964 entre nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t6 modifi61 et, en ce qui
concerne le paragraphe premier de 'article III de l'Accord, je vous informe qu'en
r6ponse A la demande du Gouvernement kdnyen, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique approuve 1'exportation par le Kenya A des pays du monde libre d'un
maximum de 62 000 tonnes m6triques de b16 d'origine int6rieure ou 6trang6re pendant
l'exercice financier 1967 des ttats-Unis aux conditions suivantes:

1. Le Gouvernement k6nyen versera au Gouvernement des Etats-Unis 56,2908 dollars
par tonne m6trique de b1 de toute origine export6e pendant 1'exercice 1967 des
P-tats-Unis.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 532, p. 263, vol. 542, p. 399, et vol. 579, p. 319.
'Entr6 en vigueur le 25 avril 1967 par l'6change desdites notes.
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2. In addition to that amount specified in Paragraph 1 above, the Government of
Kenya will pay the Government of the United States $14.10 per metric ton of
corn exported in such period for ocean transportation costs financed by the
Government of the United States. The total amount to be paid under the pro-
visions of this paragraph shall not exceed $275,133.54.

3. All payments made under the provisions of paragraphs 1 and 2 above are hereafter
referred to as accelerated payments.

4. All accelerated payments shall be applied against the principal owed the Govern-
ment of the United States under the Agreement.

5. With respect to interest on that portion of debt retired by accelerated payments,
the Government of Kenya will pay interest up to the date of export in accordance
with Article II of the Agreement and at the time of accelerated payment will pay
interest for the period between the date of export and the date of accelerated
payment at the rate of 6 per cent per annum.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute
the agreement between our two Governments on this matter to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Glenn W. FERGUSON

The Honorable James Gichuru
Minister for Finance
Nairobi

II

THE TREASURY

NAIROBI, KENYA

Ref. No. CFN.248/04

25th April, 1967

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your Note No. 10 dated 14th March 1967 reading
as follows:

[see note 1]
No. 7722
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2. Outre le montant indiqu6 au paragraphe premier ci-dessus, le Gouvernement
k6nyen versera au Gouvernement des Etats-Unis 14,10 dollars par tonne m6trique
de b1W export~e pendant ladite p~riode, pour compenser le cofit du fret maritime
financ6 par le Gouvernement des ttats-Unis. Le montant total A verser en vertu
des dispositions du present paragraphe ne pourra d~passer 275 133,54 dollars.

3. Les paiements effectu~s en vertu des dispositions des paragraphes premier et 2
ci-dessus seront d6sign6s ci-dessous par l'expression < paiements acc6l r~s )).

4. Tous les paiements acc6l~r~s seront imput6s sur le principal dfi au Gouvernement
des ERtats-Unis au titre de l'Accord.

5. En ce qui concerne l'intdr&t relatif h la partie de la dette 6teinte par ces paiements
acc6lr~s, le Gouvernement k6nyen versera jusqu',k la date de l'exportation
l'int~ret pr6vu h l'article IL de l'Accord et, A l'6poque du paiement acc~ldr6, il
versera, pour la p~riode comprise entre la date d'exportation et la date du paiement
acc~l~r6, un inter&t calcul6 au taux de 6 % par an.

Je propose que cette note et votre r~ponse affirmative A cet effet constituent
entre nos deux Gouvemements un Accord qui entrera en vigueur h la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Glenn W. FERGUSON

Son Excellence M. James Gichuru
Ministre des finances
Nairobi

II

MINISItRE DES FINANCES

NAIROBI (KENYA)

REf.: no CFN. 248/04

Le 25 avril 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note no 10, en date du 14 mars 1967, dont
le texte est conqu comme suit:

[Voir note I]

N- 7722
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This letter is to inform you that I concur in the proposals set out in your note
and agree that your note and this reply shall constitute the agreement between our
two Governments on this matter.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

J. S. GICHURU
Minister for Finance

H. E. The Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Cotts House
Nairobi

No. 7722
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Je vous confirme par la pr~sente lettre que j'approuve les propositions dnoncdes
par votre note et que cette note et la prdsente r~ponse constituent un accord A cet
effet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

J. S. GIcHuRu
Ministre des finances

M. l'Ambassadeur des Ltats-Unis d'Amrique
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Cotts House
Nairobi

N
0

7722
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No. 7863. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO FISHING FOR
KING CRAB. SIGNED AT WASHINGTON ON 5 FEBRUARY 19651

AGREEMENT 
2 

FOR EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

(WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT WASHINGTON ON 13 FEBRUARY 1967

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, having considered in the spirit of mutual
understanding the question of extending the Agreement of February 5, 19651
between the Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics Relating to Fishing for King Crab,

Desiring to adopt the necessary measures for conserving the stocks of king crab
in the fisheries areas provided for by the Agreement,

Have agreed upon the following:

1. The period of validity of the Agreement of February 5, 1965 relating to
fishing for king crab is extended for two years. The two Governments will meet at
a mutually acceptable time prior to the end of the said time limit to review the oper-
ation of the said Agreement and to consider future arrangements.

2. Citizens and vessels of the Soviet Union will continue fishing for king crab
on the condition that the annual commercial catch by Soviet citizens and vessels
in the areas defined by the Agreement of February 5, 1965 is not to exceed 100,000
cases, containing 48 halfpound cans each, in 1967 and also in 1968.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 97.
'Came into force on 13 February 1967 by signature.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Je 7863. COPJIAIIEHHE ME KAV HPABHTEJIICTBOM COEA14HEH-
HbIX IIITATOB AMEPHRH 14I HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCRI4X COiI4AJII4CT14LIEC1H4X PECHYBJI1HK 0 HPOMbICJIE
KOPOJIEBCKOrO RPABA

COIJIAIIIEHHE 0 HPOAJIEHHH CPOHA AEfICTBH4H COrJIAIIIEHHq MEHMY
HPAB14TEJIbCTBOM COEAHHEHHbIX IIITATOB AMEPH{H H HIPABH-
TEJIICTBOM COIO3A COBETCHHX COIUHAJIHCTWIECHIHX PECHYBJIHI{
0 HIPOMbICJIE ROPOJIEBCHOrO HPABA OT 5 (DEBPAJIH 1965 rOAA

HIpOBHTeJbcTBO CoegmHeHHLIX IIlTaToB AmepmnmH 1 ]-paBHTeibCTBO Comaa

COBeTCHHX CoIqHaJIHCTHqecmix Pecny6nrn,

pacCMOTpeB B gyxe B~aHMOEOHnMaHHH BOII1POCI npogjeHHq CoIJIameHHH
memgxy 1-paBHTeJILCTBOM CoegHHeHHLIX UITaTOB AMep uH H HIpaBHTeiLCTBOM

CoIoa COBeTCHHX CoIxHaJHCTHecix Pecny6JilHK o npoMmieie iKopoJieBcioro

Kpa6a OT 5 eBpaa 1965 roga,

OTpeMHCb H IrpHHRTHIO Heo6xogH1mx Mop rno coxpaHeHHIO 3anacoB Hopo-

aeBeoro Kpa6a B paioHax npommcma, npegycMoTpeHHx CormameHHeM,

coriacHJncb o mmecaegyoieM:

1. Cpoic geACTBHH COrJIaIIeHHII 0 npoMmIJae iiopoaieBcnoro Hpa6a OT

5 4eBpaini 1965 rosa npogneBaeTcH ua gBa roga. 06a HpaBHTeibCTBa BcTpe-

TIITCH BO BamoIpHeMJieMoe BpeMH g0 HCTeqeHH I yRasaHHOO cpoKa C TeM,

'qTO6U paCCMOTpeTb, Hai- ocyueCTBJIHeTCq yKasaHHoe CornameHHe, H peuIHTb

Borpoc 0 AabmHeftinux MepOnpHHTHqx.

2. rpamgae H cyga COBeTcnoro Cornea 6yAyT n0pogojmaTE npoance
RopomeBcioro iipa6a npH yCJIOBH, qTO emerogHmil iommepxecHik yJoB

coBeTc H H rpaigaHaMff H cyg aMH B pairoHax, onpege1eHHLX Cor1amieHHem
OT 5 4eBpaHI 1965 roga, He 6ygeT npeim iiaTi aH B 1967 roy, Ta. H B 1968
rogy 100 000 HXHitOB, cogepRaiilHx 48 nOJIy yHTOBMlX 6aHOK Hamgmift.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Washington on February 13, 1967 in duplicate, in the English and
Russian languages, both being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Donald L. MCKERNAN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

M. H. CYXOP"qEHRO 1

1 M. N. Sukhoruchenko.

No. 7863
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B YAOCTOBEPEHHE MEPO HHmenogrmUnaBmaecH, 6ygy'qIi gJjMoHLIM

o6pa3OM Ha TO ynOjIHOMOqeHMI, nognucaJI HacTORqujee CoraameHne I npHno-

2 HJIH I HeMy neqaTH.

COBEPIIEHO B BaIHUVTOHe 13 4eBpaJa 1967 roga B AByX 9KBeMrnJIq-
pax, Ramgmitt Ha aHJItiiiCROM H pyccHom HabuHax, npHqeM o6a TemcTa HMeIOT
OAiHHaHOByIO CHJIy.

1o ynOJIHOMOqI4IO HpaBHTeJmbCTBa CoegnneHHrnIx miTaTOB AMepHHH:

Donald L. McKmNAN

H-o yOJiHOMoqHIO HpaBHTeJIbCTBa Comsa COBeTCMHX COiLHaJfIHCTHqeCHHX

Pecry6jurm:

M. H. CYXOPYT4EHKO

N- 7863
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETrRES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 13, 1967

Dear Mr. Minister:

In connection with today's signing of the Agreement Extending the Validity of
the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the United States of America Relating to Fishing for King
Crab, I refer to an understanding to the effect that fishing for king crab by citizens
and vessels of the Soviet Union within the limits of nine nautical miles from the
outer limit of the territorial sea of the United States of America in the eastern Bering
Sea will be the subject of further consultations between the two Governments, which
are to take place no later than March 1, 1967.

If it should be necessary appropriate changes may be introduced into paragraphs
1 and 3 of the Appendix to said Agreement. The citizens and vessels of the Soviet
Union will be accorded the same rights and privileges with respect to fishing for
king crab within the limits of nine nautical miles from the outer limit of the territorial
sea of the United States of America in the eastern Bering Sea, as those which are
accorded by the Government of the United States of America in that area to the
citizens and vessels of any other country.

Sincerely yours,

Donald L. MCKERNAN
Special Assistant for Fisheries and Wildlife

to the Secretary

His Excellency M. N. Sukhoruchenko
Deputy Minister of Fisheries

of the Union of Soviet Socialist Republics

No. 7863
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BamaHrTOII, 13 eBpajiq 1967 roga

YBaaeMubif rOCHOAIH IOcoJI,

CcuHaiocb Ha Bame HHCLMO OT 13 eBpaH 1967 roga cJieAymOiuero cogep-
maHnaq:

<(B CBIm C nogniacaiaeM cerOAHH CorJiaueHHHl 0 npo~jTeHm cpo]a
gefCTBHH CorJIaieHmlq MeHmgy -paBHTeJlbCTBOM CoIoaa COBeTCIHX Co-
IjHaJIHCTHqeCHHX PecIy6JiI H I-paBHTeJIbCTBOM CoegHHeHHIx IIITaTOB

AMeprnI o npom~icjie iiopojiescCoro Hpa6a OT 5 4eBpaJiu 1965 roga
CCJIaIOCL Ha A0roBopeHHOCTb 0 TOM, qTO BOUIPOC 0 IlpoMIICae HopoJIeB-
cIoro Hpa6a rpagaHam H cyamIH COBeTCloro CoIo3a B npegeaiax
AeBHTH MOpCHHX MHJIb OT BHemHefl rpaHHIXLI TeppHTOpnaJIbHX BOj

CoegHHeHHIIX IUTaTOB AMepHRX B BOCTOq'HOII qaCTH BepHHrOBa MOpH
6yXeT npegmeTOM AaJIbHeiluHx iOHCyJIbTaI;HtI Merely AsYMR IUpaBHTeJjb-

CTBaMH, IOTOplle COCTOHTCH He IIOH(e I MapTa 1967 roAa.

<COOTBeTCTByIOmqHe HsMeHeHHH, eCJIH 3TO oHH{CeTCH Heo6xoAIHMLIM,
MoryT 6M T BHeceHLI B §§ I i 3 IpHjiomeHna H y0ioMHYTOMY Coraa-
meHHIIO. rpamgaHam H CY~am COBeTcloro Coio8a 6 yAyT IiPeAocTasjieHi

Te mHe npaBa H IpHBHJIerHH B OTHOLieHHH rIpomicJIa HopoJieBCROrO

Rpa6a B npe~enIax geBHTH MOpCRHX MHJI, OT BHeImHeRI rpaHHIII TeppH-

TOpHaJbIIHJX BOg CoeAHHeuH ix IIITaTOB AMepHHH B BOCTOqHOfl tIaCTH

BepIHOBa MOpH, IKOTOpwe 6yAyT IpeA0cTaBJIeHlI HIpaBHTeJIICTBOM

COegHHeHHLIX iIUTaTOB AMepmHH rpamAaHaM H cygam Io60t A pyrof
CTpOHbI B DTOM pafioHe>.

HMeIO YAOBOJILCTBHe C00611jHTb Ba.m 'ITO BLIeHaSBaHHaH AorOBOpeH-

HOCTL HPH3HaeTCH IlpaBHTeJibCTBOM Coiosa COBeTCKHX CoIrHaJIHCTHqecHHx

Pecny6Jmi.

C yBameHHeM,

M. H. CYXOPYqEHKO
3ameCTHTem MHHHCTpa

pI6HOro XOSHttCTBa CCCP

I-Hy A. JI. MaloleplaHy
CneiliaaHoMy IIOMOImHHHy

rocygapCTBeHHorO ceipeTapa

no BoIpOCaM pLI6OIOBCTBa H
oxpaHLI MHBOTHOro mHpa

N- 7863
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

Washington, February 13, 1967

Dear Mr. Ambassador,

I refer to your letter of February 13, 1967, reading as follows:

[See letter I]

I am pleased to inform you that the above understanding is acknowledged by
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Respectfully,

M. N. SUKHORUCHENKO

Deputy Minister of Fisheries of the USSR

Mr. D. L. McKernan
Special Assistant to the Secretary

of State for Fisheries and Wildlife

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.

No. 7863
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7863. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tETATS-UNIS
D'AMkRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERNANT LA PRCHE AU
CRABE D'ALASKA. SIGNR A WASHINGTON LE 5 F]RVRIER 19651

AccoRD 2 PROROGEANT LA VALiDIT DE L'AcCORD susMNTIoNNt (AVEC tCHANGE

DE LETTRES). SIGNk A WASHINGTON LE 13 FIVRIER 1967

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr par les Atats-Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovidtiques, ayant examin6 dans un esprit de comprehen-
sion mutuelle la question de la prorogation de l'Accord du 5 f~vrier 1965 1 entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques concemant la peche au crabe d'Alaska,

D~sireux de prendre les mesures n~cessaires pour preserver les ressources en
crabe d'Alaska dans les zones de p8che d~finies par l'Accord,

Sont convenus de ce qui suit:
1. La p6riode de validitd de l'Accord du 5 f~vrier 1965 concernant la pache au

crabe d'Alaska est prolong6e de deux ans. Les deux Gouvernements se r6uniront
avant 1'expiration de cette p6riode, I une date acceptable pour chacun d'eux afin
d'examiner l'application de l'Accord et de convenir d'arrangements ult~rieurs.

2. Les citoyens et les navires de l'Union sovi6tique continueront A pratiquer
la p~che au crabe d'Alaska A condition que la p~che commerciale annuelle par les
citoyens et les navires sovi~tiques dans les secteurs d6finis par l'Accord du 5 f~vrier
1965 ne soit pas sup6rieure, en 1967 et en 1968, A 100 000 caisses repr~sentant chacune
48 boites d'une demi-livre.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Washington, le 13 f~vrier 1967, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Donald L. MCKERNAN

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

M. N. SOUKHOROUTCHENKO

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 97.
2 Entrd en vigueur le 13 f~vrier 1967 par ia signature.
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IECHANGE DE LETTRES

I
DtPARTEMENT D']TAT, WASHINGTON

Le 13 f~vrier 1967
Monsieur le Ministre,

A propos de l'Accord, signd aujourd'hui, prorogeant la validit6 de l'Accord
entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique concernant la p~che au crabe d'Alaska,
j'ai l'honneur de me r~f~rer A l'arrangement selon lequel la p~che au crabe d'Alaska
effectu~e par des citoyens et des navires sovi~tiques A l'int~rieur d'une zone de
9 milles marins contigud aux eaux territoriales des P-tats-Unis d'Am~rique dans la mer
de Bring orientale doit faire l'objet, entre les deux Gouvernements, de nouvelles
consultations qui devront avoir lieu le ler mars 1967 au plus tard.

Des modifications pourront, le cas 6chant, 6tre apport~es aux paragraphes 1 et 3
de l'appendice dudit Accord. Les citoyens et les navires de l'Union sovi6tique se
verront accorder les m~mes droits et privileges quant A la p~che au crabe d'Alaska
A 'int~rieur de la zone de 9 milles marins contigud aux eaux territoriales des Etats-
Unis d'Am~rique dans la mer de Bering orientale que ceux que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique aura accordds A l'int~rieur de cette zone aux citoyens et
aux navires de tout autre pays.

Veuillez agr~er, etc.
L'assistant special du Secr~taire d'Ptat

pour les p~cheries et la protection de la faune:
Donald L. MCKERNAN

Son Excellence M. N. Soukhoroutchenko
Ministre adjoint des p~cheries de l'Union

des R6publiques socialistes sovi~tiques

II

Washington, le 13 fdvrier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a votre lettre du 13 f~vrier 1967, qui est conque
comme suit: [Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovitiques accepte l'arrangement susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre adjoint des p~cheries de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques:

M. N. SOUKHOROUTCHENKO

M. D. L. McKernan
Assistant special du Secr6taire d'ttat

pour les p~cheries et la protection de la faune

No. 7863
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No. 7875. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND POR-
TUGAL EXTENDING THE AR-
RANGEMENT CONSTITUTED BY
AN EXCHANGE OF LETTERS
DATED AT LISBON ON 12 MARCH
19641, RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. LISBON,
19 DECEMBER 1966 2

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 23 March 1967, the date
of entry into force of the Exchange of
notes between the United States of
America and Portugal constituting an
agreement concerning trade in cotton
textiles dated at Lisbon on 23 March
1967. 3

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Sep-
tember 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 542,
p. 3, and vol. 601, p. 362.
* Ibid., vol. 680.
8 See p. 339 of this volume.

NO 7875. ][CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES 1kTATS-UNIS D'AM2-
RIQUE ET LE PORTUGAL PRO-
ROGEANT L'ARRANGEMENT
CONSTITUt PAR UN ECHANGE
DE LETTRES DATtES A LIS-
BONNE DU 12 MARS 19641, RE-
LATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. LISBONNE,
19 DICEMBRE 1966 2

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 23 mars 1967, date d'entrde en
vigueur de l'dchange de notes entre les
ttats-Unis d'Am6rique et le Portugal
constituant un accord relatif au com-
merce des textiles de coton dat6 h
Lisbonne du 23 mars 1967 3.

La dclaration certifije a gt enregistrie
par les lAtats-Unis d'Amrique le 2 sep-
tembre 1969.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 542,
p. 3, et vol. 601, p. 363.2 Ibid., vol. 680.

3 Voir p. 339 du present volume.
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No. 8404. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT SEOUL ON 7 MARCH 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEouL, 5 DECEMBER 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

1

The American Ambassador to the Korean Deputy Premier and Minister,
Economic Planning Board

No. 598 Seoul, December 5, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement between
our two Governments signed March 7, 1966 1, and to propose that:

(1) The following be substituted for the commodity table in paragraph 1,
Article I, under the appropriate columns:

Export Market
Value

Commodity (millions)

Wheat/wheat flour ....... ................. $12.47
Cotton ....... ...................... ... 40.14

Total $52.61

1 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 137.
2 Came into force on 5 December 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8404. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORtE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D.VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A PTE
MODIFIEE. SIGNt A StOUL LE 7 MARS 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNI.

StouL, 5 DtCEMBRE 1966

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les btats- Unis d'Amdrique le 2 septembre 1969.

I

L'Ambassadeur des Lbtats-Unis d'Amgrique au Premier Ministre adoint
et Ministre du Plan de la Rpublique de Corde

NO 598 S6oul, le 5 d6cembre 1966

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 7 mars 1966
entre nos deux Gouvernements, je vous propose:

1. De remplacer les chiffres qui figurent dans la colonne appropride du tableau
des produits qui se trouve au paragraphe premier de 'article premier par les chiffres
suivants:

Valeur marchande
a l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

Bld/farine de b16.. ...... .................. ... 12,47
Coton ....... ....................... ... 40,14

Total ....... ..................... .. 52,61

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 579, p. 137.
2 Entr6 en vigueur le 5 d&cembre 1966 par l'6change desdites notes.
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(2) The accompanying Note No. 956 of March 7, 1966, and your reply be
amended by:

(a) substituting "calendar years 1966 and 1967" for "calendar year 1966" in both
places in which the latter appears in clause (a) of paragraph 1;

(b) substituting " 1,052,200" for "$1,036,200" and substituting " $508,000 " for
$500,000 in clause (a) paragraph 5.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this note and your reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN

His Excellency Chang Key Young
Deputy Premier and

Minister, Economic Planning Board
Seoul

II

ECONOMIC PLANNING BOARD

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

December 5, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's Note No. 598 of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. Y. CHANG
Deputy Premier and

Minister, Economic Planning Board

His Excellency Winthrop G. Brown
Ambassador of the United States
Seoul

No. 8404
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2. De modifier comme suit la note n' 956 du 7 mars 1966 et votre rdponse:

a) Remplacer << 1966> aux deux endroits oL cette date est indiqude At l'alinda a du
paragraphe premier par (( 1966 et 1967 ; et

b) Remplacer, A l'alinda a du paragraphe 5, <<1 036 200 dollars par << 1 252 200
dollars et (( 500 000 dollars par (( 508 000 dollars .

Si ces propositions rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur
de vous proposer que la prdsente note et votre r~ponse affirmative h cet effet consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date
de votre rdponse.

Winthrop G. BROWN

Son Excellence M. Chang Key Young
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan
S6oul

II

COMMISSION DU PLAN

RtPUBLIQUE DE CORtE

StOUL (CORtE)

Le 5 ddcembre 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 598, en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement souscrit A ce
qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

K. Y. CHANG
Premier Ministre adjoint

et Ministre du Plan

Son Excellence M. Winthrop G. Brown
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
S6oul

N 8404
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No. 8423. DECLARATION OF MAL-
TA RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH
2, OF THE STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. VALLETTA, 29 NOVEM-
BER 19661

CORRIGENDUM to the French trans-
lation of the above-mentioned Decla-
ration

In paragraph (vi), third line, instead of:

read:

NO 8423. DECLARATION DE MAL-
TE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORM]MENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. LA VALETTE, 29 NO-
VEMBRE 19661

RECTIFICATIF A la traduction fran-
qaise de la D6claration susmentionn6e

Au paragraphe vi, troisi6me ligne, au
lieu de:

< ... auxquels le Royaume-Uni est partie; >),

lire:

o ... auxquels Malte est partie; >.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 580,
p. 205.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 580,
p. 205.
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No. 8581. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN A-
GREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND POLAND RELATING TO
TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 18 AND 20 MAY
19661

TERMINATION

No 8581. fCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ]ETATS-UNIS D'AM]-
RIQUE ET LA POLOGNE RELA-
TIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. WASHING-
TON, 18 ET 20 MAI 19661

ABROGATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 1 March 1967, the date of
entry into force of the Exchange of notes
constituting an agreement between the
United States of America and Poland
concerning trade in cotton textiles, dated
at Washington on 15 March 1967,2 in
accordance with the provisions of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Sep-
tember 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 593,
p. 147.

2 See p. 323 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ler mars 1967, date d'entrde en
vigueur de l'dchange de notes constituant
un accord entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et la Pologne relatif au commerce
des textiles de coton, datdes t Washington
du 15 mars 19672, conform6ment aux
dispositions de cc dernier Accord.

La d6claration certifge a 9te enregistrge
par les lttats- Unis d'Amerique le 2 sep-
tembre 1969.

1 Nations Unies, lecuei des Traites, vol. 593,
p. 147.

2Voir p. 323 du present volume.
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No. 9601. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF
FRANCE REGARDING THE CON-
STRUCTION, OPERATION AND
MAINTENANCE OF A PIPELINE.
SIGNED AT PARIS ON 30 JUNE
1953 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 April 1967, the
date of entry into force of the Agreement
regarding the operation, maintenance
and security of the Donges-Metz Pipeline
System signed at Paris on 24 March
19672, in accordance with article IX of
the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Septem-
ber 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 674,
p. 89.

2 See p. 357 of this volume.

NO 9601. ACCORD ENTRE LA R-
PUBLIQUE FRANQAISE ET LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RE-
LATIF A LA CONSTRUCTION,
L'EXPLOITATION ET L'ENTRE-
TIEN D'UN PIPE-LINE. SIGNt A
PARIS LE 30 JUIN 1953 1

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le ier avril 1967, date d'entrre en
vigueur de l'Accord sur le fonctionne-
ment, l'entretien et la protection du
systrme d'oloduc Donges-Metz sign6
It Paris le 24 mars 1967 2, conformrment
it l'article IX de ce dernier Accord.

La dclaration certifige a &6 enregistre
par les Etats-Unis d'Am~rique le 2 sep-
tembre 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 674,
p. 89.

2 Voir p. 357 du pr6sent volume.
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No. 9681. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELAT-
ING TO A GEODETIC SATELLITE OBSERVATION STATION. TOKYO,
12 AND 19 SEPTEMBER 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TOKYO, 21 FEBRUARY AND 14 MARCH 1967

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

1

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

Note No. 590

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and wishes to refer to the Embassy's Note Number 201
of September 12, 1966, and to the reply which was contained in the Ministry of
Foreign Affairs Note Number 421 of September 19, 1966, 1 concerning the estab-
lishment of a United States satellite observation station at the City of Kanoya on
the island of Kyushu. The Kanoya station is part of a worldwide geodetic program
for measuring the size and shape of the earth with great precision using a Passive
Geodetic Satellite (PAGEOS).

As described in the Embassy's Note Number 201, the initial phase of operations
at Kanoya was to have been completed by the end of March, 1967. Success of the
program depends on a sufficiently large number of measurements taken simul-
taneously from related adjacent stations. However, because of poor weather
conditions at the adjacent sites outside Japan, a sufficient number of observations
has not been made. Accordingly, the permission of the Government of Japan to
extend the first phase of operations until about June 15, 1967, is respectfully
requested.

In addition, the Embassy of the United States requests the permission of the
Government of Japan for a three man civilian astrogeodetic team of the United
States Coast and Geodetic Survey to go to Kanoya in early April for the purpose

1 United Nations, Treaty Series, vol. 680, p. 225.
2 Came into force on 14 March 1967 by the exchange of the said notes.
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of observing the astronomic position of the observation station; at the same time,
this team would make a geodetic survey tie between the station and the existing
Japanese survey. The team would remain in Kanoya for one or two months.

If the Government of Japan agrees to the above proposals, the Embassy also
requests the assistance of the Ministry of Foreign Affairs in arranging for the entry
of the survey team and for the duty free entry of the associated geodetic survey
apparatus. All of the equipment will be removed from Japan upon completion of
the experiment.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

R. T. W.

Embassy of the United States of America
Tokyo, February 21, 1967

[SEAL]

No. 9681
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II

The Japanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

7~~~33 4

12 I :k 9 O K

.U P S W IVC Y D '//1 9 U /i9iA

Nq* 9681
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

Kokuka No. 76

March 14, 1967

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America in Japan and has the honor to state that it is in
receipt of the Embassy Note No. 590 of February 21, 1967 requesting the Ministry
of Foreign Affairs for permission to extend the first phase of observation operations
at the Passive Geodetic Satellite (PAGEOS) observation station at Kanoya until
about June 15, 1967, permission for the entry and visit of, an astro-geodetic team
for the purpose of determining the site of the said observation station, as well as
assistance in arranging for the duty-free entry of necessary survey apparatus.

The Ministry of Foreign Affairs further has the honor to report that it has no
objection to the extension of the said period of observation operations or to the
astro-geodetic survey and that it is ready to assist in arranging for the entry and visit
of the survey team and for the duty-free entry of the apparatus under the same
understanding as that expressed in Ministry Note Kokuka No. 421. of September 19,
1966.

[SEAL]

'Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 9681



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 449

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9681. LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES kTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A UNE
STATION D'OBSERVATION PAR SATELLITES GLODESIQUES.
TOKYO, 12 ET 19 SEPTEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt.

TOKYO, 21 FtVRIER ET 14 MARS 1967

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistr par les tats- Unis d'Am9rique le 2 septembre 1969.

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangeres du Japon

Note no 590

L'Ambassade des Itats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministfre
des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f6rer A la note no 201 de l'Ambassade en
date du 12 septembre 19661 ainsi qu'A la r6ponse du Ministre des affaires 6trang~res
contenue dans la note no 421 en date du 19 septembre 1966, concernant la creation
d'une station d'observation de satellite g6odrsique A Kanoya, dans 'ile de Kyushu.
La station de Kanoya fonctionne dans le cadre d'un programme g~odrsique mondial
visant OL mesurer les dimensions et la forme de la Terre avec une grande precision
A l'aide d'un satellite g6od6sique passif (PAGEOS).

Comme il a W indiqu6 dans la note no 201 de l'Ambassade, la phase initiale
des operations entreprises A Kanoya devait se terminer A la fin de mars 1967. Pour
que le programme soit men6 A bien, il faut effectuer simultan6ment un nombre
suffisant de mesures A partir de stations voisines et reli6es. Cependant, en raison des
mauvaises conditions m~t6orologiques qui ont r6gn6 aux emplacements des stations
proches situ6es hors du Japon, les observations n'ont pu 8tre faites en nombre
suffisant. C'est pourquoi il est demand6 au Gouvernement japonais de bien vouloir
accorder l'autorisation de prolonger la premiere phase des op6rations jusque vers
le 15juin 1967.

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 680, p. 225.
2 Entrd en vigueur le 14 mars 1967 par l'dchange desdites notes.
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En outre, l'Ambassade des ftats-Unis d'Amdrique demande au Gouvernement
japonais de bien vouloir permettre A une 6quipe astrog6od6sique de l'United States
Coast and Geodetic Survey, compos6e de trois civils, de se rendre a Kanoya au
d6but d'avril, afin d'observer la position astronomique de la station d'observation;
en outre, cette dquipe reliera les travaux g6od6siques de la station et ceux d6ja effectu6s
par les services japonais. Elle s6journera A Kanoya pendant un ou deux mois.

Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
japonais, l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique demandera 6galement au Ministre
des affaires 6trang6res de bien vouloir faciliter l'entr6e de l'6quipe g6od6sique ainsi
que l'importation hors taxe du mat6riel qui lui est n6cessaire pour ses travaux. Tout
le mat6riel quittera le Japon une fois l'exp6rience termin6e.

L'Ambassade des ]Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

R. T. W.

Ambassade des tEtats-Unis d'Am6rique
Tokyo, le 21 f6vrier 1967

[SCEAU]

II

Le Ministire des affaires 6trang~res du Japon
d l'Ambassade des bFtats-Unis d'Am~rique

Kokuka no 76
14 mars 1967

Le Minist6re des affaires 6trang6res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am6rique au Japon et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note
n' 590 du 21 f6vrier 1967, par laquelle elle lui demandait de bien vouloir prolonger
la premi6re phase des op6rations de la station d'observation du satellite g6od6sique
passif (PAGEOS) de Kanoya jusque vers le 15 juin 1967, de permettre l'entr6e et
le s6jour d'une 6quipe astrog6od6sique en vue de d6terminer le site de ladite station,
et de faciliter 1'entr6e hors taxe du mat6iel g6od~sique n6cessaire.

Le Ministare des affaires 6trang6res a le plaisir de faire savoir qu'il ne voit pas
d'objection A ce que ladite p6riode d'observation soit prolong6e et a ce que l'on
effectue lesdits travaux astrog6od6siques; il est dispos6 en outre A faciliter l'entr~e
et le s6jour de l'6quipe g6oddsique ainsi que l'entr6e hors taxe du mat6riel, sous r6serve
des dispositions pr6vues dans la note Kokuka n° 421 du Minist6re en date du
19 septembre 1966.

[SCEAU]

No. 9681


